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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орос хэлнээс Жамсрангийн ЦЭВЭЭН профессор орчуулав.

	 

	 

	 


НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Негрүүдийг боол шивэгчин болгон худалдаалах болсон нь

	 

	Малын худалдаа хэмээхийн адил негрийн худалдаа гэдэг үсгийн утга нь гүн бөгөөд сүрхий гэдгийг хүн бүхэн мэднэ. Хүний ёсыг гутаагч тэрхүү шившигт худалдааг эрхлэх негрийн худалдаачид гэж алдаршигчдын энэ бузар үйл явдлыг буруушааж цаазалсаар хэдэн арван жил өнгөрлөө. Энэ нь бодол дээр тогтсон хэрэг. Бодит дээр бол эдүгээ 1870 он гартал худалдаалах нь зогсоогүй үргэлжилсээр ажгуу. Дэлхийн бөмбөрцгийн газар бүрд энд тэнд хүнийг худалдах нь өргөн дэлгэр болж нэн ялангуяа Африк тивд ийм худалдааг эрхэлдэг аж. Биеэ христос ёстон гэж боловсон улсын тоонд багтаан тооцдог атлаа негрийн худалдааг буруушаасан гэрээ бичигт гарын үсэг зураагүй хэдэн улс энэ 19 дүгээр зууны шувтарга хүртэл байсаар байгаа нь соёлт боловсон улсын нэрд бузар оруулсан хэрэг бөгөөд жигшвэл зохих үзэгдэл билээ.

	Зарим улсын эрх баригчид үл мэдээчин болоод зарим улсын эрх баригчид нь хамгаалан хаацайлах тул амьд хүний худалдааг илт хийсээр хэмээх байтугай олон боловсон улсын төлөөлөгчид ба христосын ёс дэлгэхээр томилон суулгасан лам нар миссионеруудын нүдний өмнө худалдаагаа явуулна. Манай энэ туужид гарч буй үйл явдлыг хэлэхийн өмнө эрхэм уншигчдын сонорт хүргэж хатангад хатуу тэмдэглэх нь, энэхүү амьд хүний худалдаа зогсоогүйн учир болно. Эрхэм уншигч авгай та нар бидний нэг адил зүрх сэтгэл, мэдрэл төгөлдөр хүн болох хар биетэй негрүүдийг ан гөрөөс мэтээр үзэж ав хоморго тавьж хар биетнийг хэрхэн авлах ба хэрхэн зовлонгийн орон болсон Африк тивийн буйд өнцөг бүрд байнга суурьшигч иргэдийг жил болгон галдан түймэрдэх, хайр найргүй алан хядах явдлуудыг өгүүлэх хэрэгтэй байна. Үүний учир шалтгаан нь халуун бүсийн олон улсыг колоничлон эзэмшсэн хэдэн улс бий бөгөөд тэд эдгээр колониудаараа хамгийн хүнд хөдөлмөр хийлгэж ямар ч эрх мэдэлгүйгээр боолчлон зарж ашиг хонжоо хайх зорилготой эзэрхэг түрэмгий хэдхэн улсуудаас гарсан уршиг юм. Хэрэв энэ мэтээр байх юм бол зол муут Африк нь удалгүй хүн амьтангүй хоосон цөл болж явчих нь гэмшилтэй байнам.

	Түүхийг өгүүлбээс ийн буюу. Негрүүдийг худалдах энэ жигшүүрт суртал нь 15 дугаар зууны үед анх Европт дэлгэрсэн бөгөөд, энэ нь бас тусгай учир шалтгаантай байсныг хойно илэрхийлсүгэй.

	Эрт өнөөгийн Испани улсын түүхийг үзэхэд тэр цагт соёлт орон гэгдэж байсан испаничуудаас үлэмж боловсронгуй мавруудыг христосын номд оруулж ядаад Испанийн дэвсгэр газраас бүрмөсөн хөөж гаргасанд тэдгээр маврууд нь гибралтарийн хоолойгоор далайг гаталж Африкийн хойд захаар төвхнөн суурьшжээ. Тэр цагт Африкийн хойд захаарх газрууд Португали улсын эзэмшилд байсан болохоор хөөрхий хөөгдөгчдийг мөн адил олноор нь барилан авч боол болгон олзолж өөрийн суух тал арал дээрээ авчран хэрэглэх болжээ. Энэ бол Европт христос мөргөлтний дунд Африк дахиныг боолчлон зарах болсны эхний үүсвэр нь юм. (Маврууд бол лалын мөргөлтөн болоод христостныг үзэн яддаг ажгуу).

	Олзонд автагдсан эдгээр мусульманчуудын ах дүү нар ураг тариг нь мөнгө ихээхнээр хөдөлгөж баригдагсдын золионд өгч тэднийг гаргаж авсугай хэмээн хэчнээн оролдовч тус болсонгүй. Учир нь гэвэл гадаад далайн цаана байдаг өөрийн олон колониудаас нь алт элбэг ирдэг тул португалчууд гаднаас алт мөнгө авахыг үл хэрэгсэнэ. Гагцхүү тэдэнд халуун оронд байгаа колонийнхоо тариалангийн газар, шатам наранд хүнд хөдөлмөр хийж чадахуйц бөгөөд үнэ төлбөргүй хүчин чухал хэрэгтэй байжээ. Ийм хүчин нь чухамдаа өөрийн эрх мэдэлгүй боолууд л байлаа.

	Ингэхлээр маврууд арга мухардахдаа баригдсан төрөл садан юугаа золионд давхар тооны негр боолчуудыг олж өгье хэмээв. Африкийн эх газрын дотор негр мундашгүй олон тул тэднийг барьж олзлон авахад төдий л бэрхтэй биш байжээ. Иймийн тул мавруудыг олзолсон эздийн зөвшөөрснөөр негрүүдийг тийнхүү худалдах явдлын эх суурь нь тавигдсан бөгөөд түүний үргэлжлэл нь энэ үед хүрч ирлээ.

	Ийм худалдаа нь 16 дугаар зууны сүүлчээр бүр туйлдаа хүртэл хөгжлөө. Тэр үеийн хүмүүсийн зан хатуу харгис байсан нь ийнхүү хөгжихөд нэг чухал нөхцөл нь болжээ.

	Тиймийн тул негрүүдийг хар мах хэмээн нэрлэж далайг туулан тээх тусгай бэлтгэсэн хөлөг онгоцнуудыг тухай бүр христос мөргөлтний олон улс бүгдээр нэгэн адил хэрэглэн дан ямагт негр боолчуудыг зөөх ажгуу. Энэ нэгэн зүйлийн худалдаа, ашиг нэн их болохоор энгийн худалдаачид ба харьяат улсууд нь их л баяжих болжээ.

	Хар бараа хэмээгдэх энэ нэгэн таваар нь олоход амархан, өртөг багатай учир тэдэнд зууны далаас наян хувийн ашиг олддог байна.

	Негрүүдийг худалдах ажил нь хэдий ашиг хонжоо их, хөдөлмөрчний ийм хүч нь шинэ дэлхий хэмээгч Америк тив ба халуун орон дахь олон арал хойгуудад чухал хэрэгтэй боловч зарим дэлгэр сэтгэлт сайн хүмүүс нь хүний ёсонд харш хэмээн жигшин үзэж хүний худалдааг цаазлан зогсоосугай хэмээн шаардсаар буй бүлгээ. Энэ бол бас л хүн төрөлхтний нэрийг хадгалсан явдал мөн. Өгүүлбээс 1751 онд Умард Америкийн квакерууд манлайлж негрийн худалдааг цаазалж боолчуудыг суллан тавьж эрх чөлөө олгосугай хэмээн зүтгэсэн нь арай гэж бүтэн нэгэн зуун жил тэмцэн тэмцсээр Америк улс хоорондоо эвдрэн байлдаан болсны нэг шалтгаан нь мөн энэ негрийн асуудал билээ. Умард Америкийн Холбоот Улсын Виргини, Коннектикууд, Массачузетс, Пенсильвани, эрт урьд цагт эцэг өвгөдийн үед авчирсан боолчуудыг чөлөөллөө. Бас негрүүдийг худалдахыг цаазалжээ. Эрх чөлөө олгохоор хөдөлсөн энэхүү хөдөлгөөн нь Атлантын далайг нэвтрэн гарч Европт дуурайгсдыг олныг олов. Франц, Англи хоёр улсад бузар үйлдвэрийг жигших, занах эсэргүүцлийн хөдөлгөөн эхлээд хүнийг боолчлох ийм жигшүүрт ёс, харш аргад шүтэж хөгжихөөс өөр замгүй колониудыг устгаваас зохино гэж дэлгэр сэтгэлтэн номлох болсон ажгуу. Ийнхүү негрүүдэд эрх чөлөө олгох явдлыг Европт сэнхрүүлэн ухуулах нэвтрүүлэг нь улам хүчтэй болжээ.

	Англи улс 1807 онд эн тэргүүнээ өөрийн колониудад хар бараа худалдаалах явдлыг хорьж цаазалсан ба дараа нь 1812 онд Францад цаазалжээ. Хоёр улс тусгай гэрээ бичиг солилцож, энэхүү жигшүүрт худалдааны ажлыг зогсоох хэрэгт хүчин хавсран хамт оролдож бие биедээ туслалцана гэсэн бөгөөд хэдийгээр Англитай байлдаж байсан боловч Наполеон Эльбээс эргэж ирсний дараа энэ гэрээг дуртайяа батлан явуулжээ.

	Гэтэл энэ бүх арга хэмжээ нь үнэн чанартаа зарлалын төдий хоосон бичиг байсан бөгөөд негрийн худалдаа эрхлэх худалдаачид бузар худалдаагаа хийсээр байлаа. Гагцхүү ачаагаа буулгахад тохиромжтой далайн боомт газруудаа сольж, гэрээгүй бусад улсын нутагт байгаа боомтуудыг ашиглах болсон байна. Иймд энэ мэт бузар худалдааг устгахын тул өөр олигтойхон арга хэрэглэх нь чухал болсон учраас 1820 анд Умард Америкийн Холбоот Улс негрийн худалдаачдыг далайн Дээрэмчидтэй адилтган үзэх хэрэгтэй гэж зарлажээ. Дөрвөн жилийн дараа энэ зарлалд Англи улс нийлж негрийн худалдаа үйлдэгчдийг далайн дээрэмчин гэж үзэж шууд цаазаар аваачин алах хэрэгтэй гэж тунхагласан байна. Негрүүдийг худалдагчид нь өөрийн амьд бараагаа хар модны худалдаа хэмээн ёгтлон нэрлэж байв. Тийнхүү хар мод авч явах хөлөг онгоцоо огт гамнахгүйгээр устгахаар бэлтгэсэн цэргийн онгоцнуудыг томилон гаргаж хайгуул тавьсан байна. Удалгүй Франц энэ гэрээнд оролцсон боловч Өмнөд Америк, Испани, Португалийн олон колониуд удалгүй өөр санал агуулах болжээ. Эдгээр улсуудын дэвсгэр нутаг, харьяалах далайд негрүүдийг илээр худалдах болжээ. Олон улс бүгдээр хүлээж сэжиг бүхий хөлөг онгоцыг нэгжих эрхийн дагуу нягтлан үзэх боловч чухамдаа зөвхөн онгоцны албан үнэмлэх бичгийг үзэж аль улсын харьяат болохыг магадлах төдийгөөр өнгөрч байсны улмаас негрийн худалдаа ер зогссонгүй. Бас ч шинэ хууль нь өмнөх үед хамаарахгүй учраас шинэ худалдааг цаазалснаас биш урьд өмнө нь авчирч нэгэнт худалдсан негрүүдийг аварч чадахгүй ажгуу. Хуучин худалдагдсан негрүүд нь өөрийн эзэд болгоны мал мэт өмч нь болсон бөгөөд тэдгээр эзэд ч негрүүдийг гэрийн тэжээвэр адгуус мал мэтээр үзэж дур зоргоороо эдлэн зовоодог байжээ. Англи улс саяхан 1833 оны таван сарын 14-ний өдөр тусгай хууль гаргаж өөрийн колони орнууд дахь негрүүдийг суллан тавьжээ. Энэ зарласан хуулийн ёсоор чөлөөлөгдсөн негрүүдийн тоо 1838 оны 8 дугаар сард 60500 болоод байсан бол үүнээс хойно 10 жилийн дараа 1848 онд Францын хоёрдугаар Бүгд Найрамдах засгийн үед өөрийн харьяа колони орнууд дахь негрүүдэд эрх чөлөө олгохоор тунхаглаж 260 000 негрийг суллажээ. Үүний дараа 1859 онд Америкийн өмнөд, умард холбоот улсууд харилцан байлдаж эцэст нь негрүүдэд эрх чөлөө олгох гэсэн хойд улсууд нь ялж бүх Умард Америкийн Холбоот Улсад боолчлох ёсыг устгажээ.

	Ингэж гурван их улс хүний энэрэнгүй ёс хийгээд христосын суртлыг дагажээ. Ийм учраас боолын худалдаа хийхэд дан ганц Испани, Португали хоёр улсын колониудын төлөө ба Марокко, Турк, Занзибар зэрэг мусульман ёсны улсуудын төлөө худалдаалах төдий болжээ. Бас ч энэ худалдаагаа эчнээгээр хийх хэрэгтэй болов. Бразил улс хэдийгээр өөрийн боолчуудыг суллан тавиагүй боловч шинээр боол авчрахыг цаазалсан хууль зарласан бөгөөд энэ өдрөөс хойш гарсан хүүхдийг эрх чөлөө төгөлдөр хэмээн тогтжээ. (Энэ бол 40, 50-иад оны өмнөх хэрэг байв)

	Гэтэл Африк тивд оршин сууж байсан олон улс аймгууд нь харилцан хоорондоо ямагт эвдрэлдэн дайн дажин үл тасран олон хүн ам бүхий аймаг, тосгон газрыг хоосортол талах, бүхэл бүтэн овог аймгуудыг төрөлх нутгаас нь хөөн зайлуулж алс холын далайн эрэг тийш олзлон аваачих явдал ер зогсоогүй, тийнхүү баригдаж олзонд орогсдыг негрийн худалдаачид ховдоглон хүлээн авдаг ажгуу. Тэдгээр боолчуудыг явуулахдаа хоёр замаар явуулдаг байжээ. Үүнд: Нэгэн зам нь баруун зүгийг барьж Португалийн колони Ангол тийш, нөгөө зам нь зүүн зүгийг барьж мавруудын эзэмшсэн далайн эрэг ба Мозамбикийн зүг тийш одно. Ийнхүү явуулсан хар биетэн дотроос уг зорьсон газартаа мэнд сайн хүрсэн нь тун цөөхөн хувь болно. Арай чарай амьд хүрсэн негрүүдийг хэдэн анги салаа болгон хувааж Куба улс буюу Мадагаскар арал руу явуулна. Эсвэл Ази дахь араб, туркийн олон муж газар, Мекка болон Маскадад явуулна. Франц, Английн цэргийн онгоцнууд хайгуулд гарч харгалзан цагдавч далайн цаадах газар нь нэн уудам, алсалсан хол учир энэ ичгүүр сонжуургүй шившигт худалдааг бүрмөсөн арилгах хүчин хүрэлцэхгүй байжээ.

	Худалдааны дэлгүүрт жил бүр худалдагдаж байгаа хар биет боолчуудын тоо бас л цөөрөөгүй олон хэвээр байв. Баригдан олзлогдож тэртээ алс холын далайн эрэгт амьд мэнд хүрсэн негрүүдийн тоо 80000-аас цөөнгүй. Энэ нь анх баригдаж ирсэн нийт боолчуудын дүн тооноос арван давхар цөөн гэвэл зохино. Зориулсан газарт мэнд сайн хүрч чадсан бол нэжгээд бүрд негрүүдийг авлахад алагдсан ба төрсөн айл, тосгондоо түймэрдүүлэн шатаагдсан хийгээд аян замдаа эцэж ядарсны улмаас үхсэн хүн арав магад ногдох тул арван давхар болно.

	Африк дахь харгисуудын бяцхан эзэн, дайсан иргэнээ довтлон авлахаас муухай юм ер байхгүй. Заримдаа өөрийн албат ардуудыг ч ав хоморгоор барилан авах нь үзэгдэнэ. Энэ мэтээр хүн авласны дараа гол горхи цусаар дүүрч урсаад, зэрлэг араатан амьтад хүний хүүрээр цадтал хооллоно. Ийм нутгаар саяхан явж өнгөрсөн аянчин жуулчид дахиад явахдаа танихгүй болсон байх жишээтэй. Урьд явахад өн ялдан байсан нутаг ба айл, тосгон нь галд түймэрдэгдсэн орон савын үлдэгдэл эрвэн сэрвэн торойгоод ард иргэн нь нэг бол хүйс тэмтрэгдэн алагдсан, эс бөгөөс толгой тоолон олзлогдон баригдсан байна. Энэ мэт жигшүүрт байдлыг Африк тивийн ой тайга бүхий газраар явж байсан европын эрдэмтэн, жуулчид цөм нэгэн зэргээр жигшин тэмдэглэсэн нь: Өн дэлгэр, баялаг энэ сайхан нутаг орныг улаан цусаар урстал үргэлж байлдах нь юутай заналтай. Нэрт жуулчин Ливигстоны сая олж судалсан Их нууруудын орчимд одоо болтол хүнийг авлан гөрөөлж, барьсан олзоо боол болгож Кука Феццан хоёр дэлгүүрт аваачиж худалдах нь тасралтгүй ажгуу. Өмнө этгээдэд бол Баванс ба Замбези мөрний эрэг дагаж, өрнө зүгт ой мод элбэгтэй Заир орноор ийм явдал ил үзэгдэнэ. Үүгээр (1876 онд) явж өнгөрсөн зоригт жуулчин Стенлийн бие Зайрын газраар явахдаа нутаг болгон эвдэрхий тосгон, айл, тосгон болгон үхсэн хүний биеэр дүүрээд, хэд хэдэн муж огт хүнгүй болж хоосорсон нутаг байсан тул алдарт энэ жуулчин гашуудаж асуудал тавьсан нь: Энэ боолчлох ёс гэдэг нь хар арьст хүн бүгдээр үхэж барагдахаас нааш ер зогсохгүй хэрэг болох нь уу хө. Австралийн тэр нутгийн л иргэд нь үндсээрээ үхэж барагдсантай адил Африк дахь негрүүд бүгдээр юүртэл үхэж дуусах хэрэг болох нь уу! Нэгэн цагт Испани, Португали хоёр улсын харьяат колони оронд байгаа боолчуудыг зарах худалдааны дэлгүүрүүдийг хаахгүй гэж үү? Нэгэн цагт бүх хүн төрөлхтөн, энэ сүрхий үйлдвэрийг жигшин үзэж нэгэн аялгуугаар хүчин төгөлдөр чанга дуун гарч, ийм бузар худалдааг газар болгоноо хориглон цаазлахгүй гэж үү? гэж асуусан байнам.

	Үнэхээр ч 1878 онд христосын ёсыг дагагсад олон улс хоорондоо зөвлөлдөж негрүүдийг суллан тавьж эрх чөлөө олгон, үүнээс хойш боолоор худалдаа хийхийг зогсоосугай гэж тогтлоо. Гэтэл лал, мусульман ёсны олон улс байгаа нь энэ хэлэлцээнд эс ороод боолчлох суртлыг хамгаалж Африкийн ард амьтныг барагдуулах явдалд хамсвар болон ажаам. Энэхэн үест мусульман орнуудад жил бүр 40000 негр хүнийг гаргаж худалдана. Жишээлбэл: Тэр жил өнөө Наполеоны бие Египет (Мисир)-д цэргийн хүчээр орох цагт Синарын негрүүдийг Дарорын негрүүдэд аваачиж өчнөөн төчнөөнөөр нь худалдаад Дарорын негрүүдийг мөн Синарын негрүүдэд аваачиж олноор худалдах нь харилцан үзэгдсээр байлаа. Тэр үеэс одоо хүртэл бүтэн нэгэн зуун жил өнгөрсөн боловч энэ завсар өөрчлөгдсөн юмгүй хэвээр байна. Негрүүдийг худалдагч худалдаачид нь энэ ажлаа хэвээр нь явуулсаар л ажгуу. Зарим газар негрүүдийг мөнгө зоосны оронд ч зарцуулах заншил бий. Заримдаг соёл нээгдсэн Египет улсад ч заримдаа бичиг, цэргийн түшмэл нарын цалинд боолчуудыг олгох нь үзэгдэнэ. Ийм заншил бүхий Египетийн эзэн Хэдивийн ордонд тогтсоныг Вильгельм Лезан үзсэн байнам.

	Европын олон улсын зарим нэгэн төлөөлөгчид энэ бузар худалдааг үл харагчид болж нүд анин сууна. Англи, Франц, Америкийн цэргийн онгоцоор далайн боомт газруудыг сахин харах ба далайгаар зорчин яваа негрийн худалдаачдыг хядан арилгасаар байхад Африкийг хөндлөн гулд хэрэн хар биетний худалдаа ямар нэгэн мал туух адил цуваа цуваагаар явах нь үзэгдээд бас европын консолууд ч негрүүдийг хэзээ, хаана авлан гөрөөлөх цагийг ч мэддэг байв. Ийм ав хоморго тавьж негрүүдийг барихад арван хүнийг алж байж сая нэгэн эрүүл биетэй хар боолыг олж ашиглах төдий болой.

	Манай уншигчид ийм хэцүү байдлыг нэгэнт мэдсэн тул хөөрхий Дик Занд Африкийн төв дунд боолчлолын оронд негрүүдийг дам дам худалдах үйлдвэрийг эрхлэгчдийн дотор оров гэж сая ухаж мэдэхийн хамт дуу алдан хашхирсны айх мэт гүн учрыг төсөөлөхөд бэрх бус болсон биз ээ.

	Залуу гэнэт ухаарсан нь өөрийн бие ба харьяат нөхдийн биед сүрхий аюул тохиолдож болох нь нэн ойр, гагцхүү чухам аль газар заяагаар хаягдсанаа сайн мэдэхгүй, магад үнэн нь «Пилигрим»-ийг Африкийн баруун эрэгт хаясан бололтой. Энэ бол сайнгүй бэлэг бөгөөд Анголд ойр хавилдуу байж мэднэ. Ангол бол Португалийн колони, боолчуудыг олноор нь туухдаа их төлөв энэхүү Анголыг зорьж туудаг учир, байдалд сайн биш болно.

	Аяа халаг минь Дик Зандын санасан нь ташаарсангүй байжээ.

	Ямар муу заяагаар хөөрхий залуугийн биеийг Африкийн энэ буйд бөглүү өнцөгт хаяж орхив. Энэ газраар нь хэдэн жилийн хойно өмнөөс умар тийш Камерон ба умраас өмнө тийш Стенли хоёулаа хэлж баршгүй зовлон үзсэн боловч хичээнгүйлэн туулж нэвтэрсэн ажгуу. Африкийн энэ уудам орон Бэнгуэлл, Конго, Ангол ийм гурван муж юм. Манай энэ өгүүлж байгаа цаг үест цөм шинжлэн судлагдаагүй толбо газрууд байжээ. Далайн захаарх газрын тухай хальт мөлт мөчид мэдээ бий бөгөөд боомт хоёр хэмээмүй.

	Нэг нь өмнө үзүүрт Бэнгуэлл, нөгөө нь умар этгээдэд Португалийн харьяат Сан-Паоло де-Лоанд ажгуу.

	Эдгээр мужуудад юу байгааг шинжлэн судалсан удаа бараг үгүй. Дотогшилж орох жуулчин ховор, хэрэв хэн нэгэн зоригтой хүн зүрх гаргаж орох гэвэл эл мянган бэрхийг даван туулж өнгөрөх хэрэгтэй юм. Цаг уурын амьсгал нь аминд хүрэм хэцүү бөгөөд европ дахиныхан огт тэсэхээргүй намгийн хумхаа өвчин гэдэг халуун хижиг хүртэж үхэхээс өөр замгүй, хар арьст аймгууд хоорондоо цаг үргэлж байлдан алалдах бөгөөд зан авир нь маш догшин төдийгүй зарим нь хүн иддэг махчин ажгуу. Үүнээс гадна боолчуудын худалдаагаар амьдардаг худалдаачид нь өөрсдийн зальхай жигшүүрт ажлаа өөр бусад хүмүүс мэдүүзэй хэмээн үргэлж хардан сэжиглэж бие биедээ үл итгэлцэн гэтэлцэх, дайсагнах зэргийн харш нөхцөл бүрдсэн ийм нэг орон юм. Африкийн энэ нэгэн буйд газрыг шинжилбээс зохилтой ба нэн ялангуяа Ангол мужийг шинжлэх явдал хүлээгдэж байна.

	Ийм бэрхтэй газар гэдгийг мэдсээр атал 1816 онд Тюккей Конго мөрний адгаас Иеллийн хүрхрээ хүртэл явсан боловч энэ экспедицийн олсон мэдсэн нь төдий л их үгүйн дээр явалцагсад нь тэр шалихгүй үр дүн олохын тул амь насаа алдсан нь олон бий. Үүнээс хойш бүтэн 37 жилийн дараа нэр нь алдаршсан жуулчин Ливингстон сая Африк тивийн өмнөх Сайн Итгэлт хошуунаас гараад Замбез мөрний эх хүртэл шувтлан явж үзсэн байна. Энэ нь жуулчлалын түүхэнд хосгүй зориг гаргасан хэрэг бөгөөд Африкийг уртааш нь зүсэж гарсан явдал бас Конго мужийн зарим хагасыг багтаан шинжлэлцжээ. Энэ явдалдаа Ливингстон Конго мөрний нэг салаа болох голыг гаталж цаашаа Португалийн тал буйд нутгийн колониудын байдлыг туршин үзэхээр Сан-Паоло де-Лоандад 1854 оны таван сарын 31-ний өдөр хүрчээ. Үүнээс хойш 18 жилийн дараа бас өөр зоригтой 2 жуулчин Африкийн өмнөөс хойш нь бус, харин дорноос нь өрнө тийш чиглэж зүсэн гарсан хэрэг болой. Энэ хоёр жуулчны нэг нь дорно зүгээс гараад Африкийг хөндлөн зүсэж Анголын өмнөд эрэгт хүртэл явсан, нөгөө нь мөн адил хөндлөн огтолж Анголын умард эрэгт хүрсэн бөгөөд хоёр жуулчны зам гудаст үзсэн зүдүүр, учирсан аюулыг хэлж баршгүй. Энэ хоёрын нэг нь Английн усан цэргийн түшмэл Камерон гэдэг хүн юм. Түүний бие өнөө Стенлийн экспедиц Ливингстоныг эрэхээр яваад сураггүй болсон тул хойноос нь мөрдөн хайж туслахаар санаа сэдсэн хүн. Камероны хамт эмч Дильон, дэслэгч Сесиль Мерфи, Ливингстоны зээ Робарт Мофф нар явжээ. Тэднийг Занзибараас гараад явж байтал аяны нь зам болох Угогогийн оронд хүрэх үед алдарт жуулчин Ливингстоны хүүрийг шударга хөтөч нар нь явганаар дамнан нас нөгчсөн түүний гэрээсэлсэн ёсоор дорнод эрэгт хүргэхээр явж байхад нь тохиолдон учирчээ. Тийм гаслант учралтай тохиолдсон боловч зүрх зоригтой тэр жуулчин ер зүрх шантарсангүй явсаар Африкийг нэгэнт хөндлөн огтолж дорнодын гадаад далайгаас өрнөдийн гадаад далай хүртэл явахаар шийдэж аяллаа зогсолгүй үргэлжлүүлсээр Танганайк нуур ба Бамбар ууланд хүрээд тэндээс Луалаба гэдэг маш том мөрнийг үзэв. Эдний явсан эдгээр газруудын олон аймаг улсууд хоорондоо цаг үргэлж дайн дажин хийж байсан тул шинжлэн судлах ажил төдий л сайн хийж чадсангүй ажээ. Тэр олон аймаг улсуудын дайн байлдааны үнэн учир шалтгааныг хянаж үзвэл боолчуудыг худалдах худалдаачдын захиалгаар өчнөөн төчнөөн олон негрийг барьж тушаах хэрэгтэй гэснээс үндэслэн гарчээ. Жуулчны явсан газар бүхэнд үзэгдсэн бузар булай явдлууд Килемб, Уруа голын эхэн, Улуд, Ловале зэрэг нутагт нэгэн адил тохиолдсоор байлаа. Куанзы мөрөнд хүрээд цаашаа явж нэгэн их гүн ойг нэвтрэн өнгөрсөн бөгөөд энэ ойд урвагч зальт харгис Гэррис, манай идэр залуу баатар Дик Зандыг төөрүүлж орхисон юм санжээ. Камерон явсаар Атлантын гадаад далайд хүрээд Бэнгуэлл муж дахь Сан-Фелиппе хотод очжээ. Энэ нь Энэтхэгийн далайгаас Атлантын далайд тулж очсон хэрэг юм. Гурван жилийн аялалд хамт явсан нөхдөөс нь доктор Дильон Роберт, Мофф хоёр Африкийн төв дунд амь алдаж, алдарт жуулчин Ливингстон нагац ч мөн амь алджээ.

	Английн жуулчин Камероны дараа баатар зориг гарган аялалд гарсан хүн бол Генри Стенли юм. Г. Стенли бол 1871 онд Нью-Йорк хотын «Геральд» сонины газраас гараад огт сураггүй алга болсон Ливингстоныг эрэхээр гарсан хүн бөгөөд нэрт жуулчныг шинэ олсон Танганайк нуурын эрэгт Ужижи гэдэг газраас үхэх шахсан үед нь 1871 оны 10 дугаар сард олжээ. Ийм гавьяа байгуулсан атлаа шүтлэг ихт сурвалжлагч тэр бээр энэ аялалдаа сэтгэл ханасангүй, харин шинжлэх ухааны ашиг тусыг эрхэм болгож хамгийн түрүүнд учирсан Луалаба мөрний урсгалыг дагаж судалгааны ажил явуулах зорилгоор Африкийн дорно захад байдаг Батамогоос 1874 оны 11 дүгээр сард гараад 1876 оны 8 дугаар сарын 24-нд Ужижид хүрч очжээ. Гэтэл тэнд нь тахал (хар цэцэг) өвчин дэлгэрсэн учир цааш хөдөлж 74 дэх хоногтоо Ньянгве нуурт хүрчээ. Энд боолчуудыг худалддаг нэг дэлгүүр бий. Тэр дэлгүүрийг Камерон, Ливингстон хоёр үзсэн байжээ. Энэ үед Камерон ойд төөрсөн учир Стенли түүнтэй учирч чадсангүй. Харин Занзибарын султаны харьяат боолчуудын тоог олон болгохоор Марунго, Маниуэма гэдэг хоёр нутгаас олон хүнийг олзлон баривчилж авахаар ав тавьж сүйд болж байсныг Г. Стенли нүдээр үзжээ.

	Тэндээс Стенли 140 үүргэчнийг хөлслөн Ньянгве газар авсан ба бас 19 онгоц бэлтгэж Луалаба мөрний урсгалыг шинжлэн судлахаар мөрний адаг хүртэл явахад нуур далай хоёрын аль нэгэнд тулах ёстой гэж ийнхүү экспедиц бэлтгэн гарчээ. Экспедицийн явсан замд тохиолдсон Оугусу оронд махчинтай байлдсан ба мөн хүн гатлан гарч чадамгүй мөрний их их хүрхрээг тойрч, усны эрэг дээгүүр онгоцоо үүрч явахад хүрсэн ба Луалаба мөрнөөс үл мэдэг баруухан хойш мужих тохойд байдаг нэг негр аймаг дайсагнаж бүхэл усан цэргийн жагсаалаар олон онгоц зэрэгцэн байлдахаар ирснийг галт зэвсэг хэрэглэн дарсан ба Луалаба мөрний умард хөндлөнг 2 дугаар хоног хүртэл, мөн мөрний урсгалыг дагаж яваад зоригт жуулчин Стенли шийдсэн нь, энэ Луалаба мөрөн бол чухамдаа Заира буюу Конго мөрний эх нь болох бөгөөд энэ мөрнийг уруудсаар Атлантын далайд саадгүй хүрнэ гэж магадлан тогтжээ. Луалаба мөрний эргээр оршин суудаг олон аймгуудтай байлдаж явсаар Атлантын гадаад далайд хүрснээр зоригт жуулчин Стенлийн бодлого зов болсныг батлав. 1877 оны 6 сарын 3-ны өдөр Массас гэдэг хүрхрээг гатлахдаа Францис Фикуг гэдэг ханиа алджээ. Мөн сарын 18-ны өдөр Стенли өөрийн биеэр Мбело гэдэг хүрхрээгийн түргэн урсгалд завьтайгаа автаж үхэх шахжээ. Тэгээд 8 сарын 6-ны өдөр Ни-Занд гэдэг тосгонд буужээ. Энэ тосгон бол Атлантын далайгаас дөрвөн өдөрчийн газар юм. Хоёр хоноод Банца-мбукс гэдэг бяцхан хотод хүрч очиход Португалийн хоёр худалдаачин Бома хотоос угтуулан авчирсан хүнс хэрэгсэл сэлтийг олж авчээ. Энэ Банцамбукс хот бол далайн захад байдаг нэг жижиг балгас юм. Стенлийн бие ид 35 насандаа бүтэн хоёр жил есөн сарын урт аялалд явж зүдэрч зовсондоо болоод өтөлсөн өвгөн болжээ. Стенли энэ аяллаараа Атлантын гадаад далайд цутгадаг Луалаба, Заира буюу Конго мөрнийг эхнээс нь аваад адагт нь хүртэл судалсан бөгөөд энэ бол Африк тивийг дорноос өмнө хүртэл нь зүсэж гарсан хэрэг юм.

	Ийнхүү шинжлэн судалснаар Африк тивийн умард этгээдэд Нил мөрөн, дорно этгээдэд Замбез мөрөн байдгийн адил өрнө этгээдэд нь Конго мөрөн байдгийг магадлан авчээ. Конго мөрнийг заримдаа Луалаба ба Зайрра гэж ч нэрлэдэг ажгуу. Конго мөрөн бол бүх дэлхий дээрх нэртэй том том мөрнүүдийн нэгэнд ордог бөгөөд урт нь 4000 миль буюу Төв Африкийн олон том том нууруудыг Атлантын гадаад далайтай холбожээ.

	Гэтэл Стенлийн явдал нь манай үлгэрийнхнийг Анголд хаягдахаас хэдэн жилийн хойно болсон ажгуу. Камерон, Стенли хоёрын жуулчлалын хооронд 1873 онд «Пилигрим»-ийг Африкийн эрэг дээр эвдрэх жил энэ муж ихээхэн бөглүү газар байжээ. Энэ үед мэдэгдсэн нь Вихе, Кассанго, Казанде гэдэг гурван газарт боолчуудыг худалддагаараа алдаршсан их дэлгүүрт итгэж мөнхүү Ангол мужид негрүүдийн худалдаа асар их дэлгэрсэн орон гэж алдаршсан газар ажгуу. Чухам ийм гаж буруу оронд манай үлгэрийн баатар залуу Дикийн бие хаягдаж эргээс дотогшилж нэгэн зуун бээр гүн орсон, бас ядарч туйлдсан сэтгэл нь их зовсон ийм үе байжээ.

	Залуу баатрын дэргэд үхэх шахсан нэг хүүхэд, ядарч доройтсон хоёр эмэгтэй хань болж явсан учир хэрэв энэ сүрхий орны худалдаачид учрах юм бол тэд шүлсээ хазан шунахайран дайрах нь лавтай байлаа.

	Хөөрхий энэ залуу үнэндээ Төв Африкийн байдлыг зарим далайчин нөхдийн хүүрнэн ярьсан яриа дан ганц ном судраас уншиж мэдсэнээс хэтрэхгүй билээ. Хэдийгээр мэдсэн нь бага боловч Өмнөд Америкийн цаг уур нь аятайхан, бас халуун хумхаа өвчингүй, айх араатан амьтангүй, цусанд дуртай аймаг байхгүй гэдгийг мэднэ. Хэрэв далайн хөлөг онгоц эвдэрвэл тэр орон дахь Кордильерийн уулс, далайн зах хоёрын завсар байгаа олон хот, балгас, айл тосгонд суудаг хүн ард нь замын хүнийг асрамжлан зочлох нь бэлэн гэж бодож явжээ. Гэтэл муу хүний уршгаас болж зүг үзэх соронзон сумыг гажуудуулан замыг нь буруутгасны харгайгаар «Пилигрим»-ийг Боливи, Перугийн элбэг дэлбэг нутагт хүргэхийн оронд алс холын Ангол орны эргэн тойрон битүү аймшигт ойд авчран хаяжээ.

	Далайн захаарх зурвас газрыг муу сайн боловч Португалийн харуул цагдан харах бөгөөд арчлан өмгөөлж болом атал Дик нарыг санаатайгаар жолоодон гүн дотогш авчирсан тул Европ дахины хамгаалалтаас нэгэнт холдоод дан ганц боолчуудын бузар худалдаачид болон хүн гөрөөлөх харгисууд, хэл мэдэхгүй түмэн зовлонтой аялагчдыг авч явах хүмүүс үймэлдэгч буйд зэрлэг газар орсон хэрэг байжээ.

	Худалдаачдын эрхэнд автагдсан эдгээр аялагчдыг авч явагсад нь цөм үзэл суртлаа мартаж урвасан арабчууд, харгислах нь нэн хэцүү, хөөрхий зовлонтныг ташуураар үхтэл нь зодох ба хутгалж алах нь тасралтгүй учир хэдэн зуугаараа алагдах ажгуу.

	Энэхүү орны аймшигт байдлыг Дик Занд XVI— XVII зууны үеийн миосионеруудын мэдээлэл Сан-Паологоос Заира, Конгоор Сансалвадор хүртэл явах Португали худалдаачдаас олж сонссон ба Ливингстоны 1853 онд жуулчлан явсан тухай тодорхой бичиг уншиж мэдсэн төдий болой. Энэ ховор мэдээг олж мэдсэн нь багадах ч үгүй, ямар ч зүрх зоригтой эрийн сэтгэлийг хөдөлгөж чадна.

	 


ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. Гэррис ба Негоро

	 

	Манай үлгэрийн залуу баатрын ийм айх мэт хүнд хүчир болсныг сая мэдсэнээс хойно маргааш өдөр нь аялагчдын буусан газраас гурван бээр болох зайтай газар хоёр хүнтэй учирчээ. Тэр нь манай уншигчдын хэдийний таних Негоро, Гэррис хоёр ажгуу. Хуучин сайн танил бөгөөд Анголын эрэгт санамсаргүй завшаанаар гэнэт тохиолдсон нь бас учиртай. Шинэ Зеландаас гарсан Португали, Төв Африкийн өрнө нутгаар аялан явж негрийн жигшүүрт худалдааны хэргийг бүтээгч америк хүн хоёр ийнхүү учирсан даруй бие биеэ таньж, хуучныг дурсан урьдын гэрээг сэргээн явуулсан ажлынхаа үр дүнгийн тухай ярилцаж байгааг тэргүүн дэвтэрт цухас гаргасан билээ.

	Энэ удаа үеийн хоёр нөхөд бүдүүн гэгчийн гадил модны сүүдэрт амгалан сууна. Илүү булуу хүний нүд халхалсан цаасны зэгс өтгөн ургасан тул өөр бусад хүн сонсох болов уу гэж айж сандрах зүйлгүй суусан манай эрхэм хоёр нөхөд хөөрөлдөж сая эхэлсэн бөгөөд өнгөрсөн шөнийн явдлаа ярилцаж суугаа нь энэ билээ.

	Негоро гансаа сорон байж асуусан нь:

	— Чамтай ойд тохиолдсон тэр тэнэгүүдийн капитан Занд гэж нэрлэдэг тэр муу хүүгийн авч яваа ангийг бүр цааш нь жолоодож, болсонгүй юу гэхэд Гэррис толгой сэгсэрч, 

	— Аяа хайрт нөхөр минь огт болохгүй байсан юм шүү, үүнийг чи шууд итгэх хэрэгтэй. Энэ хүүгийн нүд нь хурц бөгөөд энэ хүртэл мэхэлсэн минь үнэхээр амаргүй ажил байлаа. Энэ хүү миний алхах бүрийг ажиглаж хардан сэжиглэх нь сүрхий бөгөөд сүүлийн гурав, дөрвөн өдөр бүр ч лавтай мэдэгдсэн учир миний бие амиа авч гарахыг хичээхээс өөр аргагүй болов. Энэ залуу бол зэвсэг хэрэглэхдээ маш сайн бөгөөд миний магнай руу сум зоохоос буцахгүй эр болой.

	Негоро их л сэтгэл хангалтгүй байдлаар нөхөртөө өгүүлрүүн, 

	— Ядахдаа чи тэднийг бас нэгэн зуун бээр дотогшлуулж чадаагүй чинь харамсалтай. Хэрэв чингэсэн бол тэд бүгдээрээ бидний гарт орох байсан юм. Одоо тэд манай гараас мултран гарах нь холгүй болжээ. Энэ муу хүүтэй би тусгай тооцоотой тул нам гүм самбаатай байж дансаа бодохыг хүснэм.

	Тооцоогоо ч заавал тооцож дансаа арилгана даа. Чи энэ тухай санаа бүү зов гэж америк хүн хариу өгүүлнэм ажгуу.

	— Чи өөрийн өрийг гүйцэд төлөхөөр барахгүй, дээр нь хүүтэй нь өгөх болно гэдгийг сайн мэдээрэй. Хашир хүн би сайн мэдэж байна. Энэ гүжирмэг залуугийн гарт нь гар буу бий. Ингэхлээр бид удтал байж болохгүй болсон гэж чи минь мэдээрэй. Эхний хэдэн өдөр өмнөд Америкт явна гэж үнэмшүүлээд Анголын өтгөн ойг Атакамын цөлд болгож чадсан билээ. Гэвч ийм мэх арга залиар үргэлжлүүлэн явахад бэрхтэй болжээ. Хүүхэд нь бяцхан шувуухай колибрийг аль гэж шаардана. Эх нь хиннигийн мод хэрэгтэй гэж зовооно. Эрдэмтэн үеэл нь муу тохиол болж цэц батгана барилаа. Эд бүгдийн дунд миний бие хэрхэн урван шарван аргадах, залилах гэж хичээснийг хэлэх үү. Анааш гөрөөсийг тэмээлжин хяргуйд урвуулах нь амар хэрэг хэмээмүү. Үүнийг мэргэн санамгай гэж хэн үл хэлэх вэ, явсаар мэргэн санамгай маань бас тусгүй болжээ. Гэнэт нэгэн сүрэг армаана учирлаа. Төгсгөлд арслангийн хүрхрэх нь сонсогдлоо. Арслангийн хүрхрэхийг бядуу (болхи гөрөөс) гөрөөсний бархиралт болгож арай болшгүй буй заа. Энэ нь өнгөрсөн шөнө болсон хэрэг.
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	Завшаанд тэр хүү намайг итгэх байдлыг эртхэнээс мэдсэн нь болжээ. Сүүлийн өдөр лай дайрахдаа олон заан явсан мөр тохиолдов. Америкт заан болон армаана олон байдгийг чи өөрөө мэднэ шүү дээ. Энэ Бэнгуэлл оронд үнэнч шударга хүн хэчнээн ховор вэ. Мөн түүнтэй адил Америкт заан армаана хоёр бий шүү дээ. Хэрэг биш боллоо гэдгийг мэдэхийн хамт би ч оргосугай хэмээн завдтал бас болсонгүй. Дик Зандын винтов гараас нь салахгүй бөгөөд ямагт миний хойноос ам нь чиглэж байсан болохоор ил оргож болсонгүй, шөнийн харанхуйг хүлээв. Бас гай болж хөгшин негр санаандгүй явсаар ямар нэг модны ёроолоор саяхан явж өнгөрсөн аянчны мөрийг олж үзжээ. Ер нь боолчуудыг тууж дайрч өнгөрсөн буудал дээр эрхбиш аар саар юм, гинж, гарын тасархай, бас бусад энэ мэт зүйлийн үлдэгдэл байдаг тул түүнийг сохор хүн ч олж болно. Иймд би ч оргох цаг одоо болжээ гэж мэдээд арслангийн хүрхрэхийн хамт мориндоо үсрэн гарч алга болов.

	Негоро санаа зовсон байдалтай өгүүлрүүн:

	— Нөхөр минь Гэррис би чиний байдал хялбаргүй байсныг мэднэ. Ийм төвөгтэй хүнд байдлыг аргалан чадсан нь гайхалтай. Гэвч манай эдгээр нөхдийг ядаж нэгэн зуун бээрийн хэртэй газарт гүн оруулж чадаагүй чинь үнэхээр гэмшилтэйг дахин хэлнэм.

	— Би ч хийх юмыг хэрээрээ л хийсэн. Түүнээс илүү хэн ч хийж чадахгүй. Чиний бие холхон явсан нь болжээ. Чиний бие хэдий хичээнгүйлэн болгоомжилж явавч нэгэн болохгүй адгуусан амьтан Динго, чамайг гадарлан мэдсэн байнам. Энэ нохой үзвээс чамайг үзэн ядах нь онц бололтой. Юуны учраас тийнхүү хорсолтой болов. Чи түүнийг яасан хүн бэ?

	— Би одоо хүртэл түүнд ямар ч гэм хийгээгүй юм. Удахгүй миний карабин бууны сумыг толгойдоо хүртэх гэж байгаа юм хэмээн шүд зууж занана.

	Гэррис инээмсэглэж ийн өгүүлрүүн:

	— Юу ч болтугай чи сэргийлбэл зохино. Дик Занд бол чиний сумыг гэдрэг хариулж чадна. Тэр буудахдаа үнэхээр маш сайн. Ер нь энэ хөвүүнийг цовоо сэргэлэн хүүхэд гэж хэлж болно. Том хүнээс илүү ухаантай, чиний санасанчлан тийм хялбархнаар төхөөрч болохгүй биз ээ.

	Негоро шүдээ хавирч нүдээ аймшигтайгаар гялалзуулан өгүүлрүүн:

	— Юу ч болтугай энэ муу намайг хэчнээн дарлан доромжилсны хариуг хүндээр авна даа. Үүний нүүр царайг ажиглан харвал харгис нь хэлбэршгүй, үзэн ядах нь найргүй тун ч хэтэрхий тул америк хүн гайхан толгойгоо хөдөлгөж ийн хэмээн хамар доороо өгүүлж билээ.

	— Үзээсэй хуучин сайн тал минь ер хувирсангүй ажаам. Холын урт аянд зан ааш нь хувирсангүй, зүрх нь зөөлрөвч нимгэн элэгт охин хүний адил болоогүй ажгуу. Хоромхон зуур чимээгүй сууцгааж байснаа Гэррис Негоро тийш хандаж өгүүлрүүн:

	— Ай тал минь чи хэл, энэ завсар хаагуур хаагуур тэнэж юу юу хийж явав. Тэр өдөр Луалаба голын адагт санамсаргүй учраад аялалд ханилж яваа нөхдөө газарчлуулж, аль болохуйц гүнээ дотогшлуулан оруулж өг гэж намайг гуйсан билээ чи. Боливи улсын газар буй хэмээн итгүүл гэж захисан буй заа. Тийм байтал чи бид хоёр салсаар бүтэн хоёр жил өнгөрчээ. Энэ завсар чи хэрхэн яаж явснаа надад ярьж өгч амжсангүй шүү. Манай насанд хоёр жил гэдэг бол нэлээд их хугацаа, энэ завсар олон юм тохиолдож болно. Чи бид хоёр хөгшин жид (еврей) Альвецийн албанд таван жил зүтгэсэн шүү, сүүлд нэгэн өглөө олон боолчуудыг тууж далайн ам гарам дээр хүргэж тушаагаад, чиний бие намайг орхиод үгүй болсон бус уу! Чи учир шалтгааныг хэлэлгүй ажил албаа хаяад гэнэт Кассандаас алга болон одсон бус уу. Тэр цагаас энэ хүртэл чиний тухай огт чимээ анир байхгүй, би саналаа, эрхбиш гай дайрч английн цагдах хөлөгтэй учрав уу, эсхүл миний нутгийн ургуудтай учрав уу, үзээсэй эд золигийн занги нар болбоос бусад хүний хэрэгт хөндлөнгөөс оролцон үймүүлж хар модны худалдаа эрхэлж ахуй манай худалдаачдын шударга ажлаа хийхэд нь саад тотгор болдог байна. Бидний зарим сайн сайн халуун хань нөхдийн адил чамайг дүүжлэгдэн чагтагалуулж үхэв үү гэж бага бус айсан шүү би чинь.

	— Нөхөр минь нээрэн тийм болон алдсан шүү, арай гэж боомийн олсноос зугтааж гарлаа.

	— Миний нөхөр Негоро санаа битгий зов. Хойш тавьсан нь хоцорсон бус буй заа хэмээн Гэррис хөөрхнөөр хошигнож билээ.

	— Чи ч мөн адил болохыг хүснэ гэж бас хөөрхнөөр хариулруун: америк хүн үүнд огт ажаарахгүй мэт санаа амар өгүүлрүүн: Яах вэ, би хэзээ ч бэлхэн хүлээнэ. Манай эрхлэх үйлдвэрийн, нэгэн зайлж болшгүй явдал нь даруй дүүжин бооми болой. Хэрэв хэн нэг нь өвчин зовлон үзэхгүй, ичгүүр сонжуургүй амгалангаар өөрийн ор дэвсгэр дээрээ үхэхийг дурлаваас эл гэртээ суутугай. Ийм амьтад манай ажил хэрэгт бүү оролцоосой. Гэтэл чи өөрийн адал явдлаа сайнаар хэлж өгнө үү, санавал чамайг ямар нэгэн цэргийн онгоц барьж авсан буй заа.

	— Сайхан таалаа нөхөр минь.

	— Чамайг баригч тэр нь англи уу? Франц уу?

	— Алинаас ч доор болой, Португалийн хүн барьжээ.

	Гэррис санаа нэн зовж асууруун:

	— Ачаа бүрэн дүүрнээр барих нь тэр үү?

	Негоро баахан түдгэлзэсхийсэн байдалтай өгүүлрүүн:

	— Арай тийм ч бус, завшаанд бид негрүүдийг салгаж амжсан билээ. Гэтэл португалчууд илүү зан гаргаж дагалдах болжээ. Үнэн шударга явдалт худалдаачинд халж халдах болжээ.

	Өчнөөн төчнөөн жил боолчуудын худалдаанд өмөг түшиг болсоор ирсэн португалчууд маань харин ч энэхүү худалдаа хийх дургүй болжээ гэхээс гадна миний тухай мэдээ орсон байжээ. Урьд миний хойноос тагнаж байсан тул цаг үес тохиолдвол намайг савартаа хамран авах нь тэр.

	Чингэвээс чамайг заргад хүргэж шийтгэв үү хэмээн асууваас:

	— Сан-Паоло де-Лоандын гянданд насан турш хорихоор шийтгэж билээ.

	Ай чөтгөр ав, ямар муухай тогтоол вэ, манай мэтийн эрх зоригоороо эндхийн аглаг сайхан ой дотуур хэрэн хэсэн явах ардад тэр мэт гянданд хоригдоно гэдэг чинь чухам үл нийлэлцэх ажил болой. Би бол насан турш гянданд хоригдохоос олсыг шилэх байнам.

	— Ай ах минь олсон боомиос мултарч гарахгүй шүү, гяндангаас оргож хэзээ болно буй заа гэхэд Гэррис өгүүлрүүн:

	— Тийм бол чи оргож гарсан нь энэ буюу хө. 

	— Чиний хэлсэнчлэн болой. Гянданд би хоёр долоо хоногоос илүү суусан ч үгүй, гяндангаас оргохоор барахгүй, Атлантад одох америк хүний нэгэн хөлгийн зооринд орж нуугдсаныг хэлэх үү, торхтой ус, авдартай хатсан боов хоёрын дунд хавчуулагдан гучин гурван хоног суусныг хэлэх үү, ус, хоол байсан тул өдий удтал аян хийж чадлаа. Тэр завсар сар илүү хавчуулагдаж явахдаа арай л бүтэж үхсэнгүй, дээш салхинд гарч амь аварсугай хэмээн их л санагдавч зүрхэлсэнгүй. Хэрэв миний бие онгоцны тавцан дээр гарч үзэгдвээс даруй барьж аваад дахин зооринд хоригдол хүний ёсоор хаах нь магад гэдгийг мэдлээ. Хэрэв чингэвээс мөн зовлонгоо эдлэх бөгөөд өөрийн сайн дураар хийсэн явдал, суллан тавигдахын горьдлогогүй хэрэг болох билээ хэмээхээс гадна Атлантад ирмэгц намайг английн эрх баригчдад шилжүүлэн өгөх байсан ба английн эрх баригчид ч зохих мэдээ хурааж магадыг хянаад нэгэн бол гэдрэг Сан-Паоло де-Лаондад хүргүүлэх буюу нэгэн бол олон таван түвэг гаргах ч үгүй шууд чагтагалж орхих байсан буй заа. Ийм болбоос ямар сайн байх вэ, учир иймийн тул харин нэрээ нууж аянд явсан нь дээр гэж би саналаа гэхэд Гэррис инээж өгүүлрүүн:

	— Үнэ төлбөргүй пиугаар аян хийжээ. Гэтэл сайн нөхөр минь даанч ёсыг дагахгүй ажаам. Үнэ төлөөсгүй аян хийхийг яана. Төлбөргүй хоол унд идэх, уух гэдэг чинь даанч миний нутгийн сайн сэтгэлтний хүнд талархах зан аалийг бодсонгүй явдал амуй. Зовж зүдэрч явснаа санахдаа Негоро царайгаа барайлгана.

	— Чиний инээхүйд хялбар буй заа. Миний оронд бүтэн 33 хоног өнгөртөл нэг л олон торхнууд ба авдар, хайрцаг хийгээд баглаатай боодлуудын дунд хавчуулдан зоорины ёроолд халууцан бүгчимдэн хий агааргүйдэж амь тэмцэн бөхийж суухыг чи биеэр үзээсэй. Хэрхэвч ингэж хэлэхгүй агсан буй заа чи.

	— Аль өнгөрсөн муу явдлыг дурдана. Боль боль нөхөр минь, зорьсондоо хүрсэн чинь эрхэм бус уу хө. Харин чи тэр Шинэ Зеландад юу хийж байснаа ярь, бас ямар учраас тийм цочмогхон мавр нарын нутгийг хэрхэн орхивой хө. Аукландад хэрхэн одсончлон мөн тэндээс чи гарч ирэх нь энэ үү хэмээн асууна.

	— Хаанаас даа, би энэ удаа үлэмж сайн арга олсон шүү, хүнийг боолчлохыг мэдэхгүй газар миний хийх ажил байхгүй хэмээн чи харин амархнаа олж чадна. Тиймийн тул би ч өдөр шөнө үгүй унтавч, сэрэвч хэрхэн Африкт эргэж урьдын ажил юугаан эрхэлсүгэй хэмээн хүсэн хүсэн ахуй болбой.

	Гэррис хариулруун:

	— Хэр дээ, тэгэлгүй яах вэ, хэн болгон өөрийн хэрэгт дуртай нэгэнд болбоос дал заншил нь хөдлөөд бас нөгөө талаар ашиг буй болой. Энэ ч зүйн хэрэг буй заа. Чингэвэл цааш юу болсныг ярина уу.

	— Тийнхүү бүтэн арван найман сарын дотроо хэмээж эхэлтэл Негоро гэнэт Гэррисээс шивнэн асууна, 

	— Бургасан дотор ямар нэгэн юм шур гэсэнгүй буй заа. Чи авиа сонсов уу, үгүй юу? гэхэд харин авиа дуу сонсогдох шиг боллоо хэмээн америк хүн гартаа буугаа бэлтгэв. Хэдэн минут өнгөртөл хоёулаа тэсвэрлэн хүлээж чагнаваас ер чимээ аниргүй тул Гэррис буугаа мөрөн дээрээ хаян өгүүлрүүн:

	— Ай сайн нөхөр минь үзвээс чи сүүлийн хоёр жилд ой модон доторх элдэв дуун гарах чимээ анир анирлахыг мартжээ. Гэвч гайгүй энэ нэгэн тал боловч удалгүй эргэж дахин сэргэнэ. Явдлаа цааш хэл. Чиний хэрхэн явж өнгөрснийг урьдчилан олж мэдвэл хойшид юу хийхээ төлөвлөн бодоход сайн гэж Негоро Гэррис хоёулаа гадилын доор буцаж ирж суув.

	— Мөсөнд цохигдон саван саван агч загас адил миний бие тэр муу Аукландад гурван сар дуустал дэлсээд дэлсээд байлаа чи минь дээ. Чухамдаа миний бие онгоцны зоориноос хүн амьтанд үзэгдэж харагдалгүй эрэг дээр сэмхэн гарч чадсан боловч хавтгандаа нэг ч мөнгөгүй хүн хаа хол явах вэ? Зоориноос тийнхүү хоосон хэтэвчтэй гарсан тул амьдрахын эрхэнд арав хорин ажил сольж үзлээ. Энэ хоёрхон жилийн турш юу юу эс хийв дээ, юу юу эс туршиж үзэв дээ гэхэд, 

	Америк нөхөр нь хөөрхнөөр тоглож хэлсэн нь:

	— Аяа нөхөр минь чи бас шударга үнэнчийг явж үзэв үү хө гэж асуухад Негоро царайгаа барайлган ай нөхөр минь бас тийнхүү туршлаа.

	— Эвий тэгвэл чи минь үнэхээр туйлдахад хүрчээ гэж Гэррис нь санаа даган зоволцож өгүүлбээс Негорогийи хэлэх нь:

	— Нээрэн миний бие туйлдахад хүрлээ, арга мухардаж зориг шантран байтал санамсаргүй Атлантад «Пилигрим» орж ирлээ.

	— Энэ чинь тэр Анголын эрэг дээр хэмхэрдэг бриг онгоц мөн үү.

	— Мөн мөн, чухам тэр болой. Энэ хөлөг дээр сууж чиний мэдэх Уэлдоны авгай хөвүүний хамт Санфранциск өөд зорьж хөдлөв. Эдний хамт бас тэр нэг заримдаг оюунт, зэрэмдэг биет гэмээр эрдэмтэн явалцсан бөгөөд үргэлж цох хорхой, батгана, ялаа барина. Миний бие онгоц удирдаж чадах ба хэрхэн хар модоор дүүрэн ачаатай манай хөлгүүдийг миний бие авч явсан удаа ганц бус болохыг би бэлхнээ мэднэ. Тиймийн тул «Пилигрим»- ийн капитанд учирч алба ажил эрвээс хөлгийн багийн хүмүүсийг цөмийг авч гүйцсэн байжээ. Завшаанд хөлгийн тогооч нь оргож өөрийн Германы онгоцонд шилжсэн тул тэр тогоочийн ор гарсан бөгөөд миний бие бас мэгдэх цагт тогооч, эмийн ажлыг хийж чадах тул намайг хөлөг дэх тогоочийн тушаалаар авсан билээ. Тэнэж явахдаа юу юу эс сурав даа.

	— Тийм байтал миний залуу нөхөр Дик Зандын хэлдгээр бол Өмнөд Америкийн эрэгт татах санаатай явсан онгоц ямар рид хувилгааны хүчээр Африкийн баруун зах дахь Анголын эрэгт хүрч ирдэг билээ. Чи энэ нэгэн учрыг сэнхрүүлэн хэлээсэй гэж Гэррис шаардан асуухад Негоро нүдээ аймшигтайгаар гялалзуулан өгүүлрүүн:

	— Энэ нэгэн рид хувилгааны явдлыг капитан Дик Занд хэрхэвч бүхэл насандаа олж мэдэхгүй, гэвч би чамд хоёрхон үгээр хэлж өгье гэх байтугай, чиний тэр залуу нөхөр танил талдаа учирваас ярьж өгөхийг зөвшөөрнө.

	— Ах минь хэл хэл, хэрхэн тийнхүү болсныг би сонсож мэдэхийг ихэд сонирхон суунам гэж хэлэхэд хариу өгүүлэх нь:

	— Энэ явдлын учир ийм буюу хөү, «Пилигрим» болбол Вальпарайзод хүрэх зорилготой хэмээн мэдсэн тул би ч даруй Чилид хүрнэ гэв. Хэрэв Чилид хүрч чадвал Африкт нэлээд ойртсон нь тэр болой. Гэтэл замын зуур санаанд ороогүй юм учирлаа. Хөгшин мангуу капитан Гуль бээр гэнэт нэгэн сайн халим алж олз олсугай хэмээн халим гөрөөлдөг онгоцон дээр хамаг матросуудаа суулгаж аваачвай чи минь.

	Тэр гөрөөс нь онгоцыг эвдлэн хөмрүүлбэл «Пилигрим» дээр хоёрхон далайчин хүн үлдсэн нь арван таван наст Дик Занд бид хоёр байсан юм. Хөлгийн тогооч миний бие бөгөөд чиний бад нөхөр мөн.

	— Тэгвэл чи хөлөг захирах даргын тушаалыг хүлээсэн болох нь уу хэмээн америк хүн асуудаг юм.

	— Би ч нээрээ тийм болох буй заа хэмээн санасан боловч надад итгэсэнгүй. Бас хөлөг дээр таван чийрэг негрүүд буй. Чи мэдэв үү? Боол биш, эрх чөлөө бүхий ард. Бас хар тархинуудын мэдвээс аюулт олон зүйлийн юм мэдэх хүмүүс. Эргэцүүлэн бодвол миний бие эд бүгдийг эрхэндээ оруулж арай чадашгүй мэт санагдаад даруй хөлгийн эзэн нь болж чадахгүйгээс хойш шууд далайчны эрдмээ нууж зовлон тохиолдож иртэл зөвхөн тогоочийн тушаалдаа хоцрох нь дээр болжээ.

	— Тийм болохоор та нарыг энд авчирч хаясан нь чухам учир тохиолдох нь энэ буюу хөү хэмээн Гэррис асуухад хариуд нь, 

	— Сайн нөхөр минь арай тийм биш билээ. Учир тохиол гэгч чухамхүү надад нэгэн удаа тохиолдсон бөгөөд энэ нь даруй далайн эрэг дээр чамтай цавхийтэл золгосон нь үнэн тохиолдол гэвэл зохино. Хөлгийн явах чигийг би чиглүүлэн залж авчрав. Залахдаа далдуур залж явав. Хөлгийг сайнаар залуурдсаныг минь чи нүдээр нэгэнт үзсэн. Залуу нөхөр чинь далайд зүг чигийг нарийн багажаар олж чадах эрдэм сурлагагүй тул эрт балар цагийн багаж хэрэглэх ажгуу. Энэ нэгэн дутагдлыг би завшиж ашиглав. Нэгэн өглөө болоход зүг мэдэгч зүү нь гэмтээд хурдыг мэдэгч лаг (усны гүнийг хэмжих багаж) нь далайн ёроолд оржээ. Үүний дээр бас догшин салхи гурван хоног хөдөлж газар тэнгэрийн хаяа дүүртэл битүү манангаар далайг хүжлэн бүрхсэн нь надад тус болжээ. «Пилигрим» хөлгөөр хэрхэн Горнын хошууг тойрон өнгөрснийг мэдсэн хүн надаас өөр хэн ч байхгүй. Би ч өтгөн манангийн дундуур сүүмэлзэн үзэгдэх бараагаар төсөөлж мэдлээ.

	Нэгэнт Горнын хошууг өнгөрснөөс хойш даруй луужингийн зүүг хазайлгагч төмрөө зайлуулж орхиход хөлөг ч аяндаа зөв замдаа орж явсаар миний зорьсон Анголын эрэгт хүргэж ирсэн нь энэ буюу хөү нөхөр минь ээ!

	— Нээрэн цаг мөч таарчээ. Миний биеийг цав хэмээн учирч, би чинь чамдаа дуртай тусалъя гэмээж нь чиний тал нөхдийг газарчлан дотогш нь оруулж авчрав. Энд бүгдээр Өмнөд Америкт хүрэв хэмээн ягштал итгэх нь сая надад илэрхий болов. Анголыг Боливи болгож миний тийм амархнаа итгүүлэн чадсаны шалтгаан ч мэдэгдэв. Анголын далайн цаагуурх эрэг Боливийнхтай төсөөтэй шүү.

	— Нээрээ тийм ч буй заа, эд тэнэгүүд чамд итгэжээ хэмээн Негоро их л хорсолтойгоор инээнэ.

	— Ийм учир хэн ч болтугай итгэхгүй байж болохгүй мэт, гэтэл одоо бол тэд бүгдээрээ үнэн байдлаа мэдэцгээжээ хэмээн Гэррисийг хэлэхэд Негоро хашхиран хариу хэлэх нь:

	— Одоо гайгүй, гайгүй.

	Гэррис асууруун:

	— Одоо чи эд нарыг хэрхэх гэж буй.

	— Чи үзнэ дээ, урьдаар манай тал танил болоод миний хуучин өмөг түшиг минь Альвец юу гэж буй. Үүнийг хэлж аль, 

	— Юу хийх вэ? Тэр хөгшин жигшмээр, зүг сайн жаргацгаан сууна. Намайг санавал тэр чиний биеийг үзэхдээ их баярлах буй заа. 

	— Өөрийн гол бууц бараа агуулах газар Вихедээ суусаар буюу?

	— Тийм бус болой. Казандад нүүсээр нэгэн жил болжээ.

	— Тийм бол түүний хэрэг ажил ямар вэ?

	— Хамаг ажил явуулга нь эрхэм сайн хэвээр. Гэвч худалдаа хийхэд жил ирэх тутам бэрхтэй болж байнам. Энэ газраас барааг гадагш нэвтрүүлэн гаргахад төвөгтэй болсон учир нь, нэгэнтээгүүр португалын эрх баригчдын зүгээс хавчина. Бас нөгөө талаар Английн цэргийн хайгуул онгоцнууд хөндөлдөн хөшөөлнө. Харин таваар аймшиггүй ачиж болох газар нь гагцхүү Анголын өмнөд үзүүр дэх моссамедесийн орчим буй болой. Тиймээс хамаг эд таваар агуулах газрууд дүүрэн бөгөөд Испанийн олон колонид одох олон хөлөг хүлээн ажгуу. Энэ цугларсан барааг Бенгуэлл буюу эсвэл Сан-Паоло де-Лоанд хоёрын аль нэгэнд аваачиж ачсугай гэвэл бас болохгүй, санах ч юмгүй, английн эрх баригчид нь мөн португалын эрх баригчдын адил чангарчээ. Одоо тэднийг их мөнгөөр ч худалдаж хахуульдах аргагүй болжээ. Урьдын сайн цагт бол тийм бус ажээ. Арга буюу харгуй замаар явах болжээ. Хөгшин Альвец ч харгуй зам хэрэглэх болжээ. Тэр бээр урьд Ньянгивд, дараа нь Танганайкт ирж цоохор даавуу, төмөр мэтийг зааны яс, боолчууд хоёроос арилжина. Бас дээд Египет, Мозамбик хоёр улстай ажил ихээхэн хийж болно. Энэ хоёроос ашиг гарах нь үлэмж хэвээр. Мозамбикээс Мадагаскарын хамаг дэлгүүрүүдийг дүүртэл боолчуудыг явуулна. Миний айх нь энэ сүүлийн дэлгүүрийг удахгүй алдахаас гарахгүй мэт.

	Англи улс Африкийн төв голд нь ахин орсоор түүний хамт христосын суртахууныг дэлгэх миссионеруудын нэгэн адил нэвтрэн орж буй. Эд бол манай худалдааны андгайт дайсан мөн болой.

	— Бидэнд ганц Ливингстон хэчнээн хор хүргэв. Тооловч барахгүй одоо сонсвол тэр нэгэн бээр их нууруудаас янагш хөдөлж Анголд ирэх чимээ буй. Энэ санамсаргүй сайхан бэлэг хүргэж ирэх нь болой. Юу хийх вэ? Бас саявтар сонсогдох нь английн ямар нэг дэслэгч цолтой Камерон гэгч Африкийг зүүнээс нь баруун тийш хөндлөн огтлон зүсэж гарах санаатай гарч гэнэ. Санаваас Стенли ч магад тэгж мэднэ. Энэ америк хүн Стенлийн тухай эрэг дагуу газар олон яриа буй. Аяа нөхөр минь ээ, эд мэтийн олон жуулчин аянчин манай ашиг тусад хэчнээн харштай, хортойг Негоро чи өөрөө мэднэ шүү дээ. Хэрэв бид өөрийн ашиг тусаа үнэхээр сайн мэдсэн бол энэ олон жуулчин нараас хэн нэгний ч гэдрэг Европтоо буцаж манай өчүүхэн хэрэг заргын учир ярьж чадахгүй болгож чадмаар сан даа.

	Ийнхүү негрийн худалдаачин тэр бээр сэтгэл огт гэмшиггүй бөгөөд ямар нэгэн олонд тустай үйлдвэрт ямар нэг харшлах тэмцэл гарч уул үйлдвэр нь гэм болуузай гэж санаа амархан ярьж суух нь энэ мэт болой. Энэ айх мэт эрхлэх ажил нь хүний сэтгэлийг хатуу болгож оюун санааг нь гажуудуулан буруутгаж сайн муу, нүгэл, буяны ялгаврыг мэдэхгүйд хүргээд үнэн шударга ба гэмт явдлыг ялгаварлахгүй аль ашигтай үйлсийг үйлдэхээр болгон ажгуу.

	Гэррисийн хэлсэн үгэнд нэгэн үнэн зүйтэй утга буй нь соёл боловсролын үүд Африкт нээгдэж төв дундуур нь Ливингстон, Гранд, Сфиг, Бурдон, Камерон, Стенли мэтийн их жуулчны аян явсны хойноос нь дагалдан соёл нэвтэрч орох нь болой. Эдгээр жуулчин эрдэмтэд бол хүн төрөлхтний сайн үйлсийг бүтээсэн мартагдашгүй алдрыг олсон гавьяатан хүмүүс мөн.

	Гэррис өөрийн анд нөхрийнхөө сүүлийн хоёр жилийн адал явдлыг олж мэдсэнээс хойш, өөрийн төрөлх муу зангаа огт хувилгаагүй хуучин хэвээр ямар нэг гэмт хэрэг үйлс хийхдээ огт буцахгүй, хэзээд бэлхэн байдгийг лавтай мэджээ.

	Ганц мэдэж чадаагүй нь «Пилигрим»-ийн хүмүүс хөөрхий тэд Анголын зузаан ой модон дотор дүүрэн дүүрэн байсан эдгээр хэдэн зовлонт хүмүүсийн цаашдын явдлыг хэрхэн аваачих саналтайг үл мэднэ.

	— Тиймийн тул Негорогоос шууд залган асууруун:

	— Чи надад одоо болтол чухам энэ хүмүүсийг хэрхэх саналаа огт хэлээгүй байна шүү!

	— Заримыг нь боол болгож худалдах саналтай, заримыг нь байз даа хэмээн өгүүлтэл уур хилэндээ бүтэж чанагш хэлж чадсангүй, царайн байдлаас үзвэл занал хорслын их нь илт мэдэгдэнэ.

	— Алиныг нь худалдах саналтай вэ? хэмээн асуухад хариу хэлсэн нь: 

	— Уэлдоны авгайн дагалдах негрүүдийг худалдахгүй яах вэ дээ. Өвгөн Тоомын бие төдий үнэ олж чадах ч үгүй биз ээ. Нөгөө дөрвөн залуус нь магад сайн үнэ хүрнэ. Их мөнгө олж болно. Ганц Геркулесийн биеийг Казандын дэлгүүр дээр аваачиж гаргавал хэдэн зуун доллар өгнө.

	— Тэгэлгүй дээ, энэ дөрвөн хүн бол сургуультайн дээр, ажил хөдөлмөрт дадлагатай, боловсролтой хүмүүс ажгуу. Эд бол манай нөгөө төв орноос авчирч худалддаг заримдаг дундуур адгуус мэт болоод соёл боловсролын өнгө үзэхийн хамт тэн хагас нь үхэж барагддаг зэрлэгүүдтэй адилгүй билээ. Миний санахад чи эрхбиш эднээс илүү сайн өртөг хүргэж их ашиг олох буй заа. Анголын дэлгүүр дээр америкийн эрх чөлөө бүхий негрүүдийг гаргаж худалдах нь нэн ховорхон учир эдэнд үнэ өгөх нь алтны жишээгээр үнэлэх биз ээ. «Пилигрим» дээр мөнгө ер байсангүй юу?

	— Тэд хэдхэн зуугаад доллар байсныг би сүйдэхээс нь аварч гаргасан билээ. Тийм шальгүй юманд гар бузарлах хэрэг ч үгүй юм сан.

	Гэтэл миний бие үнэхээр үлэмжхэн тооны мөнгө авах горьдлоготой.

	— Ай нөхөр минь ямар мөнгө олох саналтай вэ? хэмээн сонирхон Гэррис асууна. 

	Негоро баахан зайлсхийж энэ бодлого сайн тогтоогүй хэмээн баллах санаатай, 

	— Тэгвэл их үнэт эд таваарыг барьж авбаас барих нь тэр буюу хөү хэмээн америк хүн асууна.

	— Тэднийг барьж авахад бэрхтэй гэж чи хэлэв үү? хэмээн Негоро эсрэг асуухад Гэррис хариулах нь тийм ч бэрх биш ээ, эндээс арваад бээрийн хэр газар нэгэн аянчин байжээ. Сартваахь нь араб Ибн Хамис гэгч, миний сайн тал (танил) хүн, Казандыг зорьж цааш явахаар бэлэн байгаа бөгөөд гагцхүү миний биеийг очихын хамт хөдлөхөөр хүлээж байгаа юм. Түүний доорх хүн олон бөгөөд Дикийн нөхдийн хамтаар барьж авахад хэрэглэхээс үлдэнэ, гагцхүү хүсэх нь залуу нөхөр минь Куанзыг барьж яваасай, хэрэв тэгвэл аливаа хэрэг бүтэхийг би батлан хүлээж болно.

	— Тийм ч болтугай. Түүний санаанд тийм бодол орох бол уу даа хэмээн Негоро таамаглаж өгүүлнэм. Үүнд: Гэррис сэтгэл маш батаар хэлсэн нь ийн буюу.

	— Энэ тухай сэжиглэх, таамаглах явдалгүй, тийм санал түүний тархинд эрхбиш оролтой учир болой. Нэгэн бол тэр маш цэцэн оюунтай тул тийм бодол орно. Хоёрт бол тэр бээр түүнийг занаж бүхий аюулыг мэдэхгүй тул болой. Учир иймийн тул тэр бээр миний удирдан авч ирсэн хуучин замаараа дахин гэдрэг явж далайн эргийг тэмцэхгүй.

	Балар зузаан ой дотор төөрөхөөс айна. Түүний бодол нь ямар нэгэн ихээхэн гол мөрөн олж сал уяж уруудахыг чухал болгох ёстой байнам. Энэ бол ганц зөв арга тул тэр заавал үүнийг хэрэглэнэ.

	Түүний зоригтойг би сайн мэднэ.

	— Тийм нь тийм ч буй заа гэж Негоро бодлого болж хариу өгүүлнэм. Чиний хэлэх чинь зүйтэй мэт байнам.

	— Зүйтэй гэх юу байх вэ? Минийх цөм зөв, үүнд сэжиглэх газаргүй, миний санахад бид хоёр Дик таныг Куанзын эрэг дээр учрах нь чухам болзсон адил буй заа хэмээн Гэррисийн хэлсэнд Негоро хэлнэм.

	— Нэгэнт тийм бол хэрэв бид тэднээс урьд өрсөж тэнд хүрье гэвэл яарах хэрэгтэй. Энэ багачууд хөвүүнийг би ч сайн мэднэ. Энэ хөвүүн бол тийм дэмий, цаг нөхцөөх хүн биш дэг.

	— Тийм болбол урагшаа ухасхийж хөдөлбөл болох нь тэр гэж америк хүн хашхирав.

	Хоёр тал нөхөд босоцгоож явъя гэтэл гэнэт шур хийх чимээ сонсогдох нь түрүүчийн чимээ адил тул байсан газраа үхсэн мэт хөдлөлгүй зогсвоос Негоро дув дуугүй Гэррисийн гарыг барьж, салхины эсрэг найган байгаа зэгсний зүг зааваас үзтэл зэгс үл мэдэг намилзана. Мөн даруй гэнэт бүдэгшгээр хүрхрэх чимээ сонсогдож зэгсэн дотроос нүд нь галзуу мэт гялалзсан нэгэн сүрхий том нохой амаа ангайн үсрэн гарч ирлээ.

	Гэррис хашхиран өгүүлрүүн:

	— Энэ Динго байна шүү. Хаанаас гарч ирэх нь энэ билээ хө. 

	Негоро хорсолтойгоор шүдээ зуун өгүүлрүүн: 

	— Зовлон биедээ эрж ирсэн энэ муу адгуус хэмээн буугаа авч өнөө нохой нь уурлаж португалын зүг ухасхиймэгц буу ч тасхийв. Хөөрхий гангинаад, үхмээр шарх олсон араатан адил аймшигтайгаар харайж горхины эргийн өтгөн зэгс рүү одож үзэгдэхгүй боллоо.

	Негоро яаравчлан горхины эрэг рүү бууж өшөөт дайснаа үхсэн эсэхийг үзэхээр очтол зэгсний үзүүрээр дүүртэл ягаан цус улайж харагдана. Мөр нь усанд хүрснийг үзэхэд нохой үхээд түргэн горхины урсгалд автжээ хэмээлтэй. Негоро гүн санаа алдаж их л баярласан байдалтайгаар өгүүлрүүн: 

	— Сая л энэ нэгэн гайхал дайснаас салж хагацлаа даа.

	Энэ нэгэн явдлын эхнээс нь адаг хүртэл Гэррис ер юм хэлсэнгүй дув дуугүй харж байсан бөгөөд одоо болоход нөхрөөс ингэж асууж лавлав.

	— Үзвээс ч энэ нохойд нэлээд их дургүй мэт, бас энэ нохой ч чамд төдий л сайн биш, юунаас болж та хоёрын хооронд ийм болов. Чи хичээж хэлж өгнө үү?

	Негоро хамар дороо бүрэг бараг өгүүлрүүн:

	— Энэ бол хуучин цагийн түүх юм. Дурдах хэрэг байхгүй, нэн ялангуяа энэ нэгэн там дахь нохойн аюул нэгэнт өнгөрсөн тул дурдах хэрэггүй болжээ. 

	Америк хүн даруй нөхрөө энэ Динго нохойтой урьд хэрхэн танилцсаны дэлгэрэнгүй түүхийг хэлэх нь тааламжгүй гэдгийг мэдээд дахиж асуухаа байж билээ. Сайн нөхрийн нэгэн журам нь нөхрийн сэтгэлийг дөмөх хэмээн мэднэ.

	Таван хувь буюу минут болмогц манай хоёр эрхэм хүмүүс ганц тэдний мэдэх бэлгэ тэмдгээр зүг чигээ олж Куанз мөрний эргийг дагаж одсон бүлгээ.

	 


ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ. Балар зузаан ойд явсан нь

	 

	Үйлт шөнө Дикийн хамаг сэжиг хардлагыг тасалж Африк хэмээх аймшигт нэр үг амнаас гарснаас хойш нэгэн хоромхны ч төдий санаанаас гарахгүй болоод хөөрхий залуу тэр гамшигт өдөр капитан Гуллийн бие сүйд болсноос янагш хэрхэн өчнөөн удтал барагдашгүй урт аянд далайгаар явснаа нэгд нэгэнгүй дурдан санаваас өдий удсаны нарийн шалтгаан нь улам улам тодорхой болсон мэт авч бас «Пилигрим»-ийн явах зүг чиг нь алдагдаж хэрхэн тийм ихээр хувилж Горнын хошууг ороож Атлантын гадаад далайд орсныг олж мэдэхгүй хэрхэн тийм болов хэмээн бодлого болж явсан билээ. Бас ч хөлөг дээр нэгэн луужин, нэгэн лаг тус бүр гээгдсэн нь сэжиглэлтэй ажгуу.

	Залуу капитаны толгойд гэнэт гялс хийж сэтгэлдсэн нь луужин хэрхэн сэжиглэлтэйгээр эвдэрсэн ба шинэ бөгөөд бэх бат оосортой лаг тасарч гээгдсэн хийгээд үлдсэн ганц луужингийн хажууд хөлгийн залуурын дэргэд Негорогийн бие үзэгдсэн бүхнийг дэс дурдан санаваас сэжиглэл нь лавширч «Пилигрим»-ийг уг зорьсон газраас нь хэтрүүлж ийм алс хол авчирч хаясан нь цаг бусын хувь зохиолын тушаал бус, гагцхүү хорт муу санаагаар удирдаж гамшиг зовлонд авчран учруулсан нь илт болжээ. Тогоочийн ажил хийхээр албанд орсон тэр баргар царайт португал санаатайгаар зовлонд учруулан сүйд болгожээ. Африкийн зэрлэг эрэг дээр ирж эвдэрсэн нь тэр нэгэн хүн зориуд хийсэн хэрэг мөн ажгуу.

	Гэтэл энэ португал нь чухам хэн гэгч ямар хүн бэ? Санавал дадлага бүхий хашир сайн далайчин болохоос зайлахгүй, хэрэв тийм бус бол яаж өөрийн хорт бодлогыг хэрхэн ингэж бүтээж чадах билээ. Ямар санаатайгаар ийнхүү үйлдэв. Хөлгийг сөнөөгөөд ямар ашиг, ямар хэрэг бүтээх гэсэн хүн бэ?

	Энэ нэгэн асуултад хариу тавих арга байхгүй, нэгэн битүү тааварт оньсого мэт ажгуу. Өнгөрсөн байдал ийм далд бүтүүлэг болоод мананд халхлагдсан атал одоо цагийн байдал, төлөвийг Дик тодорхой үзэж учрыг сайн мэджээ. Африкийн төв газар орсон нь магад ба магад мөртөө бас хамгийн аюултай, хамгийн буйд Анголын хязгаар хөшүүн орноо орж ирсэн гэж мэдэв.

	Бас Гэрристэй учирсан нь зүг чиг тохирсноос бус гагцхүү Негоротой үгссэн эл хүн энэ болтол хууран хууран Африкийн гүн ойг Америкийн оронд болгож чадсан байх хэрэгтэй ажгуу. Ийм болохоор Гэррис, Негоро хоёр урьд удаагийн хуучин тал танил байх нь магад ба энэ удаа заяаны эрхээр учирч манай хүмүүсийг гаслан зовлонд оруулсан нь маргашгүй илт хэрэг бололтой.

	Үнэхээр ч Гэррис, Негорогийн даалгасанчлан «Пилигрим»-ийн хүмүүсийг өдөөн одож эх газраа гүн дотогшлуулан оруулсан нь магад боловч ямар санаатайгаар тийнхүү үйлдэв? Үүнийг Дик Занд мэдэж ядлаа. Негрүүдийг худалдаж ашиглая гэсэн байж болох юм.

	Дик Зандаас өширсөн өшөөгөө авъя гэсэн ч байж болох юм. Ямар зорилгоор, түүнд гэм хор хийгээгүй Уэлдоны авгай ба огт гэм хоргүй хүүхдийг хөнөөх гэсэн нь үл мэдэгдэнэ. Гэмгүй энэ хоёрын амийг бусниулсны хэрэг юу байх билээ. Хоёр аваргүй хөөрхийчүүдийг яах саналтай вэ, энэ хоёр муу хүн?

	Хэрэв Дик Занд нь Дингогийн гэнэт тасалдуулсан тэр хоёрын яриаг олж сонссон бол Негорогийн хорт муу санааны зарим хагасыг мэдэж авах байсан ба бас ч өөрийн байдал хэцүү болсон, цаашид элдэв аюул заналхийлж байгааг цөмийг мэдэж авах асан билээ. Одоо болоход хөлгийг эвдэлсэн харгис муу хүний цааш юу хийхээр төлөвлөж байгааг урьдчилан мэдэх хэрэгтэй гэж толгойгоо өвдтөл бодож, тэр хар санаатын тийм хорт хэрэг үйлдсэний санааг олж ядан дэмий л зовно.

	Тэгэвч хүнд байдалд орсон энэ залуу өөрийн биед бас дахин хүлээсэн шинэ хүнд үүргийг сайн мэдэж авлаа. Дахиж өөрийн аянд ханилсан нөхдөө аврах, дахиж мухардахын даваан дээр ерөнхийлөн даргалах тушаалыг хүлээх хэрэгтэй болжээ. Энэ удаа хэрэг байдал урьдынхтай адилгүй асар бэрхтэй. Тэр өдөр Уэлдоны авгай, Дикийн биеийг онгоцны дарга капитаны тушаалд тавьсан цагт аврагдах арга горьдлоготой байсан бөгөөд одоо тийм арга сүв нь төдий л амаргүй мэт санагдана. Байдал төлөв ийм хэцүү байсан боловч зоригт залуу хөвүүний зориг шантарсангүй билээ.

	Хөөрхий хөвүүн өөрийн бие аваргүй өнчин хэнз бүхийд асарсан эцэг мэт ачит хүний ачийг хариулж, журмыг дуустал явж түүний гэргий ба хөвүүний амийг аврахын тулд өөрийн амиа өгсүгэй хэмээн тогтов.

	Халуун орны бүтэм зузаан ой модны навч намгийг алтан сумаар харваж нэвтлэх мэт мандах нарны гэрэл нь туяаран үүсэх үед Дик Занд арслангийн хүрхрэх чимээнээс айж шөнийн турш нойргүй явсан учир эрт багын явдлаа дурсан санаад хөөрхий барам негрүүдэд ямар аюул тохиолдсоныг санан санан сэтгэл зүрх шимшрэн зовсоор, туйлдахад хүрсэн өвгөн Тоомын дэргэд чимээгүйгээр хүрэлцэн очлоо.

	Дик үнэн санаат нөхрийнхөө мөрөн дээр нь гараа тавьж дотно нөхөрсгөөр шивнэж өгүүлрүүн:

	— Тоом та арслангийн хүрхрэхийг танив уу? Боолчуудын аянчин явсны мөр улыг үзлээ. Та бол миний адил, бас бид бол одоо өмнөд Америкт бус Африкийн төв оронд ирээд байгааг мэдэж авлаа шүү дээ гэхэд өвгөн Тоом буурал толгойгоо доош нь гудайлгаж өгүүлрүүн:

	— Тийм тийм капитан Дик ээ! Би цөмийг мэдлээ гэхэд Дик өгүүлрүүн::

	— Одоо чи бид хоёр юу мэдсэнээ хүн амьтанд хэлж болохгүй, дотроо санаж явах хэрэг. Ийм аймшигтай үнэн явдлыг манай аяны нөхдөөс хэн нь ч мэдэж болохгүй. Нэн ялангуяа Уэлдоны авгай, үнэн бус уу Тоом аа гэж асуухад өвгөн Тоом хариу тавьж чадсангүй, бодвол хариу тавихын өмнө эргэцүүлэн бодох гэсэн бололтой, сүүлд ийн өгүүлрүүн:

	— Капитан Дик таны зөв. Манай эзэн сайн хатагтай мэдсэнгүй нь дээр болой. Хэрэв мэдвэл тэд нөхдийн сэтгэл нь улам зовох буй заа. Аяа хайран хүү минь өвгөний цээжнээс нэгэнт дуу гарсанд Дик өгүүлрүүн:

	— Тоом чи бүү зориг шантрагтун.

	— Бид өөрийн зүгээс хичээх хэрэгтэй байнам. Хамгийн түрүүнд болгоомжлол чухал. Бид одоо ямар газар байгааг та өөрөө мэднэ. Хэлэх ч хэрэггүй. Тиймийн тул бусад нөхдийн олонхоос нь энэ аюулуудын их төлөвийг нуувал зохино.

	Гагцхүү Гэррис урважээ гэдгийг мэдэгдэж болно. Санаваас энэ газрын олон дээрэмч нарын хоршоо болов уу хэмээвээс болно. Манай аяны нөхөд нь биднийг улаан арьстны дээрэмчдээс айх буй заа. Тэдний довтолгоог сэргийлнэм хэмээн мэдэх төдийгөөр зогсвоос зохих болой. Тэгвэл та бид хоёулаа бусад олны төлөө сэрэмжлэх, болгоомжлох хэрэг болжээ.

	— Ай капитан Дик та намайг итгэж болно. Бид нэгэнт хамт явсан. Хэрэв хэрэг явдал тохиолдвол сайн эзний төлөө, хөөрхий хүүхдийн төлөө хоёулаа амиа өгье. Тоом танд ачийг хариулан тал өгье. Таны үнэнч нөхрийн чин зүтгэлийг олом за хэмээн би итгэсэн бүлгээ. Бас таны хашир дадал ба олныг үзсэн мэдээлэл сэлтийг бишрэн итгэнэ, харамгүй тусална уу.

	— Та надад хэзээ ч ямар ч үед гэсэн бүрэн итгэж болно. Капитан Дик ээ! Биднийг аварч чадах агуу хүчит түүний нэрээр андгайлъя гэж өвгөн негр залуугийн гарыг нь барьж баталсан ажгуу.

	Залуу капитан, өвгөн нөхрийн хамт удтал зөвлөж цаашид хэрхэх төлөвлөгөө гаргав. Гэррис арслангийн хүрхэрсэн ба зам дээр боолчуудын аянчнаас гээгдсэн цуст үлдэгдлийг олсонд ихэд цохигдож түүний торонд орогсод нэгэнт үнэн байдлыг мэдэх болсон тул арга буюу өөрийн хорт зорилгыг эцэст нь хүргэхийн чөлөөгүй болж чанагш хууран, газарчлахаа байж эртнээс оргох ёстой болжээ. Түүний зорьсон газар нь нэлээд зайтайхан үлдсэн бололтой. Хэрэв ойртож ирсэн бол цааш явъя гэж зүтгэхгүй биз ээ. Негорогийн бие ойр орчим буй нь Дингогийн байдлаас мэдэгдэх бөгөөд санавал Гэррис, Негоро хоёулаа төдий л холгүй нэгэн газар аргад орсон гөрөөсөө хэрхэн сөнөөх тухай зөвлөн шинэ төлөвлөгөө хийж байх нь магад мэт.

	Эдний хорт санаа хүчиндээ ортол бас хэдэн өдрийн зай байж болох бөгөөд хэдэн цагийн завсар буй нь чухам хэрэг буй заа. Иймийн тул Дикийн оюунд ганц удаа орсон нь гэдрэг эргэж далайн захад хүрэхээс мэргэн арга аврал байхгүй. Эрэгт хүрвэл английн буюу эсвэл португалын хөлөг онгоц учирч болох ба айл амьтан ч олдож болох тул амь бие шургах нөхцөл нь үлэмж горьдлоготой мэт санагдана. Гэтэл хэрхэн гэдрэг буцах билээ, ирсэн замаараа буцвал арай бэрхтэй. Дайсан хойноос нь дагалдан явах бөгөөд тэд нар бол өтгөн ой модны доторх байдлыг илүү сайн мэдэх тул хүчин тэдний зүг хэлбийхээс гадна өвчтэй хүүхдийг гар дээрээ тэвэрч яваад гэдрэг арван хоёр өдөр, морь унаагүй яахин туулан чадах аж. Бие нь нэгэнт тамирдаж ядрахын туйлд хүрсэн Уэлдоны авгайг мөн Жекийн адил гартаа өргөж явах хэрэгтэй болно. Чингэвэл хэрэв ямар нэгэн дайсан халдаж ирвэл эсэргүүцэх хүчин хуваагдаж байлдах, тулалдахад бэрхтэй болно. Өвгөн, нөхөр Дик хоёрын санаагаар бол, хэрэв гол мөрөн учирвал түүгээр явж эрхбиш адагтаа очиж далайд цутгах учир завшаан буй агаад аянчлан явахад амархан мэт санагдана. Голыг уруудах аянд хэрэглэх завь онгоцыг Тоом өвгөн нөхдийн хамтаар хийж чадмаар бололтой, модны үйс, холтсоор хийх буюу эсвэл мод уяж сал хийвэл бас болох мэт. Ийнхүү усаар явахад араатан дайснаас бие хамгаалан арчлахад сайн ба ул мөр хоцроохгүйн тул бас сайн ажгуу. Одоо болтол ямар нэгэн араатан дайсан тохиолдоогүйг сайн зол заяа гэж болох бөгөөд харин үүнээс хойш тийм зол заяатай явна гэж батлан хэлэх аргагүй. Хэрэв дайсагнах ямар нэгэн аймаг, улс халдахаар ирвэл усан дээр тулалдахад сайн мэт. Хэрэв ой дотор бол аянчны хүн цөөн тул аргагүй бүслэгдэж буцах ухрах зам боогдоно гэж зөвлөжээ.

	Гэррис энэ тухай Дикийн бодлогыг таамагласан нь зөв болжээ. Цэцэн бөгөөд идэвхтэй залуугийн толгойд ийм бодол орохоос биш ч яах вэ дээ.

	Гэтэл хэрэглэж болом гол мөрнийг хаанаас хэрхэн яаж олох билээ. Одоо Дик, Тоом хоёрын мэдэхгүй энэ нутагт олигтойхон урсгалтай ус бий юу, үгүй юу хэмээн өвгөн негрийн асуухад Дик ийм гол байх ёстой гэжээ. Учир нь бол «Пилигрим»-ийн хэмхэрсэн эргээс холгүй байдаг далайд нэгэн ихээхэн том гол орсон бөгөөд энэ голын эх нь ойн дээгүүр тэртээ алс хол нүдний үзүүрт дүгрэглэн үзэгдэгч уулнаас буусан байх учиртай, тэр уулсыг өмнөд Америкийн Кордильерын нурууны салбар уулс хэмээн санасан билээ. Эдүгээ бол тэр нурууны захын салбарын хяр дээр нэгэн их намаг болон олон горхи урссан газраа ирээд байсан ажгуу. Бодвол эдгээр горхинууд нь эрхбиш нэг уулын бэл уруудаж урссаар нэгэн ихээхэн урсгал голд орох ёстой биз ээ. Түрүүчийн тохиолдсон эл горхины аяыг дагаж явсаар магад нэгэн голд хүрэх бөгөөд тэндээс онгоц ба завь хийж, эсвэл сал уяж уруудан яваад байвал эрхбиш далайд хүрэлгүй яах вэ хэмээн бодогджээ.

	Тэр болгон ой дотуур горхины урсгалыг дагаж явна гэдэг бол бэрхтэй ч байж болох бөгөөд ядахдаа ойр орчим харалдаа баралдаа явж болно. Бас урсгалтай горхи эрж олоход ийм усархаг, намгархаг газраа төдий бэрх бус байлтай ажгуу.

	Ийнхүү Дик Занд, хөгшин хоёр зөвлөж тогтохын хамт унтаж хэвтээ нөхөд нь бас нэгэн адил сэрцгээн босоцгоож билээ.

	Хөөрхий эх нь өвчтэй хүүгээ харсаар унтсан ч үгүй үүрээс өмнөхөн баахан унтаад сая нүдээ нээж хүүхдээ өрлөг эхдээ өгч өөрөө хэвтрээс арай ядан бослоо. Ядарч туйлдсан бөгөөд царай алдсан хүүхдийнхээ хацрыг нь үнсээд Дик Зандын дэргэд ирлээ.

	— Дик та хэлнэ үү? Эрхэм Гэррис юунд үзэгдэхгүй байна. Тэр хаана байна вэ? Үүнд залуу дотроо энэ америк хүний урвасныг далдалж болохгүй болжээ гэж санаад дуу алдан өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Уэлдоны авгай? Эдүгээ манай дэргэд Гэррис байхгүй болжээ.

	Залуу эхнэр, нялх бэртэгчний адил гэнэхэн байдалтай асууруун:

	— Огт сэжиглэмгүй, урд тэргүүлж явсан уу хэмээхэд

	— Аяа хайрт авгай минь, тэр хүн нэгэнт оргожээ. Би танд үнэнийг хэлье. Хэцүү үнэнийг, энэ Гэррис бол нууц далдын дайсан байжээ. Негорогийн итгэлтэй жигүүр нь болоод урьдаар түүнтэй үг нийлж биднийг ойн гүнд санаатайгаар дагуулан авч ирэв.

	— Ямар санаатайгаар тэгдэг билээ хэмээн хөөрхий зайлуул энэ эхнэр айн хашхирнам бүлгээ.

	— Би мэдэхгүй. Энэ хэр шийдэж хэлэхгүй байнам. Гагцхүү миний мэдэх нь энэ хэрэггүй хүнд гэнэт итгэсэн гэм буруугаа даруйхнаа залруулж гэдрэг буцаж далайн захад очих хэрэг болжээ гэдгийг мэдлээ.

	Уэлдоны авгай гаслантайгаар толгойгоо сэгсрэн хөдөлгөж өгүүлрүүн, 

	— Хайрт чагаа (жижиг хүүхдийг энхрийлэх үг) минь би ч чиний энэ хэлэхийг гайхахгүй байнам. Анх учирснаас хойш ямар нэгэн битүү зөнгөөр энэ хүнд итгэх дургүй байсан билээ би. Чи үүнийг Негоротой нэгэн талын хүн хэмээн сана.

	— Тийм биш бол түүний хамаг ан зан, адал явдлыг яаж тайлах вэ? хэмээхээс гадна Тоом бид хоёр Дингогийн аашийг мэдэж Негорогийн бие бидний хойноос салалгүй мөрдөн дагаж байна гэдгийг тааж мэдсэн бүлгээ. Энэ эрэг дээр ямар муу ёроор учирсан Гэррис лүгээ муу Негоро хуучин тал танил болоод урьдаар үгссэн хэрэг болно.

	Гэнэт Геркулес мантгар нударгаа далайж хөндлөнгөөс оролцон өгүүлэх нь: 

	— Тэр хоёр миний гарт орохын янар бүү салтугай, дэргэд нь хүрэлцэн оч та минь хоёулын толгойг хооронд нь цохилон алах билээ би халаг.

	Зовлонт эх ийм үгийг сонсоод хоёр хацар луу нь мэлмэртэл урссан нулимсаа залгин өгүүлрүүн: 

	— Аяа хөөрхий Геркулес тийнхүү үйлдсэнээр миний хөвүүнд тус болж чадахгүй болой. Би харин түүний хэлдэг Гациендад хөвүүндээ эм олох бол уу хэмээн горьдож явлаа. Эдүгээ болоход энэ өтгөн ой дотор хаанаас тэр мэт эм олох билээ.

	Тоом өвгөн төв бөгөөд бат дөлгөөн аялгуугаар, цухалдан мухардахад хүрэгсдийн сэтгэлийг намдуулмаар ийн өгүүлрүүн:

	— Эрхэм эзэн авгай минь, та тийнхүү хэтэрхий ихээр бүү гасал. Манай энхрий хүүхэд таны санасан адил тийм их аюултайгаар өвчилсөн нь биш, энэ орны халуун хумхаа өвчний зан байдлыг би сайн мэднэ. Энэ өвчин бол муу уур амьсгалт газраа удтал оршин суувал эл өвчин сая аминд аюул хүргэж чадна. Тийм байтлаа энэ өвчнөөр өвчилсөн хүн хэрэв сайн эрүүл газар шилжих юм бол даруй арилдаг өвчин бүлгээ. Тиймийн тул манай хайртай Жекийн бие энэ намгаас гарч одохын хамт эрүүлжин сайн болох нь мэдээжийн хэрэг.

	Уэлдоны авгай дув дуугүй байснаа үнэн сэтгэлт негрийн гарыг барьж тал засаад Дикийн зүг их л чухал юм асуух гэж байгаа мэтээр ширтэн харна.

	— Чиний сэжиглэсэн, хардсан нь чухам үнэн хэмээн магадлав уу хүү минь, Гэррисийг урвасан болгож чи эндүүрсэн бус буй заа.

	— Тийм биш авгай минь хэмээн Дик энэ тухай үг таслах санаатай өгүүлрүүн: — Энэ муугийн тухай миний санасан нь чин үнэн бөгөөд дахин энэ муугийн тухай ярилцах хэрэггүй гэж хэлээд Тоомын зүг харж асууруун: — Өчигдөр түүний урвасан гэрч мөрийг олоод, түүнээс Негорог таних уу гэж лавлахад түүний сэрдхийн цочсоныг та үзсэн шүү дээ, санаж байгаа биз дээ. Түүний бие мөн шөнөдөө оргосныг үзэхэд түүний биеэ гэрчлэх нь тэр буюу. Түүний оргосон явдал өөрт нь сайн болжээ. Хэрэв түүний урвасныг сая мэдээд байх үест надтай учирвал би шууд түүний толгойд нь бууны товч тусгах нь магад бүлгээ. Тэр морин дээрээсээ үсрэн гарч амжихгүй нь магад билээ.

	Уэлдоны авгай толгойгоо гудайлгаж гунигтайгаар өгүүлрүүн:

	— Тийм болбол түүний бидэнд үргэлж хэлдэг Гациенд шилтгээн гэгч нь чухамдаа огт байхгүй оргүй худал хэрэг болох нь уу!

	— Аяа хайрт минь та энд нэг ч тосгон, суурин, хот, айл, нэг ч пин саравч байхгүй гэж мэдэгтүн. Тиймийн тулд бид удаж түдэлгүй гэдрэг далайн эрэг хүртэл буцах хэрэгтэй шүү та минь, нэгэн хором ч саатаж болохгүй, аяа миний урьдаар зөгнөсөн зөнгийн ёсоор шийтгэхийг яалаа. Далайн эргээс холдох дургүй байсныг минь хэлэх үү.

	— Тэгвэл бид эдүгээ энэ айх мэт хэцүү бэрх ойг дахин туулж гэдрэг буцах хэрэг үү? хэмээн Уэлдоны авгай их л зүрхэшсэн байдалтайгаар асуухад хариулсан нь:

	— Хайрт минь тийм биш билээ. Энэ тухай та бүү ай! Ямар нэгэн их гол хүртэл бид хэдхэн бээрийн газар явна. Тэнд хүрвээс бид саадгүй сал уях буюу онгоц завь дархалж дээр нь суугаад тэр голыг уруудан явсаар далайн эрэгт магад хүрнэ ээ.

	— Би өөрийн биеийн төлөө зовсондоо биш хэмээн залуу эхнэр өгүүлрүүн, — Нөхөд минь та нар миний төлөө санаа зовох хэрэггүй, би бол таны санаснаас илүү тэнхээтэй шүү. Би өөрөө явж чадах байтугай хөвүүнээ гар дээрээ авч явах чадал бий.

	— Ээ ингэж яаж болох вэ? хэмээн Бад идэвхтэй өгүүлрүүн: — Энд дөрвөн чийрэг залуу эрчүүд байх бөгөөд нэгэн жингээс хэтрэхгүй хүнд биет хөөрхий Жекийг бүү хэл, эрхэм эзэн авгайтныгаа бас амархнаа дамнан авч явна.

	— Бад чи үнэн үг хэлэв. Сайн сайн хэмээн Остин өгүүлрүүн: — Бид дамнах жууз үйлдэнэ, хэдэн гишүү засаад зэгсээр дэвсгэр хийнэ. Манай хайртай эзэн авгай түшлэгтэй сандал дээр суусан адил их тухлаг аятайхан сууна.

	— Нөхөд минь та бүгдэд тал өгч ачийг хариулъя, миний тухай санаа бүү зов, би таны хамт явалцахыг хүснэ. Нэгэнт хөдөлж явахыг хойш тавьшгүй яаралтай хэрэг болсон тул миний төлөө түдэж болохгүй, тиймийн тул аяа нөхөд минь замдаа орцгооё.

	— Замдаа оръё хэмээн Дик Занд давтаж батлан, Геркулес та бууцаа хураан ав. Тоом та надтай газарч болон явсугай. Жекийг надад аль хэмээн Геркулес хашхирч хөхүүл эхийнхээ тэвэрч байсан ороолттой хүүхдийг булаан авч өгүүлрүүн: — Миний үүрэг даан ч хөнгөн болоод явахад аягүй байнам. Гар хийх газар олдохгүй хэмээн чин зүтгэлт Нан нэрт эмгэний сэтгэлийг засан хүүхдийг өөрийн хэнхдэг цээжиндээ аятайхан авч тавихад хүүхэд ч удалгүй зөөлөн дулаан дэвсгэр дээр хэвтэх мэт амгалан бөгөөд бөх унтаж билээ.

	Зэр зэвсгээ ахин сайн шалгаж буунуудаа сумлав. Идэш хоолны зүйлийг хүүдийд хийсэн нь нэг хүн үүрэхэд төдий л хүнд биш байв. Үүнийг агт морьд дээрээ хаяж хэрэв дайсан халдвал бусад нөхөд нь хөдлөх чөлөөтэй болжээ.

	Бенедикт үеэл явахад хэн хэнээс ч илүү бэлэн байв. Хорхой шавжийн хойноос гүй гүйсээр түүний урт хоёр хөл нь эцэх цуцахыг мэдэхгүй бөгөөд хөлийн бөх болоод эцэхгүйг үзвэл болдоор бүтээсэн нуман хөвч адил чийрэг ажгуу. Тиймийн тул газарч алга болсон ба морь ч байхгүй болсонд төдий л сэтгэл зовох ч үгүй, өчигдөр тохиолдсон сүрхий гамшгаа санан санан сууна. Үнэтэй цэнтэй галт шилээр барахгүй хамагт авар тус бологч хоёр нүдний шил алдагдсан нь туйлын их хөнөөл болоод сохор болсон шинжээчин адил санагдана. Яах ч арга байхгүй ажаам.

	Энэ тухай хөөрхий эрдэмтэн шавжчины мэдээгүй зүйлс бас байжээ. Нялх ногоон зүлэг дотроос нэр бүхий хоёр багажийг санамсаргүй олж авсан бөгөөд капитан Занд эрс тушаал гаргаж бүү хэл хэмээн захирсан тул бид энэ олсон олзоо хэнд ч хэлж задруулсангүй дув дуугүй явна. Энэ хачин эрдэмтэн бол зан ааш нь нялх хүүхдээс доор. Харж харгалзахад маш бэрх тул бага хүүхэд шиг ажгуу. Аянд явахад нөхдөөсөө гээгдэж хоцрох нь аюултай. Халуун орны энэ бүтэж үхмээр бүгчим ой шугуйд хорт могой ба аюулт араатан гөрөөс олон тул аминд гэм болох нь холгүй, гэтэл хэрэв нэгэн сонин эрвээхэй мэтийг үзмэгц хойноос нь хөөцөлдөж хөл сунган гүйх тул нэн осолтой хэмээж түүний нүдийг мухарлаваас сахихад амар гэж тийнхүү түүний багаж тоногийг нь нуулгажээ. Эдүгээ бол Бенедикт үеэл Актеон, Бад хоёрын хооронд хавчуулагдан явахаар болж хажуу тийшээ хазайх ч аргагүй, нэгэнт нүдний шил байхгүй тул сонин эрвээхэй энэ тэрийг үзэх ч үгүй гагцхүү хамар дээрээ суусан ялаа шумуул мэтийг харах төдий болжээ.

	Төдий бяцхан аян хоногийн газраас хоёр зуугаад алхам холдож чадаагүй явтал Тоом Дикээс асууруун:

	— Динго маань яасан бэ? Би юунд энэ өглөөнөөс түүнийг үзэхгүй байна вэ? гэхэд Геркулес итгэлтэй бат амьтныг санаж Динго үнэхээр манай энд байхгүй шүү, хаашаа алга болж явчхав. — Ай Динго наашаа ир хэмээн чанга дуугаар дуудаж бас чангаар исгэрэв.

	Нохой хуцах хариу ер үл сонстов. Үүнд Дик Занд санаа зовсон нь тоглоом наадам ч биш, Динго үгүй болсон нь гэмшилтэй бөгөөд сэжигтэй явдал ажаам. Энэ нохой бол нийт бүгдийн нөхөр нь болохоос гадна хэрэв нээрэн ихээхэн аюул тохиолдвол мөн ч хүчирхэг хамгаалагч болохын дээр бат итгэлтэй сэргэлэн сахиулчин бүлгээ. Түүний сонор нь ямар ба мэхтэй дайсанд ч үл залилагдмаар хэцүү ажгуу.

	Тоом тааварлаж өгүүлрүүн:

	— Энэ нохой маань Гэррисийн мөр мөшгөж яваа юм бол уу гэхэд Дик Занд засаж Гэррисийнх биш Негорогийн мөрөөр мөшгөж яваа байж магадгүй, түүний ойр бий гэдгийг хэдийн шинжиж мэдсэн шүү дээ.

	— Тэр хараалт муу португал завдаж хөөрхий нохойг минь буудаад алчих вий дээ хэмээн Геркулес айн цочин өгүүлэв.

	Үүнд Актеон зөвтгөх санаатай хариу хэлэх нь: 

	— Хаанаас даа, Динго тийм тэнэг амьтан биш, юунд толгойгоо суманд өрж өгөх вэ. Харин тэр мууг багалзуурдаж алах магадгүй.

	— Чингэж ч магадгүй буй заа хэмээн Дик Занд өгүүлрүүн: — Гэтэл бид одоо болтол манай бодлого таамналынхаа үнэн худлыг лавлан магадлах аргагүй гэрч баримтыг олоогүй, манай Динго хаа гүйж талийвч бид түүнийг энд хүлээж чадашгүй байнам. Хэдий гэмшилтэй боловч бид арга буюу орхиж явахаас өөр аргагүй болжээ. Тэр цэцэн амьтан манай хойноос мөрөөр дагаж гүйцэж хаанаас чадах вэ? Тиймийн тул нөхөд минь одоо явъя. Үнэт цагийг хоосон гээж болохгүй.

	Халуун нь хүн тэсэхийн аргагүй асар бөгөөд завшаанд том том модны сүүдэр нь энэ их халууныг баахан дарах мэт.

	Бас манай аянчныг нарны хурц гэрлээс хамгаалж шатахад хүргэхгүй мэт ажгуу. Энэ орчмын ой мод нь төдий л өтгөн биш нэлээд сийрэг бөгөөд модны завсар, хэсэг хэсэг өтгөн өндөр өвс ногоо ургаж өнгө бүрийн цэцгээр эрээлсэн талбай энд тэнд үзэгдэнэ. Бас зарим газраа ямар нэг ургамлын зүйл байхгүй хоосон талбай болоод дээр нь ов тов бүдүүн бүдүүн моддын хөвчин бие нь өгөршиж хагас нүүрсжин хөсөрдөн хэвтэх нь үзэгдэнэ. Энэ бол чулуун нүүрсний уурхай ойрхон байгаагийн тэмдэг. Африкийн энэ зурвас газрын чулуун нүүрс нь газрын хөрсөн дээр ил бултайж үзэгдэх ажгуу.

	Олон төрлийн модон дотор зарим нь Америкт ургадаг мод ч бас бий. Хөвөнгийн бургас нь гишүү мөчир үлэмж болж асар саглагар бөгөөд үр нь боловсрон хагарснаар нь бурзайтал цайж үзэгдэнэ. Хөвөнгийн ширхэг нь уртын дээр Америк дахь Пернамбүкэ мужийн тариалан дахь хөвөнгийн ширхгээс өөр биш ажгуу. Бас зарим газраа Канад дахь эрдэнэ модны ой чилгэр гоолигоор жигдрэн үзэгдэнэ. Энэ модны тос нь эмтэй бөгөөд холтсыг нь нэгэн төрлийн хорхой цоолж нүхэлсэн тэр сүвээр тос гоожиж аяндаа өөрөө урсан гарна. Канадад бол хүн цоолж урсгадаг ажгуу.

	Нутгийн ард иргэд энэхүү үнэртэн тосыг цуглуулж өөрсдөө хэрэглээд бас гадагш худалдана. Бас зарим газар бадам, гэсэр, нимбэг болоод сэмбэрүү ой хэсэг хэсгээр тохиолдоно.

	Сайхан үнэр анхилах нь юутай бахтай вэ? Бас нэн үлэмж тааралдах нь нэгэн төрлийн дал модны ой болоод энэ дал модны самраас дал модны хэмээх нэртэй тос авч Герман улсад худалдана. Герман улсын саван хийх олон газар дам боловсруулж элдэв зүйлийн нарийн эд бүтээнэ.

	Энэ гүн ойг туулахад саад тотгор болохдоо ихэвчлэн модны хооронд холбож ургасан зүйл бүрийн ороонгын аймгийн ургамал нэн олон учир ямар ч боловсролтой ургамалч гэсэн тэр болгоны нэрийг тогтоож яахин чадна аж. Актеон, Остин хоёр Уэлдоны авгайн урд явж модон дотор зам цавчин гаргах үүрэгтэй бөгөөд нэгэн төрлийн ороонгууд чухам нэг үйлээ үзлээ. Тэр ороонгын иш нь гурвалжин талтай жад адил бөгөөд тал бүрийн ир нь маш их хурц, сүхээр тас цавчихад гэнэт агшиж атирахдаа могой мэт зангирч гэнэдэж ойр хүрсэн гарыг цавхийтэл орооно. Чухам амьд юм шиг ажгуу. Нутгийн хүмүүс энэ төрлийн ороонгийг өвсний могой гэнэ. Тэгтэл бусад дамжуур ургамлууд өнгө бүрийн сайхан сайхан цэцгээр үзэсгэлэнтэйеэ дэлгэрээд навч нахиа ногоорон гялбалзаж ваниль мэт жигтэйхэн зөөлхөн үнэр анхилна. Энэ мэтийн ургамлын аймаг нь халуун оронд байх тул нарийн учрыг мэдэх дадлагагүйн дээр, өвчтэй хүүдээ санааширч өөр бусад зүйлд үл хандах Уэлдоны авгайн үзэхэд өмнөд Америкт явах мэт санагдаж болно. Зол болж Африк тивд ямагт оршдог адгуусан амьтад үхсэн мэт бүгд нуугдаж үл үзэгдэнэ. Нэгэн удаа анааш бугын эв муутай бие ёдолзон харагдавч түүнийг тэмээн хяргуй шувуу хэмээн боджээ. Гэтэл хөөрхий зүдрүүт нэрвэгдсэн тэр эхнэр үүний бэдэртэй биеийг онож харсан ч үгүй бүлгээ. Бас нэгэн удаа бух гөрөөсний сүрэг ямар нэг галт тэрэг давхих мэт их чимээ түржигнэн гүйлдэн өнгөрсөн бөгөөд тэдний туурайн тоос нь учир тоймгүй боловч биеийг харсан хүн байхгүй. Америкийн зэрлэг үхэр бизон явлаа гэж харлаа.

	Айх мэт лүгхийм халуун боловч эргэн тойрон хурц бөгөөд шим тэжээл ихтэй шинэхэн ногоо хүжлэн дэлгэрнэ. Дик Занд үүний тухай Ливингстоны бичгээс олж уншсан нь хуртай цаг эргэж ирэхийн урьдхан энэ мэтээр дэлгэрдэг бөгөөд хуртай цаг гэдэг нь биед хамгийн хортой цаг улирал болно. Үүнийг Дик Занд санан санан сэтгэл зовно. Нэг талаар бас мөн тэр жуулчин эрдэмтний хэлэх нь хумхаа хижиг нутаг солихын хамт салж болно гэсэн тул бяцхан Жекийн хумхаа нь хөдөлдөг цаг ирэхийг их л сонирхон хүлээнэ. Дахиж чичрүүлэх бол уу, эсвэл газар улирсны тул зогсох бол уу гэж хүлээнэ. Удсан ч үгүй чичирдэг тогтмол цаг нь хүрч ирвэл Жек нь Геркулесийн өргөн цээжийг түшиж амгалангаар унтсаар байгааг үзэж сая санаа амарч гүн амьсгаа авлаа.

	Санавал энэ өдөр манай аяныхан нэгэн удаа түр зуур зогсож хоол идээд тууш явсаар нэлээд хол явсан бололтой.

	Нэгэн бяцхан горхины эрэг дээр буудаллаж бараа харахад өндөр хулс жигдрэн ургасныг үзэхэд түүний цаад хэсгээр ихээхэн гол урсаж байх бөгөөд бидний энэ зогссон газрын горхи явсаар тэр харагдаж байгаа голд цутгадаг бололтой. Дикийн дөрвөн хар нөхөр нь их л амттай зууш идэх зуураа харахад Уэлдоны авгай турж тамирдсан бяцхан хүүгийнхээ царайг нүд салгалгүй харна.

	— Аяа хайрт минь та бага ч болсон юм идэхгүй юу! гэхэд Дик Занд танд цааш явахад хүч тэнхээ хэрэг болно шүү хэмээн ятгана.

	Уэлдоны авгай залуугийн нүдийг маш их хянан ажиж харах нь үүний өмнө үгээр хэлээгүй саналаа нүдний харалтаар юу гэж хэлэх байнам хэмээн турших адил ажгуу. Гэтэл Дик, ээжийгээ ийнхүү туршиж ширтэн харахад ширвээтэж харцаа доош нь буулгасангүй харин нүд нь төв бөгөөд амгалан байх тул хөөрхий эхнэр энэ залуугийн харах нь ийм бат зоригтойг үзэж сэтгэл амарч хөнгөнөөр амьсгалав.

	Төдий л мухардах хэрэг явдал тэр авгайд юун байх аж. Эдүгээ болтол Америкийн элбэг дэлбэг газар яваа гэж санана. Хоёр урвагчийн хомхой, ховдог, хартай муу санаагаар хорлогдож ямар аймшигтай сүрт газар ирснээ огт сэжиглэх ч үгүй явжээ. Гэтэл эл нарийн учрыг тодорхой мэдэх Дик Занд эдүгээ хайрт эхнэрийн инээмсэглэх гэнэн царайг үзээд зоригт эрийн цээжнээс гэнэдэж ай хөөрхий гэж золтой л дуу алдсангүй.

	 


ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Төв Африкт нэвтрэх зам ямар вэ?

	 

	Бяцхан Жек удтал тайван унтаж сэрээд нүдээ нээж эхийгээ үзлээ. Санавал нөгөө хумхаа өвчин нь дахисангүй, өвчтэй хүүхэд хэдий тамирдаж туйлдсан авч ухаан мэдрэл орсон нь илт, зовлонт эх нь үүнийг үзээд баясгалангийн гүн санаа алдаж хоолойгоо чичрүүлэн байж асууруун: 

	— Аяа хүүхий минь, бие чинь ямар байна, дээр болсон шиг байна уу?

	— Ээж минь хол дээр байна. Толгой минь өвдөөгүй, бие өчигдөртэй адил дагжин чичирч даараагүй, гагцхүү их ундаасаж байна хэмээн бяцхан хөвүүн сулхан дуугаар турж эцсэн нүүрээрээ инээмсэглэн өгүүлэв.

	Хөгшин хөхүүл эх нь аянд авч явах дашмагтай усанд ром архи дусааж баясгалантайяа өглөө. Энэ ромоос жаахан үлдсэнийг эрдэнэ мэт хадгалж өвчтэй хүүхдийг сувилахад бэлэн байлгасан ажгуу. Төдий хүүхэд тэр ундаанаас нь хоёр гурав балгаж уугаад бас нэг жижигхэн дэвтээсэн боорцог иджээ. Үүнд Уэлдоны авгайн баяссан сэтгэл хөдөлж өөрийн эрхгүй баярласан бүлгээ.

	Тэр зуур хүүхэд нь үүний урьд халуурч байсан үедээ өөрийн нөхдөө огт харахгүй байсан бол эдүгээ тэд нөхдөө байн байн асуудаг боллоо.

	— Миний хуучин найз нөхөр Дик хаана байна хэмээн толгойгоо эргүүлэн асууна.

	Дик Занд энэ үгийг сонсонгуут даруй баярлан гүйн очиж өгүүлрүүн:

	— Аяа эрхэм минь ээ, би чиний дэргэд байна. Бие сайн болсонд их л баярлана. Бид бүгд чиний төлөө хэмжээ хязгааргүй санаа зовлоо.

	Хөвүүн асууруун:

	— Тийм бол миний нөхөр Геркулес мөн адил зоволцсон уу? гэхэд их биет тэр бээр дэргэд нь очиж өгүүлрүүн: 

	— Хэн хэнээс ч илүү их санаа зовсон шүү дээ. Миний бие их том болохоор би бас түүний хэрээр сэтгэл зовдог байлаа шүү.

	— Одоо миний бие үлэмж сайн тул чи ч үлэмж баяртай байгаа биз дээ. Одоо би мориндоо мордож чадахуйц болов.

	— Морь маань хулжин явчихсан шүү, чагаа минь хэмээн Уэлдоны авгай гашуудалтайгаар өгүүлэхэд Геркулес яриаг тосон авч өгүүлрүүн: 

	— Эрхэм Жек би таны унах хөлөг болой, намайг эмээллэж үзээсэй, би давхих, харайхдаа сайн шүү. Та аяндаа өөрөө үзэж мэднэ. Гагцхүү амыг чанга татаж болохгүй, хэрэв чанга татвал би горох, туйлах, булгих ч магадгүй. Үүнд: Бяцхан хөвүүн биеэ хүнд болгож өгүүлрүүн: 

	— Сайн хүлэг ч ер нь жолоогоо чанга татуулах ёсгүй, чамайг бол би ер хазаарлах ч үгүй, яагаад гэвэл амыг чинь өвтгөхгүйн тулд шүү. Хоёр хөлт хөөрхий морь минь ээ.

	— Намайг битгий хайрлаад бай хэмээн Геркулес баясгалантайяа өгүүлрүүн, ам минь бөх шүү, аманд минь ямар ч бөх сур хийсэн тас хазаж орхин хэмээн сайхан санаат том хүн дун цагаан шүдээ яралзуулан хас нис гэтэл хавирахад бага хүүхэд ихэд бахархаж инээн хөхөрсөөр өөрийн унаа болох гуравдугаар хүлэг Дингогоо асуухаа бүр мартжээ. Динго нь аянчиндаа эргэж ирээгүй амуй.

	— Эрхэм Гэррисийн суурин хайна бий вэ? Бид хүрэх бол уу хэмээн эргэн тойрон харна. Колибри шувуухайг барьж өгсүгэй гэсэн ёсоор хүлээнэ.

	— Аяа хөвүүн минь чи баахан азна хэмээн Уэлдоны авгай гашуунаар хариу өгүүлрүүн: Явсаар тэр сууринд удалгүй хүрнэ дээ. Эндээс хэдий хурдан хөдөлбөл тэнд төдий хурдан хүрнэ хэмээн Дик Занд яаран өгүүлж хүүхдийн цааш улам шалж асуухыг зогсоох арга эрнэ. Нөхөд замдаа орцгооё. Эрдэнэ мэт үнэт цаг мөчийг үрэгдүүлээд хэрэггүй гэлээ.

	Замд гарах амархан боловч чухам зам харгуй гэгчийг энэ Анголын гүн ой дотроос олох гэдэг маш бэрхтэй хэрэг. Энэ болтол ой дундуур зорчихдоо манай аянчин зэрлэг гөрөөсний цувц жимээр дагаж явсан бөгөөд энэхүү зөрөг зам нь холдох тутам улам улам нарийн болж бүдгэрсээр алга болж замхарна. Нутгийн хүмүүс үүнийг зөрөг үхжээ гэнэ. Залуу негрүүд цаг үргэлж сүхээр ороонго өвс болоод ширэлдсэн бургас, ширэнгийг цавчилж зам гаргана. Удалгүй Геркулес ч хөвүүнийг хөхүүл эхэд нь өгөөд хамсалцах болсон бүлгээ. Түүний сүх баруун зүүн тийшээ гялалзах нь үзэгдэхэд уян хатан найгалзан байгаа модны гишүү мөчрийг тас тас огтчих нь сүрхий, түүний өмнө битүү ширэлдсэн шугуй бургас зам тавьж өгөх нь ямар нэгэн заан буюу хирс явж өнгөрсөн адил үзэгдэнэ. Хэдий тэр мэтээр хичээвч нэгэн бээрийн хэртэй газрыг гурван цагаас доошгүй явах болсон билээ. Зол заяагаар нэгэн бээрийн газрыг санамсаргүй туулж, зааны явсан дардан замд орлоо. Олон заан ус уухаар сүрэг сүргээр явж оддог зам нь энэ бөгөөд эдний хүнд хөлөөрөө гишгэж гаргасан өргөн зам ажгуу. Жишээлбэл ой модыг зориуд огтолж харгуй зам гаргасан мэт санагдмаар билээ. Энэ замыг ажиглавал зааны мөрөөс гадна өөр бусад үл танигдах ан гөрөөсний мөр хутгалдсан нь үзэгдэнэ. Хааяа хүний мөр ч үзэгдэнэ. Гэтэл сүүлийн хүний мөр гэгчийн хэцүүг хэлэхийн эрх байхгүй мэт, газар болгон эр эм ба хүүхдийн хэлхээтэй араг яс хэвтэх бөгөөд ажиглавал махчин шувууд бүх махыг нь идэж дуусгаад араг цагаан яс нь хэлхээтэйгээрээ хэвтэнэ. Боолчуудыг авч явах аяны замын дагуу махчин шувуу элэн халин явах нь үзэгдэнэ. Ийм цагаан ясаар замын бай босгосон адил боолчуудын явах зам Африкийн дундуур зүг зовхис бүр тархан салсан нь үзэгдэнэ. Асрах сэтгэлийг мэдэхгүй хатуу сэтгэлт худалдаачдын гарт орсон хөөрхий боолчууд зам гудасын аянд үл дасан өвчинд нэрвэгдэн үхэх төдийгөөр зогсохгүй их төлөв хэдэн арваад ба зуугаадаар алагдах нь үргэлж үзэгдэнэ. Хэрэв хэн нэгний бие нь тэнхээ тамир алдаад аяны явдлыг давж чадахгүйд хүрвэл даруй хутгалан алах буюу эсвэл чулуугаар цохиж орхино. Хэрэв хүнс хоол дутагдвал мөн авч яваа боолчуудыг бүгдийг нь хутгалан алах ч удаа цөөнгүй үзэгдэнэ. Бас тэднийг хүлээд араатан гөрөөсний идэш болгохоор зам дээр хаяж орхих удаа ч аль олон үзэгдэнэ.

	Хөгшин Тоом энэ зам дээр цайран харагдаж байгаа араг ясыг үзэхдээ айн сандарч их л сүрдэнэ. Нэг удаа Дик Зандын зүг ширтэн харна. Мөн Уэлдоны авгайн зүг ширтэнэ. Энэ олон юуны яс вэ? гэж асуух вий дээ гэж сэтгэл зовсон бололтой. Гэтэл Уэлдоны авгай хамаг санаа сэтгэлээ өвчтэй хүүхдэд хандуулах тул зам дээр цайран хэвтэж баЙгаа ясыг үзсэн ч үзээгүй юм шиг дэмий л дээгүүр нь явж өнгөрөх ажгуу. Хүүхэд нь хөхүүл эх негр эмгэний өвөр дээр үүрэглэн унтаж явах бөгөөд залуу Эхнэр энэ хүүхдээсээ өөр юуг ч үл анхааран ажгуу. Энэ үргэлжилсэн их араг ясыг залуу негрүүд магад сэтгэл нь зовсон байвч таг дуугүй явна. Хүний сэг дээр овоорсон элээ, нөмрөг мэт шувуудыг үргээн цагаан яснаас үе үе нүдээ салгаж хөгшин Тоомын зүг харна. Бас хааяа зовсон царайт капитаны зүг харна. Үг асуух гэж санавч үг нь аман дотроо тээглэх мэт зогсоно. Бүтэн нэг цаг хагас төдийхөн хугацаанд айх мэт үхээрийн зөрөг замаар яваад сая нэг салж санаа нь амарчээ. Тас, нөмрөг элээ харцага мэтийн махчин шувууд хүнээс айх, гайхахгүй, хүүр дээр суусан тэд дэргэдээ хүн очихын хамт дуртай дургүй босон нисэхдээ жигүүр далавчаараа том биет Геркулесийн толгойг дайран алдах ажгуу. Нисэх нь алгуур бөгөөд маш доогуур. Эд бүгдээс хагацаж голын усыг даган бүтэм битүү ойд бас дахин зам гаргаж явах хэрэг болжээ. Ингэж шинэ тулгам зам гаргах зовлон бий.

	Тийм боловч хүний харгис хомхой шуналаар бузарлагдаагүй шинэхэн байгалийн үзэсгэлэнт газар орсон нь их л хонгор сариухан үзэгдэнэ.

	Удалгүй ой нь шингэрсээр бүдүүн мод улам ховор болж саглагар саглагар гишүүт бургас болж цааш явах тутам өндөр өндөр хулсан ой болж түүний дотор Геркулесийн том бие ч үл үзэгдэнэ. Аяны явах нь гагцхүү хулсан ой нь найган ийш тийш хагалбарлан хөдлөөд гэнэт дээр шувуухайнууд час, пяс хийн нисэн одохыг шинжиж эдний явахыг сая мэдэж болно.

	Өдрийн гурван цагийн орчим газрын байдал түр хувирч ой мод барагдаж хулсны шугуй ч байхгүй болж түүний оронд нь хөвд ойм арвалзан найган харагдана. Доогуур нь бор ногоон өнгийн хөвд үргэлжлэн, хязгааргүй тэгш талыг ямар нэгэн хамба хилэн хивсээр бүтээсэн адил байв.

	Энэ нэгэн нам доор газар орж ирвээс Дик Зандын багадаа сонирхон уншдаг Ливингстоны аяны явдлыг үзүүлсэн бичигт юу хэлснийг сая дурдан саналаа. Түүний бичсэн нь энэ хязгаар дахь Африкийн нам доор газрын хэлбэр төлөв нь хөвдөөр бүрхсэн намаг бамбалзууртай бөгөөд жишээлбэл ус сорогч, далайн уушги мэт болоод усаар дүүрсэн ажгуу. Ийм газраар явахад тун бэрхтэй, алхах тутам хөл доошоо шигдэн живж орох нь зуурсан гурил дээр гишгэсэн адил ажгуу.

	— Ай нөхөд минь хичээгтүн, энэ тал газар нь голын усны эргээс доор орших тул хөвд хөвөөний доорх хөрс шороо нь ус чийг ханатал татаж хүний биеийг даахгүй бамбалзуур болжээ. Хөл тавих, гишгэх газраа олж гишгэх хэрэгтэй. Эс бөгөөс намайг харж миний мөрөөр дагаж яв.

	Цогтой тэр залуу зоригтойгоор түрүүлэн явж хөлөөрөө хөрс шороог туршин их л болгоомжлон явна.

	Хөл тавьсан газар нь хөл авахын сацуу усаар дүүрч буйг өвгөн Тоом үзээд өгүүлрүүн: Энэ ямар жигтэйхэн тал вэ? Газрын хөрсийг ажиглахад хур бороо удтал зүсрэн орсон байлтай, гэтэл бидний явсан энэ хоёр долоо хоногт хур борооны нэг ч ширхэг дусал унасангүй шүү дээ.

	Аав минь ээ тэгвэл удахгүй хур бороо орно хэмээн өгүүлрүүн: Аав чи дээшээ хар, тэнгэрийн үүл цогцлон хуралдаад хярхгаар нь зузаан байгаа түүний зүг гараа сунган заана.

	Аяа тийм бол бид бүгд бүр ч шалавлан яарч энэ намгаас гарахыг хичээх хэрэг. Хэрэв бороо орвол энэ маань нэгэн үргэлж нуурмаг усан далай болж явчнам шүү хэмээн Дик Занд өндөр дуугаар өгүүлэв.

	— Нөхөд минь алхаагаа нэмэх хэрэгтэй, Геркулес чи Жемийг гар дээрээ ав. Остин, Бад та хоёр Бенедикт, Таны бие ноён Уэлдоны авгайд тусал хэмээн үг хэлж дуусахад Дик гэнэт хашхиран асуусан нь: Та яаж байнам, юу хийж буй, эрхэм Бенедикт авгай ээ нээрэн үзтэл эрдэмтний өндөр бие нь жигтэйхнээр нахисхийж эвхрээд найган ганхан ойчих мэт.

	— Миний бие хөлгүй цүнхэл рүү ойчиж явах шиг байна хэмээн тэр шавжчин ажиг ч үгүй төв самбаатайгаар өгүүлсээр явж байтал гэнэт цөмөрч бүснээс өнгөртөл живэн орж байгаа нь үзэгдэв.

	Геркулес даруй нэг талаас нь, Актеон нөгөө талаас нь түүний ёдолзон годолзон сарвалзах гараас татаж өмхий бөгөөд наалданги шавраас нь арай ядан гаргаж авлаа. Зовлонт эрдэмтний биеийг ингэж татаж гаргахын хамт хойноос нь харин учиргүй их муухай үнэр ханхалсан хөөс хий гарч тэсрэн дэлбэрэн цаглашгүй их өмхий үнэр болов. Энэ бол ялзарч үжиршсэн ба хүхэр хавсарсан устөрөгч махбодын үнэр мөн ажгуу.

	Ливингстоны бие ийм олон адал явдалтай учирсан бөгөөд лагалдсан намагт чихэгдэн орсон ба түүний өмхий үнэртэй хийний хор хэцүү тул арай л үхсэнгүй, энэ мэтийн хортой хий нь гадагш хий үл нэвтрэн зузаан нягт хөвд ялзран үжиршсэн ургамлын зүйлийн доор бүрхэгдэн нуугджээ.

	Манай аянчид энэ мэт аюулт бамбалзуур дээгүүр нэгэн бээрийн хэртэй явав. Цааш явах тутам улам бэрх болж урьд явсан хүний мөрийг алдалгүй дагаж гишгэх хэрэгтэй ба ширүүн хүрэвтэр бор өнгөтэй өвс ургасан нарийн зурвас жим дагаж явна. Тав дахь цаг өнгөрөхөд зам нь нэн хэцүү болж Уэлдоны авгайн тэсвэрлэх чадал нь барагдаж зогсоход хүрсэн бүлгээ. Өвдөгцөө намагт тэр болгон живж явсаар тэнхээ тамираа алджээ. Үүнийг Геркулес мэдэхийн хамт даруй хулс огтолж түүгээрээ бяцхан дамнуур хийж Уэлдоны авгайг хүүгийн хамт дамнан явав. Хөгшин Тоом бас хөгшин хөхүүл эхээ түшилцэн удирдаж бусад нөхөд нь алхаагаа нэмэн зүтгүүлж харанхуй болохоос өмнө аюулт намгаас өрсөн гарахыг хичээв.

	Тийнхүү явсаар газрын хөрс баахан хатуу болж үргэлж цөмрөх, шигдэх нь үгүй болсон тул сая дотор сэг хийв. Газрын байдал зүйг шинжлэхэд бас голын түвшнээс нэлээд нам доор байгаа нь илт. Газрын доорх хөрс шороо нь туждаа ус зуусан байна.

	Модны сүүдэр ч үгүй задгай газар, халуун нь хүн амьтан тэсэхийн аргагүй асар их бөгөөд наранд харвагдаж үхэхгүй явсан нь гагцхүү тэнгэр хүжилж зузаан үүлээр бүрхэг тул нарны гэрлийг халхална. Бодоход ширүүн хур бороо аадарлан орохоор бэлэн болж байгаа мэт, үе үе алс холд тэнгэрийн дуун хүнгэнэн сонсогдоно. Африкийн энэ хавийн газраар аадар ширүүн бороо орох нь нэн аймаар сүртэй, аянга ниргэж дуугарах нь цаглашгүй дээр тэнгэрээс хур бороо орох нь усны үер буух адил урсан юүлэн орно. Үүний уршгаар аль эрт галавын үеэс нааш ургаж байсан бүдүүн бүдүүн модод ч үл дасан ойчдог ч удаа бий. Борооны үер, замд дайралдсан юм болгоныг урсган авах бөгөөд нам газрыг гүн урсгал гаргаж үерлэх тул Дик Занд их л санаа зовох ажгуу. Нэг ч довцог, нэг ч мод үзэгдэхгүй тэгш нам талд орох ширүүн хур борооны аюулаас биеэ хэрхэн авран хамгаалах вэ гэж үргэлж бодно. Ядахдаа газар ухаж нуугдахын арга байхгүй, газрын хөрс нь усаар дүүрсэн бөгөөд хоёрхон метр төдийд л цээл ус бий ажгуу. Энэ нэгэн дөхөмд ус аягалах нь магад тул ийш тийш харвал тэр хойд зүгт хол биш нэгэн хэсэг довцог толгой мэт үзэгдэнэ.

	Тэнд хүрэлцэн очиж чадвал түр зуур амь хоргодож болох мэт, бас тэнд эрвэн сэрвэн мод ч үзэгдэнэ. Түүний навч гишүүний доор хурын уснаас арчилж болом санагдана.

	— Ай нөхөд өө бушуул, бушуул тэр харагдагч толгод дээр гарвал амь мэнд гарч болно. Бас Геркулес хашхирна

	— Нөхөд өө бүү зүрхшигтүн та, нэгэн удаа чармайвал санаа амар зогсож болно хэмээн эцэн ядрагчдад туслалцан явна.

	Бүгдийн сэтгэл сэргэж, амь аврагч толгодын тийш чиглэв. Хэдий хурдлавч ширүүн бороо үлэмж түргэн ирэх тул нар жаргаагүй байтал гэнэт хав харанхуй болоод бөөн бөөн үүл газар дээр бууж ирсэн мэт зузааран нарны гэгээ үл нэвтрүүлэн орчин тойронд пад харанхуй хоромхон зуур өнгө бүрийн гал бадран гялбалзах нь нэн сүрхий, газар тэнгэр, мод дов бүгдээр хөх улаан, ягаан өнгийн гэрлээр гийгүүлэгдэн, янз бүрийн элдэв дүрийг гаргах нь маш гайхамшигтай бөгөөд сүртэй. Дээрх үүлнүүдийн хажуугаар урсан урсан, могой адил мушгиран буух мэт бөгөөд эсвэл шар улаан гэрэлтэй бөөн гал цөгц болж нэгэн газар эргэлдэж, арай арай газар хүрэн алдаж мушгиран зангирна. Чухам бороо ороогүй боловч манай аянчдыг занах аюул нь бага болсон биш. Энэ хязгаар нүцгэн нам тал газар цахилгаан ниргэх аюулаас зайлахад бэрх, аянчны хэн нэгний зогсож байгаа газар ниргэж, цахилгаан буух нь тасралтгүй Геркулесийн өндөр биеийг заяаны галын мандлаар хүрээлсэн мэт үзэгдсэн удаа хэдэн арав боллоо.

	Хөөрхий Жек тэнгэрийн хүнгэнэх түчигнэх дуунаас чих нь дүлийрч гал мэт тасралтгүй дүрэлзэн гялбалзах цахилгаанд нүд нь гялбаж, айсан сүрдсэндээ болоод баатрын цээжинд улам наалдан тэвэрнэ. Уйлах бархирах дур хүрэвч хайрт эхийнхээ сэтгэлийг чилээх болов уу гэж санаад бие барьж хар нөхрийн биеийг улам чангаар нэн гүн наалдан явна.

	Тэр том биетэй сайн эр өгүүлрүүн: Эрхэм Жек ээ та сэтгэл санаагаа тайван байлга, цахилгаанаас айх хэрэггүй, хэрэв тэр муу цахилгаан эрхэм таны биед ойртож ирэх ахул би даруй базан атгаж ална. Таны нөхөр Геркулес гэгчийн хүчтэйг та мэднэ шүү дээ. Цахилгаан байтугай хамаг хүн бүгд араатан гөрөөс бүгдээс илүү хүчтэй шүү тэр чинь.

	Хөөрхий хүүхэд энэ мэт санаанд багташгүй хүч чадалтайг сонсон сэтгэл нь тайвширч зүрх намдана. Дээрээс лүглэгэр хар үүл доошоо улам улам буугаад дотроос нь хаваглаад хөрст газраас цагаан үүл хөөрөн гарах нь үзэгдэнэ. Санавал халуун орны азарган бороо аадарлаж орох нь ойртон шахаж байгаа бололтой. Хэрэв ийм сүрхий юм тохиолдвол тамирдсан биет эхнэр хүн яахин тэсвэрлэж чадах аж. Хурын үер бууж урсган аваачихаас Уэлдоны авгайг хөвүүний хамтаар хэрхэн сахин хамгаалах билээ гэж цаг ирэх тутам Дик Занд сэтгэл ихэд зовж хөгшин хар нөхрөөс одоо яах вэ гэж зөвлөн асуухад өвгөн эрс шийдвэртэйгээр өгүүлрүүн:

	— Урагшаа явах хэрэгтэй, эндээ үлдвэл аюул их бий. Арван таван минут болоод энэ газар усанд автагдана. Үүнийг би ч мэднэ. Гэтэл бидний тэр харагдагч толгодод хүрч модны дор шургахаас өмнө хур бороо орох гэж байгаа тул хоргодож шивээлмээр газар хаанаас олох билээ. Хэрэв энэ үед хамгийн адгийн муу саравч өвсөн гэр мэт байгаасай. Би өөрийн арван насаа дуртайяа татаж өгөх бүлгээ би. Халаг минь хэмээн бухимдан хашхирч үг барахын өмнө ам ангайн хоцорлоо.

	Гэнэт цахилгаан гялс хийж ойр орчмыг гийгүүлэхэд хол бус газар нэгэн овоохой юм уу эсвэл муу байшин гэр мэт юм байх шиг харагдав.

	— Ай Тоом оо би магад эндүүрээгүй биз, Тоом та юм үзэв үү гэж баярласандаа хоолой нь чичрэн хашхирч Дик асуулаа.

	— Капитан минь ямар нэгэн отог улсын хот айл мэтийг үзлээ хэмээн Тоом нэлээд батгүй хариулав.

	— Үзэгдэх мөртөө төдий л холгүй, нэгэн бээрийн дөрөвний нэг болохгүй газар мэт шүү хэмээн Дик баярлаж өгүүлрүүн: — Аз байвал бид тэнд шивээлж болно.

	Үүнд өвгөн негр хариу хэлсэн нь: 

	— Энэ сайн арга биш, аюул их бий, энэ газар ямар аймаг отог суудгийг хэн мэдэх вэ? Араатан гөрөөснөөс үлэмж аймшигт хүнтэй газар оронд орж ирснээ мартах хэрэггүй шүү дээ та минь.

	Бас дахин цахилгаан цахилах үеэр ажиглан харахад эгнэсэн зуу илүү гэр байгаа мэт харагдлаа. Тэдгээр нь бүгд шовгор шовгор оройтой бөмбөгөр хэлбэртэй, өндөр нь 12-15 тохой, дөрвөн үе давхарлан зэрэглэж нэлээд уудам газрыг эзэлжээ.

	Гэр юм уу? Майхан юм уу? Овоохой юм уу? Шорон урц юм уу? сайн мэдэгдэхгүй байлаа. Гэтэл дэргэд нь амьд юмны бараа туруу байхгүй. Ойр орчинд нь байгаа гэрийн үүдээр харуул манаа мэт юм байхгүйг бодоход тэд хур борооноос зугтаж гэр орондоо нуугдав уу? Эсвэл бүр зайлж явсан нь энэ үү? Хэрэв нуугдаад үзэгдэхгүй байгаа бол нь даруйхнаа зугтахыг бодмоор юм. Төв Африк дахь махчин овог, аймгуудтай учирснаас байгалийн аливаа аюул нь харин ч аюул багатай мэт санагдана. Хэрэв энэ гэр орон нь хаягдаж орхигдоод эзгүй бол цагийн шуурганд хоргодоход сайн бололтой. Гэвч хэрэг явдлын үнэн магадыг хэрхэн олж мэдэх билээ.

	Дик эрс шийдэж би тагнуулд яваад ирье. Тоом та миний ирэхийг эндээ хүлээ гэхэд хөгшин нөхөр нь санаа зовон ятган өгүүлрүүн:

	— Тэгвэл Геркулесийг дагуулж яв. Түүний бяр чадал нь хэрэг болж магадгүй.

	— Аяа хөөрхий минь ээ болохгүй, би ганцаараа сэмхэн явахдаа хүнд үл үзэгдэнэ. Тэгвэл аюулгүй, нөхөд минь та нар намайг эндээ хүлээж бай!

	Төдий бяцхан хэсэг аянчин өөрийн залуу капитаны үгээр мөн тэндээ зогсов. Залуу ч цахилгаан гялалзах тутам бие нь бөхөсхийж газарт наалдан мяраасаар ойр захын гэрүүдэд яаран ойртож очлоо.

	Өвгөн негрийн бие саяхан капитантай үг ярилцаад салсан тэр газарт нь Уэлдоны авгай хүрч ирээд асууруун: 

	— Юунд бид зогсов. Эд хойноос явагсад учир байдлыг мэдсэнгүй билээ.

	Өвгөн Тоом залуу эхнэрийн цааш юу юу асуухыг хүлээн ийн өгүүлрүүн: 

	— Эрхэм эзэн авгай минь ээ? Бид нэг бууц, хуаран мэтийг үзэв. Капитан Занд тэнслээр одсон, хур бороонд шивээлж болох уу эсвэл бушуухан гэдрэг харалгүй зугтаавал зүйтэй байна уу? Энэ хоёрын аль нэгийг магадлаар очсон. Дээрэмчин, хулгайч ч байж магад. Уэлдоны авгай энэ хариуг сонсоод цааш нь юм асуусан ч үгүй, залуу капитаны буцаж ирэхийг хүлээн зогсов.

	5 буюу 7 хувь болоод залуугийн бие тэдгээр хүлээгчдийн дэргэд хүрч ирэв. Энэ үед нь цахилгаан нэгэн удаа гялсхийж бүгдийг гийгүүлэв.

	Тэр залуу баясгалантайгаар хашхиран өгүүлрүүн:

	— Та наашаа ир, Тоом өвгөн Дикийн энэ мэт баяртайг үзээд өгүүлрүүн:

	— Санавал энэ хуаран нь эзэнгүй хоосон байжээ.

	Эцэж аахилан уухилсаар гүйж ирэхийн зуур Тоомын үгийг тайлбарлаж Дик өгүүлнэм.

	— Энэ маань цэргийн хуаран хүрээ ч бус, айл тосгон ч бус шоргоолжны бут үлий ажгуу.

	— Шоргоолжны үлий гэв үү та юу гэв ээ хэмээн Бенедикт үеэл их л хөөр хөгжөөнтэйгөөр асуув.

	— Мөн мөн шоргоолжны үлий бут болно. Үнэндээ олон шоргоолжны барьсан довонгуудын аль нэгэн дотор бид борооноос хоргодож чадна биз ээ. Эрдэмтэн их л бахдаж өгүүлрүүн:

	— Тийм бол эдгээр бут нь дотроо эзэнтэй, эзэн нь даруй чирэгч термит гэдэг шоргоолжнууд бол ямар ч уран дархнуудын хийж чадашгүй ийм хэцүү барилгуудыг гагцхүү чирэгч термитүүд хийж чадаа юу.

	— Эдгээр бутыг барьсан эзэн нь хэн ч байсан бидэнд хамаагүй хэрэг. Бид тэднийг бутнаас нь хөөж гаргаад оронд нь өөрсдөө орж хоргодох хэрэг хэмээн эрс хариулж, нөхөд минь урагшаа ухасхийж үзэцгээ. Бороо дусаж байх мэт санагднам шүү. Та минь ээ хэмээн Дик Занд шаардана. Үүнд шавжчин уйтгарлах мэт өгүүлрүүн:

	— Үгүй үгүй бутны эзэд нь биднийг юу ч үгүй идэж орхих биш үү, тийнхүү идэх нь бас буруу биш, тэдний зүгээс зөвшөөрөл авалгүй дур зоригоор дайран орсон биднийг идэх нь зүйн хэрэг буй заа.

	— Тэнд очиж байгаад юу болохыг үзэмз, хур бороо орохоос урьд завдаж хүрэх нь энэ удаа чухал байна хэмээн залуу капитан таслан өгүүлнэ.

	Гэтэл шавжич эрдэмтэн амрахгүй шүүмжилсээр ажгуу. Бас миний сонссон ийм дов болтол гэрээ барьж чаддаг шоргоолжны аймаг нь гагцхүү Африк тивд гэж сонссон.

	Энэ үгийг сонсмогц Дик Занд хоолойгоо зориуд өргөж өндөр дуугаар замдаа орсугай, замдаа орсугай хэмээн хашхиран эрдэмтний тэр аюулт нэгэн африк хэмээх үгийг Уэлдоны авгайн сонорт бүү дуулдаасай хэмээн хичээж бүлгээ.

	Бороо ч дусалж дагжсан хатуу газар их чимээтэйгээр орж эхлэхийн зэрэгцээ манай аянчин удирдагчийнхаа хойноос нь дагалдан зүтгэнэ. Хэдхэн хувь өнгөрмөгц үер бууж энэ нэгэн дөхөм доор газрыг усаар дүүргэх нь лавтай.

	Завшаанд удсан ч үгүй овоохой, урц буюу майхан хэмээгч шовгорын нэгэнд хүрч очив.

	Хэрэв эзэнтэй бол энэ орон савыг хувааж хэрэглэх, эзэнгүй бол шууд эзлэн орох хэрэг болжээ. Ажиглавал энэ хиймэл довыг улаавтар өнгийн шавар зуурч сайн гагнуурын чулуунаас ч хатуугаар нэгэн бяцхан толгой адил бүтээсэн бөгөөд доод ёроол хормойд нь гар багтмаар нүх байна. Энэ нь гэрийн эздийн орох гарах үүд нь мөн боловч түүгээр шоргоолжноос өөр хэн багтаж явна. Геркулес хутгаа гаргаж оролдсоор нүхийг уужимтгаж өөрийн том биеийн багтахуйц засвал бусад бага биетэн ороход юун бэрх аж. Ийнхүү үүдийг уужимтгах цагт Бенедикт үеэл, хэдэн сая тооны шоргоолж язганан буцлан гарч ирэх болов уу хэмээн хүлээсэн боловч нэг ч амьтан үзэгдсэнгүй учир маш их гайхлаа. Ямар хувь завшаанаар манай аянчныг шоргоолжны эзгүй бутанд удирдан авч ирэв. Иймийн тул бүгдээр одоо энэ үүдээр цуван орцгоож хамгийн сүүлд Геркулесийн бие ороод гаднаас үер орохоор завдтал арай амжиж нүхийг битүүлж орхилоо. Борооны юүлэн асгарах нь цахилгаан галыг унтраан сөнөөмөөр сүрхий.

	Манай аянчин байгаль, түмэн бодисын агуу хүч нь хэдий дошгирон хөдөлбөөс айх газаргүй, завшаанд хур борооноос ч айхгүй, салхи шуурганаас ч сүрдэхгүй, тэнгэрийн дуун ба цахилгаанаас ч айхгүй бат орон олж авсан ажгуу. Ямар ч гэр майхан мэт нь нягт бөх батын талаар энэ термитийн шавар гэрт хүрэхгүй. Үүний тухай алдарт жуулчин Камерон энэ термитийн биеийн бяцханыг бодоод эдний байгуулан босгосон ийм гайхамшигт гэр орныг жишээлж үзвэл эрт урьд цагийн Египет гэдэг улсын байгуулсан пирамид буюу дөрвөлжин сүмүүдээс илүү гайхалтай хэмээжээ. Хүний биеийн жишээгээр харьцуулан тэнцэм нэгнийг байгуулах гэвэл Эльбрус буюу эсхүл Монблан уулын чинээ том юм босговол сая бяцхан термит шоргоолжны буттай тэнцэж чадна буй заа гэжээ.

	 


ТАВДУГААР БҮЛЭГ. Үлий доторх шоргоолжны учир

	 

	Манай аянчин шинэ орон гэрт орж байдал төлөвийг нь ажиглан харж байх завсар гадаа бороо зүсэрч орох нь цаглашгүй, гагцхүү Африкийн энэ эл хуль газар энэ мэт сүрхийгээр ордог ажгуу. Энгийн хур бол дусал дуслаар орох атал одоо дээрээс гол горхины урсгал ус адил бууж хэдэн бээр үргэлжилнэ.

	Тасралтгүй ус юүлэн асгарах нь үргэлжид хаднаас бууж байгаа хүрхрээ адил санагдана аа. Зүйрлэвэл огторгуйд ямар нэгэн их, нуур байгаад ёроолоо өөд нь, амсраа уруу нь хөмөрч ус нь доошоо асгарч байгаа мэт. Үүлний дээр ийм элбэг арвин ус хэрхэн хуралдан чадна вэ? Энэ юуны хүч вэ? Ийм элбэг цахилгааны чадал агаарт хэрхэн хуралдана вэ? Энэ нэгэн асуултад эрдэмтэн олигтой хариу өгч чадаагүй боловч тэнгэрийн айх мэт дуу, цахилгаан цахилан аянгын сум бууж, ниргэх нь хэд хэдэн долоо хоногоор үер буухын хамт үргэлж үзэгдэх үзэгдэл буй хэмээн Төв Африкийг судлагч эрдэмтэн бүхэн бичдэг байна. Ийм үест усан галав гэгч юүлж байх мэт ажгуу.

	Газар нь усаар ханаж цаашид шингэх аргагүй болсоор хонхор цонхор газар усаар дүүрч нам дөхөм газрууд нь усаар дүүрэн болж хэд хэдэн бээрийн газар их их нуур далай тогтоно. Гүн нь гадаад далайн хөлөг онгоц явж чадна.

	Заяагаар өнөө термитийн үйлдсэн довцог нь минжний барьсан гэр мэт ус нэвтэрч орохгүй бат барьсан ажгуу. Хэрэв нэгэн далайн ус дээгүүр нь урсан гарвал энэ гэрүүдийн шавар туурга нь ус үл нэвтрээд дотроо ахир хуурай байх нь магад болно.

	Эдүгээ эзэлсэн бутны эзэд гэртээ эзгүйг мэдэж сэтгэл амран дотоод байдлыг үзсүгэй хэмээн Дикийн авч гарсан бяцхан дэнлүүг асааж гэрэлтүүлэн үзвэл бяцхан довцгийн өндөр нь 11 тохой орчим, туурганы зузаан нь нэгэн жигд бөгөөд нэгэн тохой болно. Орой нь толгой адил шовгор, ханын дагуу хэдэн өрөө гаргажээ. Өрөөний завсар хөндий буй, ийм янзын бут Африкт ховор бус бөгөөд анчдын үзэж бичсэн нь олонтой. 18-р зууны үед явсан Голландын Смитмен гэгч бутны орой дээр дөрвөн нөхдийн хамт тогтож багталцсан байна. Лундийн газар Ливингстон улаан шавраар босгосон олон бутыг үзсэн бөгөөд өндөр нь 18-20 тохой хүртэл байсан ажгуу. Дэслэгч Камерон ийм бут олноор бөөн байхыг үзээд дайсан этгээдийн буурь болов уу хэмээн эндүүрсэн ч удаа бий. Манай аянчин Дик, Тоом хоёрын эндүүрсэнтэй адил байна. Ниянгвийн оронд бас Камероны учирсан нь термитийн байгуулсан дов толгод мэт бутнуудын өндөр нь 50 тохой, орой дээрээ асар том цамхаг ба шовгор багана адилаар янзлан засаж бүтээсэн байжээ. Гадаад хэлбэр дүрс нь тал дүүрэн гэр мэт үзэгдэх бүлгээ.

	Үеэл Бенедикт бутыг бүтээсэн эдийг шинжилж үзээд олон юм нуршилгүй шууд өгүүлрүүн: Энэ бол цэрэг термитийн гэр болно. Хэрэв энэ гэрийн ханыг хар шороогоор босгосон бол зуудаг термитийн байгуулсан гэр магад болно хэмээжээ. Шоргоолжны дархнууд уран барилгачдад тийнхүү дэмий сайнгүй нэр өгсөн нь арай л үл нийцэх мэт авч Бенедикт үеэлийн адил болохгүй шавжчинд аятайхан нэр мэт санагддаг.

	Гэрийн төв дунд нь бүгдээрээ багтаж суухын эрхгүй явцуу, бие биедээ торхонд хийсэн чихээстэй загас мэт шахалдан наалдаж суумаар ажгуу. Зол болоход энэ термитийн гэрийн дотор өрөө тасалгаа гаргасан нь маш аятай болоод үлгэрлэвэл олон давхар тасалгаат хорго эргэнэг мэт үйлдсэн нь далайн хөлөг онгоцны өрөө мэт ажээ. Дээд давхарт нь энгийн биетэй хүн хэвтэж болохуйц ба зогсож ч болох бөгөөд тэнд Уэлдоны авгай, хөгшин негр эмгэн, бяцхан Жек, үеэл Бенедикт дөрвүүлийг багтаажээ. Дунд давхрыг Остин, Бад, Актеон гурав эзлэв. Тоом, Геркулес, Дик Занд гурав хамгийн доор үлдэж юу болохыг ажиглан байв. Өрөө тасалгаа болгоны хана туурга нь ухаж гаргасан тор, бяцхан үүр мэт үзэгдэнэ. Зөгийн балаа хураадаг сархинаг адил ажгуу. Чухамдаа эдгээр бяцхан нүхнүүдэд шоргоолж суудаг байжээ.

	Завшаанд эзгүй байсан учир гэрийн дотор цэвэрхэн бөгөөд хуурайхан ажгуу.

	Гагцхүү доорх үүдийг томсгож ороход ус орж түүний харгайгаар шал нь нойтон болжээ.

	— Нөхөд минь ээ энэ нүхээ битүүлэх болжээ. Эс битүүлбэл үнэг устах адил бид бүгд усанд автагдана. Геркулес та доод ханын дотор талаас нь болгоомжтойгоор шавар холтолж аваад тэр ус орж байгаа нүх сүвийг хааж үз. Зөвхөн гаднаас салхи хий ормоор онгорхой үлдээх хэрэгтэй шүү, эс тэгвэл бид бүтэж үхэх болно. Нэгэн шөнөд хүрэлцэх хий мундашгүй байна гэж өвгөн Тоом хариу хэлж Геркулес ч маш болгоомжлон байж ойр тойрноос шавар холтлон авч үүдээр орох усыг хааж далан гаргана.

	— Юу ч болсон энэ шөнө бид сайн амарч унтах хэрэгтэй. Арван хоёр хоног хээр задгай унтаж явснаа өөрчлөн дээвэртэй гэрт унтах нь байна шүү гэж залуу капитан хэлэхэд Геркулес цочин гайхаж асууруун: 

	— Нээрэн ийм олон хоног бид аянд явсан гэж үү?

	— Үүнээс хойш бас хэд хоног явахыг хэн мэдэх вэ хэмээн Дик Занд гуньхран өгүүлрүүн: — Азаар энэ овоохой дайралдаж бид ус бороонд автагдалгүй удтал амарч болох мэт. Манай хайрт эзэн авгайгаа хөвүүний хамт энд орхивол зохино. Манай хоёр хүнээр харуулж болно. Тэр завсар нь бид хөлөг онгоц явж болох гүн уст гол мөрөн эрж олоод сал уях буюу эсвэл хөлөг онгоцоо бэлэн зэлэн болгож аянд явах аргаа сүвэгчилбэл зохино. Тиймийн тул манай энэ шоргоолжны орд харшийг аль болох зохимжтой сайхнаар засахыг хичээ гэж тушаав.

	Геркулес ч даруй ажилдаа идэвхийлэн оров. Тэр өөрийн сүхээр доод тасалгааны завсрын хаалтыг эвдэж гарсан шороог шал дээр тарааж дэлгээд шалыг баахан өндөр болгов. Гаднаас хий оруулж байхын тул бяцхан нүх үлдээжээ.
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	Энэ нэгэн ажлыг дуусгасны дараа сая Дик Занд энэ заяагаар олдсон шивээг эзэн нь орхисон учир юун болох. Хэрэв хэдэн сая тоот термит шоргоолж гэртээ байгаа бол хоргодох арга байхгүй нь магад. Чухам энэ учир шалтгааныг олж мэдэх нь манай аянчинд хэрэгтэй ч байж юуны магад гэж элдэв олон холбогдох асуудал аяндаа гарч ирнэ. Шоргоолжны үлий чив чимээгүй хон жин байвал энэ ямар сэжигтэй үзэгдэл вэ хэмээн хамгийн түрүүнд Бенедикт үеэл сэдэв өгч шинжлэхээр орлоо. Термитүүд ямар учраас гэр орноо хаяж нүүв ээ гэж асуугаад Бенедикт үеэл нарийвчлан шинжилж энэ гэрийн эзэд нь яваад тун ч удаагүй байна гэдгийг магадлан мэджээ. Дээд давхраас доошоо бууж бутны булан чөлөө, зай завсар бүгдийг ажиглан шинших мэт үзсээр Заяатай энэ овоохой дайралдаж бид бороо уснаас аврагдаж удтал амар болох мэт термитийн идэх зүйлээ агуулах бэлтгэлийн санг олж авлаа. Юм агуулах энэ өрөө нь хатан хааны суух өрөө ба үр зулзагын орших өрөөнүүдийн ойрхон хананд нух гаргаж хөндийлсөн тусгай нэг сав байжээ. Гагцхүү Геркулесийн сүхэнд оногдож бүгд гэмтжээ. Энэ сав дотор Бенедикт авгайн олсон нь ургамлын аймаг цэцэг мэтийн тосыг хураасан нь гүйцэт хатаж амжаагүй, зарим нэг зуурмаг хэвээр ажгуу. Эл бүгдийг үзэхэд термитүүд энэхүү бэлтгэлийн зүйлийг авчирсаар өнө удаан болоогүйг гэрчлэх ажгуу.

	— Манай эзэд энэ гэр өргөөгөө хаяж явсаар үүр өнө болоогүй нь ив илт хэрэг болжээ хэмээн шавжчин эрдэмтэн баярлан өгүүлэхэд

	— Би эрхэм таны хэлснийг үл ойшоох буюу эсэргүүцэн тэмцэх нь огт бус хэмээн Дик Занд бас өгүүлсэн нь: Чухам энэ термит сая явсан уу? Одсон уу? Алин ч болов бидэнд тусгүй хэрэг, гагцхүү бид л төдий олон тооны шоргоолжны цэрэгтэй байлдахгүй амар амгалангаар энэ байрыг нь авбал завшаан нь тэр болно.

	Тийнхүү Дикийн хэлэхэд Бенедикт өгүүлрүүн:

	— Миний санахад эдний нүүсэн шалтгааныг олж мэдвэл бидэнд даруй тустай болох бол уу гэж горьдоно. Энэ мэт цэцэн ийм сайхан төхөөрч байгуулсан орон саваа гэнэт бөгөөд хурдан орхиж явсан нь эрхбиш нэг учир шалтгаантай биз ээ. Бэлтгэсэн хоолоо бүрэн авалгүй зугтаасан бололтой байдаг шүү та минь ээ. Үүнээс үзвэл тэдгээрийн санаанд нь ороогүй байтал ямар нэг хэрэг явдал гарснаас гэнэт зайлах хэрэг гарсан нь магад байх аа.

	— Тийм ч байж болох юм. Тэд нар урьдаар бодлоготой нүүсэн ч, гэнэт санаандгүй нүүсэн ч гэсэн бидэнд хамаагүй хэрэг бус хэмээн Дик Зандын хэлэхэд эрдэмтэн өгүүлрүүн:

	— Миний санахад термитүүд энэ газраас зайлсан нь чухам хүнд учир шалтгаангүй бус эндээ цаашид оршин сууж болшгүйд хүрсэн болов уу? Юу ч гэсэн урьдаар өөрийн хүүхэд зулзагууд ба хуурсаа цөм авч зайлсныг бодоход ямар нэгэн цаг бусын аюул тохиолдож магадгүй болов уу гэж зөгнөн мэдээд зугтаасан ч байж магад. Хэрэв ийм аюул ирэхэд хүрвэл тэд шоргоолжны гэр орныг олзолсон бидэнд хамаагүй явдал гэж үзэж яаж болох вэ.

	Тэд бидний ирэхийг мэдээд «айж эрт зайлсан хэрэг бус уу? гэж Геркулес инээж өгүүлэхэд: Эрхэм эрдэмтэн мөрөө хавчиж эдгээр гайхамшигт цэцэн термит мэт амьтныг үл тоомсорлох байдал гаргасан хөөрхий негрийн зүг маш ууртайгаар хялайн хараад Геркулесийн биеийг хөлийн улнаас толгойн орой хүртэл хэмжих мэт нэгэнт ширвэж шууд хариу хэлсэн ч бус ийн хэмээн халтантуулан өгүүлрүүн:

	— Геркулесийн ирэхээс айн сүрдэж термитүүд зайлав хэмээн Геркулесийн санасан дэмий байжээ. Энэ зүрх зоригт цэрэг хэд хэдэн мянгаадаар эрхэм Геркулесийн биеийг томоглон (тал талаас нь хүрээлж) зүг бүрээс нь орвол энэ хагас цагийн дотор эрхмийн биеэс хэлхээ яс нь цайрч үлдэх нь чухам хэрэг. Хүний биеийг судлагчид зориулж бэлтгэсэн араг яс сайхан гарах нь магад хэрэг.

	— Тийм ч байж юуны магад хэмээн том биет хар амгалангаар өгүүлрүүн: Үхсэн арслангийн хүүрийг хэрээ ч идэж чадна. Гэтэл амьд арсланд хүн хэдий зэр зэвсэг төгөлдөр боловч их л болгоомжтойгоор ойртоно. Үлгэрлэвэл би ч үүнтэй адил, хэрэв миний амьдаар тэдэнтэй дайралдвал тэр зүрхтэй цэргүүдийг хоёр хурууны хооронд хэд хэдэн түмээр няц атгаж орхих бүлгээ. Үүнд: Үеэл Бенедикт туйлдаа хүртэл гомдон уурлажээ. Ихэд идэвхийлэн хашхиран хэд хэдэн бумаар нь ч няц хавчиж алавч магад үхлээс гарч үл чадна. Шинэ цэрэг хэд хэдэн сая ба дүнчүүр дүнчүүрээр гарч ирсээр чирэгч термитийн нэрийг сахиж доромжилсны хариу өшөөг авч чадах болой. Хэрэв таны бие шоргоолжнуудын амьд байсаар байтал бутанд нь орж явчихаас нэгэн цаг болоод байхад таны биеэс ганц дуртгалын төдийхөн үлдэх бөгөөд тэр нь биднийг явж байх үед тохиолдсон зааны цувц зам дээр хэвтэж байсан хүний яс адил хоцрох нь магад билээ.

	Бенедикт үеэлийн тийнхүү Геркулесийг мохоон мохоон эсрэг тэсрэг тэмцэл хийж бүхий үед нь Дик Занд хамаг байдал төлөвийг эрдэмтний хэлсэн үгтэй нийлүүлэн эргэцүүлэн бодож энэ удаа шавжчин эрдэмтний шинжилж олсон шоргоолжны нүхний шалтгаан нь зүйтэй мэт санагдав. Энэ шавжчин өөрийн эрхлэх тасархай биетний ааш занг сайн мэдэх бөгөөд хэрэв термитүүдийг зугтаалгамаар нэгэн шалтгаан буй аваас ямар нэгэн аюул ирэх магад гэсэн энэ нь зөв хэрэг бөгөөд итгэж болмоор. Нэгэнт цэцэн адгуусан амьтад шоргоолж тэдний бие аминд аюул тохиолдох нь үнэн ахул тэдний гэрийг эзлэгчдэд ч бас аюултай байж болох юм. Тийм боловч энэ удаа сайн орон эрж цааш явахын эрх байхгүй, хэрэв явах юм бол чухам ухаан алдсан хэрэг болно. Тиймийн тул бид хэрэв маргааш өглөө тэнгэр дулаарч, салхи бороо намдаж аянд явахад аюулгүй бол шоргоолжны бутнаас хэрхэн зайлахыг бодож дараа шийднэ гэж тогтож сэтгэлээ тайвшруулан Бенедикт үеэлд хоол идэж биеэ тэнхрүүлэх хэрэгтэй гэж сануулан өгүүлрүүн:

	— Эрхэм Бенедикт гуай! Харин бид бол ашгүй хоол хүнсээ бэлтгэн авч явсан нь шоргоолжноос дээр болжээ. Цагийг дэмий үрэгдүүлэх хэрэггүй шүү. Зуушнаасаа баахан идээд хэвтэж амарвал сайн болно. Бид нар өглөөгүүр хэрэв тэнгэрийн дуу, цахилгаан ба догшин хур борооны үер зогсвол нь хэрэг байдал юугаа шүүмжлэн хэлэлцэж хэрхэхийг жич тогтооно хэмээн залуу тэр бээр инээмсэглэн хэлж билээ.

	Нэгэн минутад хүнс хоол хийж явдаг хүүдийг дэлгэцгээж, хатаасан боов боорцог, төмөр сав дотор хадгалж битүүлсэн идэш махны зүйлийг урьдаар Актеоны бэлтгээд авч яваа навчин дээр дэлгэж оройн хоолоо идлээ. Энэ Актеон бол замд их тогоочийн тушаал явуулан ажгуу. Залуу хүн цөм зүрхтэй эрэлхэг бөгөөд чийрэг хүмүүс тул аюулын доор байвч идэх дур их бөгөөд явж ядарсан зүдэрсэндээ улам хоолонцор болжээ. Бүгдээр бахархан идэж атал ганц Уэлдоны авгай дурамжхан тул арай гэж биеэ тэнхрүүлэхээр өчүүхэн төдий нэг юм нэг хоёр үмхээд зогсов. Бага хөвүүн бие илаарьшсан бололтой өлслөө хэмээн дуртайяа иджээ. Иймд тэдний баяртай нь ямар нэгэн дайсан ирүүзэй хэмээн айх сэргийлэх хэрэггүй. Цаг мөч тоолохгүй, дур зоргоор цадтал унтах, амрах эрхтэй болов хэмээн баярлан ажгуу.

	Өвчтэй хүүгийн өлслөө хэмээн хоол дуртай идэхэд эх нь Уэлдоны авгай бусдын адил баярлалцсангүй мэт байх нь ямар жигтэй вэ? Дикийн ажиглахад баатар зүрхтэй бөгөөд аливааг тэсвэрлэн хатуужилтай байж чадах энэ залуу эхнэр өнөө үдэш урьдын адилгүй, их л уйтгартай болоод санаа бодлогод хатсан мэт, бие нь өвчтэй бол уу, санаа зовж лавлан асуухад бие зөв зүгээр сайн, Геркулесийн хүүхэд мэт тоглож инээдтэй үг хэлэх ба өөрийн хөвүүний баясгалантай хөгжилтэйгөөр инээхийг үзэвч үл мишилзэн уйтгарлан агаад бас сэтгэлийн зовлонд нэрвэгдсэн мэт аж. Эцэж туйлдах нь энэ үү, хойшид юу болохыг бодоод гашуудав уу, Дик мэдэж ядлаа.

	Бусад хэнээс ч үлэмж баясгалантай бөгөөд их л урамтайгаар Бенедикт үеэл идэх нь бяцхан бэлтгэлийн хоолонд аюултай.

	Энэ эрдэмтэнд идэх хоолны амт шимт барагтайхан ч хамаагүй дуртай иднэ. Түүний ийнхүү баярлан хөөрсний үнэн учрыг хэлбэл термитүүдийн тухай тэдгээр гайхамшигт амьтдын бүтээсэн гэр дотор учир утгыг тайлбарлан ном номлосугай хэмээн цаг учир нөхцөл бүрнээ ийм сониноор бөгөөд санамсаргүй тохиолдсонд баярласан хэрэг ажгуу. Энэ суут төрсөн сургаалгүй билигт тасархай биетний нэгэн аймаг термит бөгөөд чухам энэ гэрийн эздийн аль нэгнийг олж бараалхваас баярын туйл болох байжээ. Гэтэл хэдийгээр өнцөг булангаар тойрон, мөлхөн мөлхөн шиншин шиншиж нэгжин нэгжин үзэхэд манай эрдэмтэнд нэг ч термит тохиолдож учирсангүйг яая нэг ч том термит нэг ч залуу бяцхан термит, нэг ч зулзага өт, хорхой буюу нэг ч хуурс байсангүй. Шоргоолжны бут, үлийн дотор үдшийн хоол авсны дурсгал болгож хадгалмаар олз байхгүй нь нэн гомдолтой. Хэрэв нэгэн термитийг олбол ямар их баяртайгаар хатгаж усанд нэвтэршгүй өөрийн илчүү хайрцагтаа хадгалах агсан бүлгээ.

	Хэн хүн түүний номлолыг сонсох эсэхийг огт үл бодон шавжич эрдэмтэн тэр бээр шоргоолжны төрөлтөн хэдэн аймаг анги салбар овог гэр тэргүүтэн болгож ялгаварлан тус бүр латин нэр, хэрхэн дуудах зэргийг тоочин эхлэв.

	— Эрхэм хатагтай нар аа! Эрхэм ноёд оо! хэмээн олны хурал дээр буюу ямар нэгэн ихэмсэг газар айлтгал, илтгэл хийх мэт хүнд ёслолыг явуулан төв хэмээн авч гарсан нь эдгээр сургаалгүй суут төрсөн тасархай биетнээр адгуусан амьтны зүйн дотор чухам сарьсан дальтны (далавчтаны) нам болоод хатгууртны аймаг болно. Эвэр нь үетэй бөгөөд нүд нь зүймэл, дээд нармай эрүүний хамт маш бяртайгаар боловсорсон атлаа ам хавийн бусад эрхтэн нь сулавтар, хэл нь нэн бяр муутай даль (далавч) нь үргэлж биш, хэрэв байвал гэдэсний хавиас урт болоод үл мэдэг судалтай, гэдэс цээж хоёр нь хоорондоо нэг буюу хоёр нарийхан үеэр залгагджээ.

	Царвуу нь таван салаатай бөгөөд шинжлэх ухааны үүднээс энэ болтол шалгаж шоргоолжны төрлийг 1250 аймаг төрлөөр ялгадаг бөгөөд үүний дотор бас олон анги, олон овог гэрээр салгаж хуваана. Гэтэл энэ удаа бидэнд чухал болсон нь энэ гэрийг байгуулсан, энэ гэрийн эзэн болох термитийн аймаг сонирхолтой. Термитийн дотроос цэрэг термит нь бидний анхаарлын төвд байвал зохино хэмээн их л баясгалантайгаар өгүүлнэ.

	Дик Занд эрдэмтний хэлэх үгийг их л анхаарал чагнаж, айх нь гэнэт энэ шоргоолжны аймаг бол Африкт оршигч амьтан мөн хэмээн хашхирахад Уэлдоны авгайд сонсогдуузай хэмээн санаа зовж байтал эрдэмтний хэлэх нурших нь ер зогсолтгүй, зогсооё гэвч огт тусгүй, энэ хүний нэгэнт эрхэлсэн дуртай зүйлийн учир ярьж эхэлснийг зогсооно гэдэг чинь чухам гадаа тожигнон тожигнон сонсогдох үерийн усыг зогсоо хэмээн захирах адил тусгүй хэрэг. Тиймийн тул арга буюу Дик дэмий чагнан хүлээж хэрэв санамсаргүй тэр нууж оролдон бүхий үгийг дурдвал засамжлахаар бэлхэн зэхээд байжээ. Хөөрхий Дикийн санал бол чухам эдүгээ яваа газар орныг Уэлдоны авгайгаас нуун нуусаар, тун ядвал далайн захад хүртэл ил гаргалгүй яв гэлээ. Энэ зуур Бенедикт үеэл номоо сэнхрүүлсээр ажгуу. Түүний ярих нь:

	— Термит бол шулуун далавчтаны ангид багтана.

	Энэ нэгэн хэсэг ангийн тоо маш олон, энэ нэгэн төрлийн термит бол толгой том бөгөөд ийш тийш амархан хөдөлнө. Сахал, соёо нь эрэг мэт 12-23 хүртэл мөхлөг буй. Нүд нь дүгрэг даль нь нэвт үзэгдэм гэрэлтэй болоод хялбархнаар тасран унана. Далийн тоо нь дөрөв, уртаар адил болоод сүвтэй хөл нь богинохон, шилбэ нь дөрвөн үетэй.

	Термитийн нэр олон бий. Цагаан термит, зуудаг термит, цуст ба шар гэдэст гэх мэт ажгуу.

	Эрдэмтний ийнхүү шинжлэх ухааны ёсоор элдэв нэрсийг тоолбол манай Геркулесийн буржгар толгой нь эргэхэд дөхсөн тул хөндлөнгөөс орж манай энэ гэрийн эзэд бол аль аймагт орно. Хэн гэгч нэртэй бол хэмээн асууруун:

	Үүнд эрдэмтэн их л төв байдалтай хүндээр өгүүлсэн нь:

	— Энэ бол дайнч буюу цэрэг термит магад мөн болно. Ийнхүү өгүүлэх нь ямар нэгэн сударчин, түүхчин Эллин (грек) буюу Ром улсын хүмүүсийг дурдах мэт хүндтэйгээр нэрлэн ажгуу. Эдгээр тасархай биет амьтдын учрыг миний бие та бүгдэд дэлгэрэнгүй хэлье гэвэл бүтэн хоногт хэлэвч барахгүй гайхамшигтай. Эдний бут бол нэгэн эзэн хааны засагт улс төрийн эсгэвэр зохиол буй. Олны түрүүнд хаан хатан хоёр хосолж буй. Хэцүү хүчирхэг цэрэг бий. Энэ цэргийн хуягуудыг бодвол биеэр том нь энгийн өтөл шоргоолжноос хувь илүү болой. Энгийн шоргоолж нь даруй ажилчин хөдөлмөрчид нь болно. Энэхүү эзэн хааны эрхэнд ахуй улс гэрийн дотор энэ цагийн хүний олон улсад үзэгдэгч үймээн самуун, эвдрэл тэмцэл байхгүй, иймийг ер мэдэх ч үгүй, өөр өөрийн хувь заяанд ноогдсон алба үүргийг доор бүрнээ мэднэ. Үнэн санаагаар дуртайяа эрх үүргээ гүйцэтгэнэ. Хөдөлмөрчин шоргоолж нь хоол тэжээлийн зүйлийг бэлтгэх ба үр төлүүдийг сувилж торниулахыг хичээнэ. Үр төл хэмээсэн нь тэдгээрийн хуурс болоод хуурснаас хувирч өт хорхой болсон хүйрийг хэлнэ. Жич бас хуяг буюу цэргүүд нь төрсөн бут, үлийгээ дайснаас арчлан хамгаалах ба олз ашиг хайж бусад улсуудыг байлдаар одно. Эдгээр хөдөлмөрчин шоргоолжнуудын толгойд нь тусгай нэг булчирхай бий. Түүнээс нь гагнуур мэт нэгэн ихээхэн юм урсан гарна. Иймийн тул хөдөлмөрчид тэд орон сав барих явдалд элбэлцэнэ. Тэдний эрүү, ууц нь хүчтэй учир дайснаас бие хамгаалахад сайн зэвсэг болно. Эдний толгойноос шүүрэн гарагч гагнуурын гэр зэрэг бат бөхийг бид сая туршиж үзсэн байнам. Хааны хос нь гадагш ер гарахгүй үргэлж тусгай оронд сууна. Ялангуяа хатан хаан нь арай гэж хөдлөх бөгөөд гэдэс нь хэтэрхий их болж цүлхийсний учир ажгуу.

	Гэдэс нь ийм их байгаа нь мөн ч аргагүй мэт. Хэвлийдээ өдөр бүр 70000 хуурс төрж агуулах тул буюу хуурснаас нь хүйр хувирч гарах ёстой бөгөөд дөрвөн удаа өнгө хувирсны дараа сая бүдүүн биет болж насанд хүрнэ. Эхний нэг удаа хувирал ирэхийн урьд хуурсыг хөдөлмөрчин тус бүр авч бутны зай завсраар хувиралт дуустал тарааж сайхан агуулна. Төдий анхны хүйрүүдийн бие ав адил болоод ялгавар ер байхгүй, олон анги болгож ялгаварлах нь дараа хэрхэн сувилах ба, тэжээлийн ялгамжаар болох бөгөөд бас ч энэ тухайг нарийнаа шинжилж чадаагүй болой. Бүтэн бие биелж даль гүйцэд ургатал хэдхэн тооны эр эмийг өсгөн төлжүүлэх бөгөөд хэрэв хааны хос үхвэл буюу эсвэл шинэ бут байгуулж тасрах цагт хааны орыг эзлүүлэхээр бэлтгэх нь тэр болой. Бусад хүйр нэгэн бол хөдөлмөрчин болгоно, нэгэн бол цэрэг болгоно, нэгэн бол далавч дутуу, бохир асман шоргоолж болгоно. Цөм улсын хэрэг чухал эсэх нь ямар болохыг үзэж явуулан ажгуу. Улс нь даруй бут болно. Үүгээр бол хүн төрөлхтөн ч шоргоолжноос үлгэр авч суралцвал зохилтой зүйл бас байнам хэмээн Тоом бодлого бодож өгүүлрүүн: Эдний байдлыг үзвэл хооронд нь олон нийтийн асуудал ч байхгүй, капитал ёсны эрхшээл ч байхгүй, энэ эрхшээлийн хүчээр эрх чөлөө бүхий хүнийг боол болгох явдал ч байхгүй мэт үзэгднэм.

	Эрдэмтэн яарч хариу хэлсэн нь:

	— Тийм боловч тэдний дунд боол барих ёс буй, боолчууд байна. Бут болгонд бусад төрлийн тасархай биетэн олон олноор буй бөгөөд эднийг хөдөлмөрчин шоргоолжоор хичээнгүйлэн асарч аргална. Ямар нэгэн мал адуу хариулах өсгөх мэт. Тийнхүү шоргоолжны тэжээвэр бөгөөд шоргоолжны ашиглаж амьдрах тасархай биетэн шавжийн зүйл хэдэн зуун ондоо ондоо төрлийн хорхой буй болой. Уг аймаг төрлөөр ялгавал олон ангид багтах бөгөөд чухамхүү шоргоолжны онхи (дорой мулгуу) боол нь болоод мал нь болжээ.

	— Энэ яасан хачин юм гэгч вэ? хэмээн Геркулес их л биширч хашхиран өгүүлрүүн: — Би ер энгийн ядуу шоргоолж болбол ийм хэмээн үг хэлтэл Бенедикт хилэгнэн босон харайж цухалдан зандран хашхирч хөөрхий негр тийш өгүүлрүүн:

	— Ямар ч цэцэн хүнийг ичээмээр мэргэн оюунт шоргоолжны аймгийг тийнхүү хөнгөнөөр доромжлон хэлж хэрхэн болно. Термитүүд нь манай аль сайн сайн инженер ба уран барилгачид, уран дархнуудаас хамаагүй дээр ур чадалтай гэдгийг та мэдэхгүй гэж үү дээ. Цох ба аалзыг олноор барьж эднийгээ өвсний бөөсөөр тэжээнэ. Дайснаас хөдөлмөрчин ба цэрэг шоргоолжнууд нь сахин хамгаална. Өвсний бөөсийг бас олон олноор өсгөн жижиг мал мэт эдэлнэ. Үүнээс гадна маш жижиг ургамлын зүйлүүдийг тариалан мэт засаж ургуулан ашиглах нь хэрхэн манай хүн төрөлхтөн элдэв зүйлийн тариалан хийдэгтэй адил ажгуу. Эдгээр ургамлыг өөрсдөө үрийг нь хаядаг ч байж магад. Энэ бидний сууж байгаа орон гэрийг байгуулж чадсан амьтдад тариа тарих нь төдий л бэрх бус буй заа. Бас эдний аймаг нь хоорондоо эвдрэл, тэмцэл болж дайн дажин хийж их л байлдах бөгөөд бие биеэ харилцан олзлох барьж авах ба шархтагсдыг тусгай үзэх зэргээр хэрхэн шоргоолжны цэрэг болохыг Ливингстон нүдээр үзсэнээ бичсэн байна. Эдний аймаг бол гадагш дайтаж бусдыг эзлэн авахыг мэдэхээс гадна хоорондоо савар сахал хоёроор хүрэлцсэн төдийгөөр үг нэвтрэлцэн ярилцан чадна. Энэ профессорын нурших нь өнгөртөл уцаарлуулах тул Геркулес хашхирч уцаарлан аман дотроо бүр бар хийтэл ууртай мэт бас бичиг ном ч зохиодог буй заа хэмээвэл энэ үед эрдэмтний анхаарал нь бяцхан Жекийн бархирах авианд татагдаж Геркулесийн егөөдсөн үгийг хайхарсангүй сул өнгөрүүлж билээ.

	— Бенедикт авгай, би таны хэлснийг цөмийг сонсож байнам. Унтаагүй шүү, энэ термит гэгч амьтан чинь жигтэйхэн цэцэн амьтан бэ? Үүнээс өмнө чи надад эдгээр сонирхолтой тасархай биетэн хорхой шавжийн тухай юу ч ярьсангүй вэ, авгай минь ээ. 

	Хөөрхий шавжчин өгүүлрүүн: 

	— Энэ Америкт ер байдаггүй тул би ярьсангүй шүү гэжээ. Дик Занд яарч засварлан өгүүлрүүн: 

	— Чухамдаа хойд Америкт байдаггүй, одоо харин чи эдгээр шоргоолжны барилгыг гайхан үзэж болно.

	Аягүйтвэл амталж үзнэ биз дээ. Термитийн зарим нь их л амттай хэмээн нэр гарсан бөгөөд энэ тухайд эрдэмтэн Ливингстон тухайлан Африкийг судалж явахын хамт энэ термитүүдийн учрыг хэлэх нь олон аймгийн иргэд шарж хуурсан термитүүдийг эрхэм дээд амтат зууш хэмээн санан ажгуу хэмээжээ хэмээн Бенедикт үеэлийн хэлэхэд Жек хашхирнам билээ.

	— Пээ пай би ер түүний чинь хэзээ ч болтугай идэхгүй шүү.

	— Би ч бас идэхгүй шүү хэмээн эрдэмтэн санал нийлүүлэн хэлнэм. Энэ нь өдий их суут билигт шавжуудыг хүндэлж найр тавих нь болой.

	Бас өгүүлрүүн, тийм байтал Африкийн негрүүд бол термитийг их л бахархан иднэ. Санавал Геркулес ч учир тохиолдвол хар биет ураг садныхаа тийнхүү ярьдгийн үнэн худлыг шалгахаар туршин идэж ч юуны магад.

	Нойрмоглож нүд нь анилдаж байсан Геркулес гэнэт ийм үг сонсоод арай гэж нүдээ нээж өгүүлрүүн: 

	— Эрхэм Бенедикт ээ! Бид бол энэ газар байгаа болохоос биш Африкт байгаа биш шүү дээ.

	— Тийм нь ч тийм хэмээн эрдэмтэн амгалангаар хариу хэлэх нь гэтэл миний бие завшаанд олон эрдэмтний нэгэн зүйлийн ташаарлыг залруулж өгөх эрхтэй болов. Эдүгээ болтол термит гэгчийн орших уул газар нь дан ямагт Африк тив хэмээн санадаг ба бичдэг ажгуу. Та мэдэв үү аянчин жуулчны бичсэн тодорхой тэмдэглэлийг баримтлан хэлэх нь тэр бөгөөд ер жуулчны хэлсэн бүгдийг би итгэдэггүй, тэр минь харин эдүгээ зөв болжээ. Хамаг эрдэмтэд цэцэ гэдэг батганыг гагцхүү төв Африкт оршино хэмээн нэгэн дуугаар өгүүлнэ. Тийм бөгөөтөл миний бие цэцэ батганыг энэ өмнөд Америкт олсон шүү, мөн адил цэрэг термитийг оллоо та минь, эдгээрийг Боливи оронд байнам хэмээн миний мэдээлэхийг сонсоод олон эрдэмтэд аль зэрэг гайхах бол, тиймийн тул өчнөөн урт удаан хоногоор гүн ойн модон дотуур тэнүүчлэн явсандаа гомдох газар надад ер байхгүй харин ч ингэж зугаацан явсны далимд гайхамшигт хоёр зүйлийг шинээр олж нэр мөнхлөхөөс гадна шинжлэх ухааныг нэгэн удаа урагш дөхүүлэв. Үүнийг сонсоод Дик Занд гүнээ амьсгаа авч сэтгэл нь амрав. Үзтэл энэ эрдэмтний тархинд чухамхүү цэ цэ, термит хоёрын төрсөн нутагт нь айх мэт эндүүрлээр хаягдсан хэмээх сэжиг ер ороогүй ажгуу.

	Тийн бөгөөд баатар зүрхт уудам дэлгэр сэтгэлт Дик, Тоом хоёул үгсэж энэ нэгэн гашуун нууцыг далд хийж дотроо хадгалан хань нөхдийнхөө сэтгэл санааг айлгах, сүрдүүлэхгүй хэмээн хичээсээр байв. Хэрэв үнэн байдлыг мэдвэл эрхбиш нөхдийн сэтгэл амрахгүй болов уу гэжээ.

	Үдшийн есөн цаг болжээ. Үеэл Бенедикт номоо тасралтгүй хэлэн хэлсээр байтал сонсогчид нь удаа дараа унтан унтсаар бүгд унтчихсан тул арга буюу эрдэмтэн ажиглавал эсэргүүцэх хүн нэг ч байхгүй, асуулт тавих ч хүн үгүй, Геркулесийн баатарлагаар хурхиран хүнгэнэх нь номлоход саад болох мэт, доор гэгчийн санаа алдаж манай эрдэмтэн өөрийн урт уншлагаа завсарлан зогсож дээд давхарт буй өөрийн хэвтэртээ гарч зөөлхөн шавар дэвсгэр дээр урт биеэ сунан хэвтээд, сэтгэл дүүрэн жаргалт хүний ёсоор их л амгалан бөгөөд юунаа ч сэтгэл үл үймэн нойрсон авай.

	Санамсаргүй ийм сонин зочдыг багтаасан бутны дотор чимээ анир тасраад нэвтэршгүй шавар дээврийг үерийн дусал тов тов хийж бөмбөр дэлдэх мэт чимээ гарган ажгуу. Гэтэл нэгэн жигд бөгөөд хурын усны үерийн шаагих чимээ нь унтагсдын нойрыг улам хүргэхээс биш ер сэрээхгүй байх нь цөм бөхөөр унтацгаажээ.

	Гагцхүү тэр нэгэн залуу заяаны эрхээр хэдэн хүний толгой болж нөхдийн амь насыг сахин хамгаалах үүргийг биедээ хүлээсэн учир унтсангүй Дик Занд сэтгэл амарсангүй гадаа усны чимээ нэгэн жигд бүхнийг чагнан ажиглахад ийнхүү нэгэн жигд байгаа нь хур бороо зүсэрч удтал орохын тэмдэг. Тийм болбол даруйхнаа энэ бутнаас гарч дур зоригоороо цааш замнан явах гэдэг аяндаа хугацаагүйгээр хойш татагдан ажгуу. Бутны дотор хоёр буюу гурван ч хоног саатах болов уу гэхээс сэтгэлд нэг л зовуурьтай мэт санагдана. Идэх хоол хүнс туйлын бага үлдсэн, ихдэж хоёр өдрийн өл залгах л болов уу, дэнлүү дотор ганцхан лаа үлджээ. Хэдий хямгатай шатаавч нэгэн хоногоос үл өнгөрнө. Ийм пад харанхуй нүхэн дотор нэг нь ч гэрэлгүй суух хэрэг ямар сайн байх вэ. Хөөрхий гүнээр санаа алдаж өнгөрсөн явдлаа дурсан санав. Тэр өдөр гамшиг тохиолдоод зохих бэлтгэл огт байхгүй арван тавхан наст залуу хөвүүнийг капитаны тушаалд тавилаа. Негорог зөнгөөр мэдэж хардсан сэтгэлийн зааврыг юунд үл авлаа хэмээн тэр шөнө сэжиг бүхий португал хэрцгий зан гаргавал буугаа барьсныг санав. Юунд буу эс буудлаа. Хэрэв буудаж унагаваас мянган зовлонгоос бүгдийг аврах нь магад ажээ. Алагдсан тогоочийн үхээрийг онгоцны ирмэг давуулан далайд хаяж орхиход залуу капитаны идэвхтэй явдлыг хэн буруушаах билээ. Тэгвэл олон зовлонгийн аюулыг хөлөг ч үзэхгүй, сууж явагсад ч үзэхгүй. Урьдаас сэргийлэн чадсан болох бүлгээ. Хөөрхий «Пилигрим» ч замаас зайлж хүйтэн царайт Анголын эрэгт ирж эвдрэхгүй нь магад асан буй заа. Үүнээс цааш Уэлдоны авгай ба түүний хөвүүнд ямар ямар аюул тохиолдож болохыг санаваас өөрийн эрхгүй шүүрс алдана. Бас тархинд орсон нь хорт муу португалын хоршоо нь чухам ямар санаатайгаар энэ айх мэт сүрхий ойн гүнд хүртэл мэхэлж авчрав. Ямар далдын бодлого вэ? Үүнд эл асуултуудыг Дик олж тайлъя гэвч чадахгүй, бас нэгэн битүүлэг асуулт нь: Негоро Гэррис хоёр энэ зах хязгааргүй ой дотор эрхбиш оршин сууваас зохилтой, зэрлэг аймгуудаас үл айх учир нь юун бэ? Хэрэв манай аянчид ийм зэрлэгүүдтэй учирвал юу болох вэ? Учрахгүй гэж батлахын аргагүй, учрах нь ойр буй заа. Дик Зандын уншсан нь багагүй тул Ливингстон болоод бусад олон жуулчны бичсэнийг үзэхэд Төв Африк дахь зэрлэг аймгуудын цусанд бахтай бяцхан хаадын гарт орвол Уэлдоны авгай ямар гашууныг амсах вэ? хэмээн уншсанаа санавал Дикийн цээжнээс хүндээр гаслах чимээ гарнам бүлгээ.

	Аман дотроо шивнэн өгүүлрүүн: Биднийг хүрээлж бүхий хамаг сүрхий аюулуудыг хэн ч сэжиглэн мэдэхгүй нь юутай их завшаан бэ? Өвгөн Тоом бид хоёрын мэдэж бүхий явдлыг хөөрхий хайрт Уэлдоны авгай минь мэдвэл Боливид бус Төв Африкийн оронд ороод явааг сэжиглэвээс авгай их л сэтгэл зовох бүлгээ хэмээн элдвийг санан өгүүлтэл гэнэт Дик могойд хатгагдсан хүн мэт ухасхийн өндийж ирлээ. Юу болов гэхэд харанхуйд гэнэт эм хүний зөөлөн булбагархан гараар хацар нүүрт нь хүрч Уэлдоны авгайн яруу эгшигт уяхан хоолойгоор чихэнд нь өгүүлрүүн:

	— Аяа хайрт Дик минь би бүгдийг мэднэ, миний төлөө сэтгэлээ бүү тамла, би цөхөж мухардахгүй байнам гэхэд Дик үг дуугүй чичиргэнэн хөдөлж бүхий гарыг нь үнсэн үнсэн таалж гашуунаар цурхиртал уйлан уйлан, авгай нь баатар зүрхт биеэ бусдын тулд үрэгч залуу түүний толгойн зөөлхөн үсийг илэн илэн энхрийлэн байв.

	 


ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ. Усанд шумбах хонх нь

	 

	Шууд зант залуугийн зүрх нь нэгэн хэсэг түр зуур балартан мухардах мэт болсон боловч дахин зориг оржээ. Үзтэл эхнэр хүн бөгөөд эх хүн атал урагшид ямар ямар аюул зовлон тохиолдвоос хатуужин тэсвэрлэхээр бэлтгэн байхад зориг шантрах ёс хэрхэн байж болох билээ. Дик Зандтай хагас цаг шахам ярилцан хөхрөлдөж байгаад Уэлдоны авгай өөрийн байрлах дээд давхартаа буцаж харихад аянчны залуу дарга сэтгэл нь тайвширч, явах аянчны өмнө ямар ямар аюул учирч байгаа бол хэмээн бодож байж билээ.

	Өдөр болохыг тэсэж ядан хүлээж байв. Хэрэв шоргоолжны бутнаас гарч онгоц явж болом өргөн гүн гол олж авч чадвал гадаад далайн захад хүрч болмоор мэт, ийнхүү явахад аюул нь төдий л их биш болов уу гэж санагдана.

	Бас негрийн ямар нэгэн отог буюу аймагтай учралгүйгээр тийм усыг олж завдах уу, үгүй юу? Санавал урвасан Гэррис болон түүний нөхөр Негоро хоёрын захиагаар тэдгээр негрүүд мөрөөр нь хойноос нь хөөж мөшгөн дагаж яваа болов уу?

	Юу ч болсон голын усны эрэгт хүрэх нь чухал байна хэмээн Дик өөртөө шийдэж өгүүлрүүн:

	— Уэлдоны авгай хаана байгаагаа мэдсэн нь сайн болсон ч юу магад, бидний зам мөр эртэл, энэ нэгэн аюулгүй шивээн дотор хүлээж бай гэвэл эд миний үгийг авах болов уу, үгүй болов уу? гэж бодож байв. Гэтэл зогсоо зайгүй үргэлжлэн орсон дуу цахилгаантай бороо нь юутай аймшигтай вэ?

	Дик Занд чих тавин чагнаж үзэхэд зогсоо зайгүй зүсрэн шаагих борооны чимээ намдсан мэт болоод харин эх захгүй ус бялхан цалгих мэт чимээ сонсогдоно. Бодвол хур бороо орох нь зогсож шоргоолжны бутны эргэн тойрон газар нь усаар дүүрч түүнд урсан орж байгаа усны чимээ нь тийнхүү цалгих мэт сонсогдож байгаа бололтой.

	Энэ нэгэн явдал бол харин ч санаа зовмоор болжээ. Геркулесийн өнөө шалан дээр дэвссэн шавар нь нураад нялцайсаар нөгөө салхи оруулахаар үлдээсэн хаяаны нүхийг таглан битүүлчихсэн болов уу, хэрэв эрүүл салхи оруулах тэр нүх битүүрчихвэл бутан доторх хэдэн хүний амьсгалахад хий дутаж гутах муудах нь зайлшгүй хэрэг. Хүн бүтэж үхэхэд ойрхон болно. Залуу төдий л удалгүй доошоо бууж дэнлүү асаалгүйгээр гараараа тэмтрэн үзвэл дэвссэн шавар нь хуурай хэвээр байв.

	Бас хаяа дахь нэгэн дэлэм хагас өндөр нарийхан завсар нь бүтэн хэвээр бөгөөд гаднаас эрүүл хий саадгүй орно. Бас энэ нүхээр цахилгаан гялсхийх нь үзэгдээд шоргоолжны бутны бууриар үргэлжилсэн усанд борооны дусал дуслах нь тодорхой сонсогдов. Үүнээс үзэхэд энэ талаас аюул гайгүй мэт ажгуу.

	Ийм байдлыг лавлаж мэдээд Дик маргааш өдөр хэрэгтэй болох биеийн тамир тэнхээ орох гэж сүүлийн хэдэн өдөр ядарч туйлдсан бие хоёр цаг хэртэй баахан унтаж л авъя хэмээн шийдэж дээшээ авирахад залуу негр нөхдөө сэрээчих болов уу гэж төвөгшөөж мөн тэр дороо хана түшүүлсэн бууныхаа ишийг гараараа бариад гараа дэрлээд унтав.

	Гэнэт хүйтэн нойтон оргиход цочин сэрлээ. Хэдэн цаг унтсанаа Дик Занд мэдэхгүй, нам унтсанаа мэдэж босож биеэ ажиглавал нэлээд хөнгөрч бие амарсан бололтой. Босон харайвал өвдөг ч усанд оржээ. Хоёрдугаар давхарт Геркулес нөхдийн хамт хоносон тул тэдэн дээр очъё хэмээн дээш авирахад харин ус хойноос нь салалгүй дагалдан хөөж ирнэ.

	Золтой энэ хоёрдугаар давхарт хүрэлгүй зогслоо. Шөнийн харанхуйд Тоомын биеийг буугаараа үл мэдэг чичсэнд Тоом сэрж асууруун: 

	— Энэ юу вэ? Юу болов гэхэд

	— Би өөрөө ч бас сайн мэдэхгүй байнам хэмээн Дик шивнэж хариулруун: Ус бутанд дүүрч, буй гэвч дээшээ явахаа зогссон бололтой.

	Геркулес бас нойрноос сэрж бяцхан дэнлүү асааж бутны доод давхарт дүүрэн байгаа усыг ажиж үзэв.

	— Капитан Дик ээ, ус нэгэнт зогслоо, айх явдалгүй гэж чанга шиг шивнэн хэлэхэд даруй Уэлдоны авгайг сэрээжээ. Та бүү ай, энэ дээд давхарт аюул байхгүй гэв.

	Залуу эхнэр асууруун: 

	— Юу болоо вэ Дик ээ.

	— Онц болсон юм байхгүй. Уэлдоны авгай! Доод амсраар ус оржээ. Ус нэгдүгээр давхраас дээш гарч чадаагүй тул та эх, хөвүүн хоёрт ба Бенедикт гуайд аюул ер байхгүй, та санаа амар нойрс, бас Геркулес толгойгоо хөдөлгөн сэргэг унтаж байгаа авгайг чи юунд чанга дуугарч сэрээв гэж Зандыг зэмлэх мэт харна. Тоом өгүүлРҮҮн:

	— Одоо бид яах вэ? Капитан Занд аа!

	— Усыг халхалж хий оруулахгүй болгох арга байдаг шүү та минь.

	Тэр ч магад хэрэг, би ганц үүнээс айнам, Тоом минь.

	Ийм юм болж байхад үеэл Бенедикт санаа амар унтаж хэвтэнэ. Ганц Уэлдоны авгай дээрээс асууруун:

	— Ус хаанаас гарч ирэх нь энэ вэ? Та минь

	— Санавал ойр хавьд гол байгаад тэр нь үерлэж бялхаад бутны дэргэдэх газрыг авчээ гэж Дик хариу хэлэв.

	— Өнөө Бенедикт авгайн хэлсэн термитийн зөгнөл гэдэг нь энэ биз ээ. Одоо шоргоолж юу зөгнөж мэдээд бутаа хийв гэдгийг бид мэдэх болжээ гэж Геркулес хэлнэ.

	— Бид эдүгээ тэдний адил зайлж чадахгүй болсон нь ямар гэмшилтэй вэ? хэмээн өгүүлрүүн.

	Бас Дикийн чихэнд шивнэж хэлэх нь, эдүгээ цэвэр агааргүй болж бидэнд битгий муу болоосой доо.

	— Усны зэргээс дээхнүүр ханыг цоолж нүх гаргахад хэн биднийг боль гэх вэ? хэмээн зориуд Уэлдоны авгайд сонсогдохоор өвгөн Тоом өгүүлрүүн: Ийм бага юмнаас айж сандрах хэрэг байхгүй.

	— Уэлдоны авгай та сэтгэл амар унтвал барав. Залуу эхнэр дээрээс нь тонгойж тэдний юу ярилцахыг анхааран чагнах зуур Дик Тоомын үгийг эсэргүүцсэнгүй унтаж ахуй хүнийхээ дэргэд хэвтмэгц нь шивнэж хэлсэн нь:

	— Ханыг цөм цохиж цоолж болох бөгөөд тийм ч бэрх хэцүү ажил биш.

	— Гэвч энэ бол таны санасантай адил тийм амархан хэрэг бус.

	— Тоом оо! Одоохондоо ус өөдөө явахаа зогсжээ. Гадаах усны их бага нь манай гэрт байгаатай бараг ч адил байж мэднэ, үгүй ч байж мэднэ.

	— Санавал ус ийнхүү дээшээ явахгүй болсон нь гагцхүү дотор байгаа агаарт тулагдаж эс явна. Хэрэв бид цоолж нүх гаргавал энэ хий манай тэр нүхээр гадагш гарч арилаад оронд нь ус хөөрч ирэх нь магад гэлтэй. Доогуур ус орохдоо энэ хийг шахаж хавчсан нь усанд шунгагч хонхны үлгэр адил билээ. Ус бутыг дүүртэл орж мэднэ шүү.

	— Тэгвэл одоо яадаг билээ хэмээн Геркулес сандарч асууна.

	Нэгэн тийш шийдэхийн урьд сайн бодох хэрэг болжээ хэмээн Дик өгүүлрүүн: — Яарвал ядрахын үүд нээгдэж мэднэ. Ер нь яарах ч хэрэггүй, нэг хэсэгтээ бид энэ усанд шумбах хонхны доор аюулгүй сууж болно гэхэд Тоом аман дотроо өгүүлрүүн: Гагцхүү гаднаас агаарын ариун хий бүлж оруулах нь байхгүй дэг удалгүй энэ хий нь Уэлдоны авгай Жек хоёрын амьсгалахад бүү хүнд болоосой хэмээн айна. Бид энд арвуулаа байгаа шүү капитан Дик ээ, үүнийг бодох хэрэгтэй. Нээрэн ч байдал төлөв сайнгүйн тулд хүрчээ. Үхэх амьдрах хоёрын нэг нь иржээ.

	— Нүх цоолоход хялбар боловч, энэ нүхээр ус юүлж орохгүй гэж хэрхэн баталж болох аж.

	Шоргоолжны хамаг бут цөмөөрөө усны доор ороогүй гэж хэн батлах вэ, санавал ус үерлэсэн нь ганцхан борооноос болсон ч бус, ойр орчим ямар нэгэн гол мөрөн бий нь савнаас хальж бялхан үерлэсэн байж болох юм гэж Дик санана. Төдий доор газрыг ус авсан бол уу, тийм бол бүр сайн хэмээн хэзээд үл мятрагч, үл шантрагч Геркулес өгүүлрүүн: Хэрэв гол саваасаа бялхаж үерлэвэл ийм гол мөрөн ойр хавь байгаагийн гэрч, энэ нь манай зорилтыг биелүүлэхэд бүр хялбар болгоно.

	Удтал маргах чөлөө зав байхгүй, бушуухан нэг тийш шийдэхгүй бол болохгүй болжээ. Бутан дотор хоргодогсдын амийг аврах хэрэг шаардан ирлээ. Тоом бяцхан дэнлүү бариад доорх усны байдлыг ажиж байснаа гэнэт шивнэх нь: 

	— Ус дээшээ явж эхлэв. Алгуур боловч илт дээшээ явж байна, аль нэг тийш нь шийдвэл зүгээр байна.

	— Капитан Дюк ээ! хэмээн Бад эрслэн өгүүлрүүн: — Таныг зөвшөөрвөл би доошоо шумбаж нөгөө хий оруулахаар үлдээсэн онгорхой нүхээр гадагш гарч усны нимгэн зузааныг мэдээд мөн нүхээрээ гэдрэг эргэж ирье энэ зовлонтой байдалд үүнээс өөр мэргэн арга байхгүй мэт санагдана.

	— Таны хэлдэг зүйтэй мэт. Гэтэл энэ нэгэн туршлагыг би өөрийн биеэр хийвэл зохино. Миний бие таны биеэс нарийхан тул тэр нарийн нүхээр орох ба гарахад хялбар, хоолойд тулсан усанд зогсож байснаа доошоо далд орж үсрэх гэтэл хөгшин Тоом гараас барьж татаад үл тавина.

	— Капитан Дик сонс! Таны бие бол бид бүгдийн аминд орсон. Бид бүгдэд нэн хайртай хүн билээ та.

	— Хөвүүн минь чи яв, амийг минь аварсан хүний ачийг хариул хэмээн өвгөн негр их л хүндэтгэлтэйгээр өгүүллээ.

	Дикийн сэтгэл үүнд уяран хөдөлж өгүүлрүүн: 

	— Би зөвшөөрнө. Эрхэм Тоом таны хэлдэг зөв. Бид бүгдийн хэн хэний маань нэгэн адил бусад олны төлөө амиа тэвчин үрэх эрхтэй буюу, Бад та яв, гадагш гулдран гарч үз. Та усчлахдаа сайн, гадагшаа гарч чадна. Гэдрэг эргэж ирэхийг бодох хэрэг огт байхгүй шүү. Хэрэв бутны орой нь усанд автагдаагүй бол орой дээр нь гараад тонш, бид эрхбиш сонсоод усны зах хаагуур байгааг олж мэднэ, гэлээ.

	Энэ хэдэн минутын дотор үг ярилцах завсар ус нэмэгдсээр толгой бүрхэн иржээ. Даруй Бад шийдэж шумбан ороод алга болбол гагцхүү усны мяралзалтаар Бадын найгалзсан бие нь өнөө нүхийг эрж явахыг нь мэдэв.

	Энэ ажил бол тийм ч хөнгөн ажил биш, усны доор буй нарийхан сүвийг эрж олоод түүний дараа нь дэлэм хагас зузаан ханыг өнгөрч гадагш гарсны дараа бас хэчнээн үл мэдэгдэх гүнээс дээш хөвж гарах хэрэг ажгуу. Тиймийн тул ийнхүү зоригтойгоор биеэ дааж авсан хэргээ хэрхэн гүйцэтгэхийг нь зүрх хөдлөн хөдлөн тэсэж ядан хүлээнэ. Нэгэн хувь буюу минут өнгөрлөө. Хоёр хувь өнгөрөв. Ус руу харагсдын сэтгэл улам бүр амаргүй болж билээ. Гэнэт харанхуйлан харлан харагдагч усны хөдлөх нь үзэгдээд усан дээр Бадын толгой цухасхийн гарч ирлээ. Геркулес даруй гараа сунгаж ядарч туйлдсан нөхөртөө туслахаар ирэхэд арай амьд яваа Бад тэр баатар хүчит гараас барьж гарлаа.

	Амьсгаагаа авч Бад өгүүлрүүн: 

	— Харах сүв байхгүй, чадлаа дуустал эрэв. Ер нүх сүв байхгүй цөм битүүрчээ. Усаар шинэ шавар норгож нялцайлган зуурч нүхийг лайгаар дарж тагласан нь бин битүү ийм учир бус дээш явахгүй хаагдан байх магадгүй.

	— Тийм бус, тийм бус хэмээн Тоом өгүүлнэм. Ус бас дээшээ гарч буй, манай бутыг огло татаж унагаачих бий, хэрэв үер ихэдвэл усны хүч улам нэмэгдэнэ. Миний айж байгаа юм ганц энэ.

	— Бутыг унагуузай гэж айх явдалгүй. Энэ бутны бөх батыг хэлбэл минжний гэртэй тэнцэнэ. Ямар ч их үер болсон газраас ховхолж чадахгүй биз ээ. Тийм боловч үүнд сайн нь бас үгүй, сэтгэл баярламаар зүйл бага байнам. Нөхөд минь ээ! Хэрэв бүх бут усан дор ороод байгаа бол бид бүгдээр удаж түдэлгүй агаар дутуу болсноос бүтэж үхэх нь дуун дээрх хэрэг хэмээн Дик хариу хэлж билээ.

	— Ай капитан та зөвшөөрнө үү. Би нэгэн арга эрж үзье хэмээн Геркулес шийдсэн байдалтай хашхиран нэгмөсөн ихээхэн том нүх цавчин гаргаж орхисугай. Ус гаднаас юүлж ортол бид бүгдээр гадагш гарч амжина. Уэлдоны авгай Жек хоёрыг би дагая. Бид бүгд усанд сайн бус, ийм үгтэйгээр мантгар биет хөөрхий шударга тэр негр сүхээ шүүрэн авч чухам сүүлчийн аргаа хийхээр завдан оров. Энэ аргыг тустай гэж итгэхэд бэрхтэй боловч огт горьгүй гэж хэлж болшгүй.

	Геркулесийг ухасхийхэд Дик нэгэн санал бодож зогслоо. Түүний сэтгэлд гэнэт орсон нь:

	Хэрэв усны нимгэн зузааныг бууны сүмбэ гудруул төмрөөр өрөмдөх мэт нүх гаргавал хий гадагш гарах нь магад. Бас нүхийг дахин таглахад хялбар, нэг атга нойтон шавраар битүүлэмз хэмээн санагджээ. Энэ арга болох эсэхийг зөвлөж нэгэн минут болоод туршиж үзэхээр шийдэж хурдлахгүй бол болохгүй болжээ. Ус хоёрдугаар давхарт нэгэнт хүрсэн тул Уэлдон авгай, Жек, Бенедикт үеэл гурваас бусад нь бэлхүүсээр усанд орсон ажгуу. Төдий, өвгөн Тоом дэнлүү барьж, Дик туургыг өрөмдөж оров.

	Завшаанд энэ хөдөлмөр нь хөнгөн бөгөөд төдий аравхан минут болмогц өрөм сул эргэх тул ханыг нэвтэлсэн нь илт тул даруй Дик сүмбээ сугалтал Геркулес нэгэн атга нойтон шавар бариад таглахаар бэлэн болоод хүлээнэ. Чагнавал усан дотуур хий гарахад пол пол хийх чимээ сонстоно. Нүх нь усан дотор бололтой. Геркулес тэр бяцхан нүхийг шавраар хурдан таглаж орхилоо. Гуравдугаар давхарт гарч эрхэм эрдэмтнийг унтсан нойрноос нь сэрээж шинэ нүх гаргахаас өөр аргагүй болжээ. Эрдэмтэн унтуулахгүй ийм шөнө дунд сэрээдэг учир юу вэ хэмээн гайхжээ.

	— Ус манай бутанд дүүрч буй тул бүр ч тултал дүүрч алахаас айж байгаа биш үү хэмээн Геркулес товчхоноор үнэн байдлыг мэдэгдлээ.

	Бүгдээр айн сандарцгааж байтал харин эрхэм эрдэмтэн ийм үгийг сонсоод их л баяртайгаар хашхиран өөрийн энхрий термитүүдийн цэцэн мэргэнийг магтав. Эдний зөн билэг нь хүний оюун билгээс хол илүү мэргэн бөгөөд ус үерлэхийг урьдаар угтан мэдэж эртхэнээс зайлан одсоныг үзэхгүй юу нөхөд минь ээ. Харин бид болгоомжгүй явж энэ битүү нүхэн занганд унаж орсон бус уу хэмээн эрдэмтэн мэргэн үгээ төгсгөв. Үүний хэлэхийг хэн ч чагнан анхаарах зав чөлөө байхгүй цөм Дикийн юу хийхийг ажиглан харна.

	Ус дээшээ явсаар л байна, үүнээс үзвэл гаднах ус нэмэгдэж буй тул гаднаас дотогш дарах нь их Дик дунд давхрын дээврийг нүхэлж орвол ус мөн дунд давхарт хүрээд бүгдээр бүсээр татсан усанд зогсож байв. Гагцхүү хамгийн дээд давхрын өрөөнийхөн усанд автагдаагүй байв.

	Одоо бэлэн боллоо хэмээн Дик нүх гаргаж сүмбээ сугалахад мөн урьд адил хий пол пол хийж ус нэвтрэн гарах чимээ сонстох тул Геркулес даруй бяцхан нүхийг шавраар дарж орхив.

	Арга мухардаж бүгдээр дээд давхарт гарах болж нэгэн бяцхан газар бүгд есөн хүн чихцэлдэн багталцах хэрэг болжээ. Бас Уэлдоны авгай бяцхан хүүгээ гартаа авч билээ.

	Өвчтэй хөл нь усанд норжээ хэмээн халамжилна. Тоом дэнлүү доторх зулын гэрэл бүрэлзэн бөхөх янзтай тул айн ширтэнэ. Санавал хий барагдаж байгаа нь илт, бүтэж үхэх цаг ойртож буй нь айх мэт түргэн.

	Гэтэл Дик бас л эр зориг самбаа алдалгүй хэвээр ажгуу.

	— Аяа нөхөд минь хэмээн шийдвэртэй бөгөөд амгалангаар өгүүлрүүн, — Эцсийн горьдлого бол торгон орой дээр нь ус хүрээгүй байж магадгүй, үүнийг туршиж үзэх хэрэг болжээ. Хайрт Уэлдоны авгай минь ээ! Би сүүлийн энэ нэгэн туршлагаа хийж үзэх хэрэгтэй байнам. Хэрэв эс бүтвээс бид үхнэ. Бас зүгээр хүлээсэн ч мөн адил бид үхнэ.

	— Дик та өөрийн зоригоор хийх хэрэгтэй. Би дуртай зөвшөөрнө. Танд бүрэн итгэнэ гэж зүрх зоригтой эхнэр эрс шийдэж хариулнам.

	Дик даруй яаран Геркулесийн мөрөн дээр гараад бутны оройг өрөмдөхөөр оролдоход хий улам бага болон хасагдсаар, ноцож сүүмэлзэн байсан зул, лаа ч улам гэрэл суларсаар бүр унтарч арилав. Бүгдийн толгой эргээд бэрх боллоо, хоёр, гурван минут өнгөрвөл цөм эцэслэх агсан буй заа. Бууны сүмбээр өрөмдсөөр сая ханыг цоолж цааш нэвтлэн гарсан бололтой. Эцсийн мухрыг үзье хэмээх мэт Дик шууд тэр сүмбээ сугалан авбал аяа зол заяагаар дахин ус оргилсонгүй, нарийхан сүвээр нь ариун тунгалаг агаарын хий урсан орж үхүүлэхэд хүрсэн тэд хэдэн хүнийг амьдруулан байв. Геркулес баясгалантайгаар хашхираад сүхээ далайж нэг хоёр цохиход сайн хий бардаагаар орох их нүх гарч бүтэж үхэх шахсан тэдгээр хөөрхийс урсан ирэх амины хий исгэлэн төрүүлэгч махбодыг уушгиндаа татан татан амилан амилан байв.

	Тэр завсар Геркулес идэвхтэй ажиллаж бөмбөгөр дээврийг сүхээр цоолж бүгдээр багтаж гарахуйц амсар гаргалаа.

	Хэрэв бутнаас гарч чадвал энэ үргэлжийн үерээс бие хэрхэн аврах арга эрж болно.

	Үүр гийж гэгээртэл бутан дээр хүлээж усанд автагдаагүй толгойнуудын аль нэгийг сонгож урсан яваа мод мэтэд асаж зүг усчлан самран умбасаар бутнаас бутанд дамжин дамжсаар хүрч болох биз ээ. Санавал бутны оройд ус ороогүй байлтай.

	Дик Занд хамгийн түрүүнд Геркулесийн мөрөн дээр гарч улмаар толгой дээр нь хөлөөрөө гишгэж гараа дээш сарвайн нүхний амсарт хүрэн ирмэгээс нь чангааж дээшээ бутны оройд гарлаа.

	Эгшин зуур агаар нэгэн жигтэйхэн исгэрэх чимээ сонстож Дикийн толгой бултайхын хамт төмөр зэвт нарийн сум мөндөр мэт бууж бутыг харвавал шивээ хадаас мэт хаджээ. Хэдийгээр аминд аюултай боловч зоригт залуу тэр зуур эргэн тойрон харвал 2 буюу 3 мянгаад метр хэртэй өргөн газар бүхий нам дор газар цөм усанд автагджээ. Энэ нэлийн харагдагч усан дотор нэг өндөр шиг толгой усанд ороогүй товойж үзэгдэнэ. Дээр нь эрвэн сэрвэн мод саглайж харагдана. Бас гал улалзах нь ямар нэгэн цэргийн буудал хүрээ буй мэт, дахин нэг харахад бутнаас зуугаад алхам газар хүн дүүрэн суусан бөгөөд хавтгай ёроолтой нэг олон завь онгоц ойртож явахыг үзэв.

	Дик хурдан доошоо бууж хэдхэн үгээр нөхдөдөө хэрэг байдлыг хэлж өглөө. Аюул хүрч ирснийг мэдээлсний хойно хоромхон зуурын дотор Геркулес, Остин, Бад гурвуул буугаа барьцгааж бутны дээр гарч хамгаалаар зэхжээ.

	Олны манлайд яваа нэгэн онгоцонд зэвсэглэсэн хориод негрүүд суужээ. Манай гурав олон юм бодсон ч үгүй шууд онгоцыг буудсанаас болж шарх ологсод орилох бархирах нь сүрхий. Сэлүүр барьсан хоёр хүн сэлүүрээ алджээ. Жолоочгүй завь нь тусламжгүй тул нэгэн газар эргэж байна.

	Гэтэл энэ нэгэн онгоцны дараа ар талаас нь нэгэн онгоц гараад ирэв. Тэдний хойноос бас хэд хэдэн онгоц дагалдан гарч ирсэн бөгөөд онгоц бүрд хорь ба түүнээс илүү ч хүн зэвсэг барин суужээ.
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	Буутай боловч тэд дөрөвхөн хүн бүтэн зуугаад дайсны өөдөөс юу гавих вэ?

	Арван минут буюу хувь өнгөрвөл бутыг тойрон нэг л олон онгоц бүсэлжээ. Дайсан олуулаа нэгмөсөн урагшаа ухасхийж ороод Уэлдоны авгайг ба сахин хамгаалагчдын биеийг саадгүй барин авч бутнаас нь чирч гаргалаа.

	Дараа нь олзлогдогчдыг хэдэн анги хувааж тус бүр онгоцонд ялган салгаж суулгаснаас үзвэл урьдаас төлөвлөсөн тушаалын ёсоор үйлдэх мэт санагджээ.

	Дайсны хүчирхэг гүжирмэгээр барьж авахад манай нөхөд хоорондоо үг солилцож завдсан ч үгүй. Уэлдоны авгай, Жек хөвүүн, Бенедикт үеэл гурвыг эн тэргүүнээ аваачив. Дик болон бусад нөхөд хамтаар амь үрж арчилсугай хэмээн оролдовч тус болсонгүй, нэгэн хүнд дайсан оногдож дайран орсон тул юу ч хийж чадахгүй алджээ.

	Бие хамгаалахаар тулалдаж хэдэн хүнийг шархтуулсан бөгөөд тэдгээр зэвсэг бүхий дайсан этгээд аминдаа хор хийсэн үгүйг үзэхэд манай улсыг хэрхэвч амьд мэндээр барьж ав гэсэн чанд тушаал бий бололтой.

	Манай хүмүүсийг хүчээр түлхлэн шахцалдтал нэгэн онгоцонд суулгаж аваачваас нөгөө түрүүчийн онгоц нь Уэлдоны авгайг нөхдийн нь хамт авч цэргийн хуаранд ойртон явна.

	Зүрх хэмхрэх мэт эмгэнэж хайрт хүмүүсээс хагацан Дик Зандын сэтгэл зовсныг хэлэх хэрэг үгүй. Удсан ч үгүй түүнийг авч явах онгоц нь эрэгт хүрч ирэхэд онгоцон дахь зарим негрүүд ус руу үсрэн орцгоож эрэг дээр түрүүлэн гарч онгоцоо татахаар завдтал Геркулес самбаачилж түүнийг барьж ахуй хэдэн хүнийг ийш тийш нь сэжлэн хаяж орхиод бусад сэлүүртэн суух хэдэн хүний толгой дээгүүр алс харайн эрэг дээр гарвал ойн зах дахь бургас шугуйн дунд нутгийн зэвсэг бүхий хэд хэдэн хүн угсран хөөж дайран ирвэл залуу томгүй үймцгээн хэн нэгнийхээ хаяж орхисон бууг олж аваад шийдэм мэт хэрэглэж түрүүчийн ирсэн хоёр хүний тархийг бут цохиод ой дотор алга болон арилсан нь тэр бүлгээ.

	Энэ зуур зовлонт нөхдийг нь Дик Зандын хамт нэгэн адил боолчуудыг хүлэх мэт агдлан хүлж байсан билээ.

	 


ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. Негрийн худалдаачны дунд орсон нь

	 

	Шоргоолжны бутан дотор Дикийн санасан нь зөв болжээ. Үер буусан нь тэр орчмын нам доор газрыг нэгэн намаг нэлий болгосноор барахгүй хөлөг онгоц явж чадмаар нэгэн бээрийн газар байсан гүнзгий уст Куанз мөрөн савнаас хальж бялхан үерлэжээ. Энэ мөрнийг эрж хүрэх зорилготой явсан билээ. Манай аянчны дагаж явсан горхинууд нь явсаар энэ Куанз мөрний шугуйт эрэгт дагуулан авч ирэх байжээ. Энд нэгэнт хүрч ирж чадвал сал уяж усыг уруудан очиж амь гарах магадгүй, тэр цагт бяцхан галт онгоц энэ мөрөн өөд явж эхэлсэн үе тул тэдний сал нь эрхбиш аюулгүй газар хүрч чадах асан буй заа.

	Тийнхүү цэцэн бөгөөд зориг зүрхтэй залуугийн зөв бодолд нь хувь заяагүй саад тотгор орж санаанд ороогүй байтал ямар нэгэн хурын үер бууж тэнгэрийн цахилгаан гялалзаж ширүүн аадар бороонд хавчигдсан тэд явсан замаасаа зайлан гажиж шоргоолжны бутанд шивээлэхээр болгосон аж. Энэ бутны ойрхон боолчуудыг авч яваа худалдааны хүрээ буусан аж. Тэр өдөр Негорогийн бие эрхэм Гэрристэй ярихдаа дурдсан энэ Мавр хүн боолчуудын аянчны дарга явжээ. Энэ хүрээ буусан нь нэгэн бүдүүн гэгч баобаб модны доор бөгөөд энэ модны сүүдэрт магад 500 хүнээс илүү багтаж болмоор их саглагар ургажээ. Ийм гайхамшигт их бүдүүн модыг Африкаар явсан жуулчин нар бүгдээрээ сонирхон гайхан бичих бөгөөд дэслэгч Камерон Бэнгуэллээс буцаж явах замдаа ийм баобабаас ч бүр том моддыг үзсэн. Эд нь бад модны аймаг ба инжрийн аймаг ба бодь модны аймаг болно.

	Ийм том том баобаб модон бүлгээрээ ургаж үргэлжлэн нэлийж байх усны дээр тодорхой үзэгдэнэ. Бас хавтгайран харагдагч усан дотор шоргоолжны бутнууд үзэгдэх нь цаасан бэхээр ов тов цэг тавьсан мэт харлана. Ганц буусан хүрээнээс цаашлах тутам газар нь баахан өндөр болж гүн зузаан ойн зах эхэлнэ. Энэ ой дотор Геркулес гүйж ороод үзэгдэхгүй болсон саглагар саглагар боабаб ба бад модны доор гаднын хүний нүднээс далдлан нуугдах мэт боолчуудын аянчин шивээлжээ. Энэ аянчны сахиул нь чухамдаа далайн хөлгийн тогооч Негорогийн аяны зовлонтой нөхдийг барьж авсан ажгуу. Энэ аянчин бол хэдэн зуугаад боолчуудыг авч яваа бөгөөд негрийн их нэртэй жуулчин худалдаачид еврей Альвецийн явуулсан аянчин болно.

	Зовлонт боолчуудыг харж явагч хар биет харуулын цэргүүд болоод цагаан арьст төлөөлөгчид хэд хэдийг авч явна.

	Харуулын энэ цэрэг ба худалдаачны төлөөлөгч, цагаан арьстны хүчээр ийнхүү хүний цэрэг хурааж туух нь ямар нэг мал сүрэг туухтай адил, гагцхүү, энэ хүн сүрэг нь урьд нутагтаа байхад бүрэн бүтэн арван хэдэн айл тосгон байсныг захаас нь хядаж хүйс тэмтрэн алж бусниулснаас үлдсэн тамтаг нь болно. Хар махыг агнах төлөөлөгчдийн хийсэн ажил нь энэ мөн ажгуу. Энэ мэтээр ав хоморгод орж, ан гөрөөс мэт алагдах, хядагдахыг үзсэн эл хөөрхийс Төв Африкийн ард иргэнийг барагдтал хядуулсны үлдэгдэл мэт бөгөөд эдгээр хар арьст боолчуудыг худалдах дэлгүүр бүхий хот болох Казандад очиж тэндээс хэрэглэгчдийн аяар нэгэн бол баруун эрэг хавь дахь бараа агуулах газрын тийш явуулна. Эс бол хуурай замын бараа болж Африкийн дотор бүхий их нууруудын зүг тийш зөөгдөж барааг сайн муугаар ялгаж, хэдэн анги хуваагаад заримыг нь дээд миссирийн хэрэглэхэд бэлтгэн хүргүүлнэ. Заримыг нь Занзибарын худалдаачны авахад бэлтгэнэ. Цөмийг хар бараа таваар гэж нэрлэнэ.

	Манай үлгэрийн хөөрхий баатруудыг авч явах онгоц эрэгт хүрмэгц хар цэргүүд хэл нь үл мэдэгдэх жигтэйхэн бөгөөд манай негрүүдийг шүүрэн шүүрэн хүрээн дор хүртэл чирч аваачаад боолчуудын аянчин болгоно, нийтэд нэгэн адил хэрэглэдэг нэгэн маягаар цөмийг хүлж орхив. Энэ хүлэх ёс, арга нь ийм буюу. Негрүүд оргох босохгүйн тулд хүзүүгээр нь хос хосоор модон (буулга) мэтийг үйлдэж холбоно. Энэ буулга нь нэгэн урт шиг бүдүүн хоёр болд, хоёр үзүүртээ ацадсан бөгөөд үзүүрийг негрийн хүзүүнд углаж амсрыг бүдүүн төмөр оосроор уяад цуургалж орхино. Ийнхүү холбосон нь хоёр хүн хойно хойноосоо гэзэг дагалдан явахаар холбосон бөгөөд хөл нь урт холын аянд явахад саад болохгүй ба гарыг нь ачаа, юм үүрч барихад саад болохгүйгээр холбохоос гадна бас цувж явах хүмүүсийг эхнээс нь адаг хүртэл нэгэн гинж татаж хүн болгоны бүслүүрээр бөх олсоор уяад тэр олсыг мөн тэр гинжинд холбосон ажгуу. Боолчууд тийнхүү бие биетэйгээ нэгэн бат бөх хэлхээ болон холбогдож яах ч аргагүй туугдан явна.

	Тоом, Остин, Бад, Актеон дөрөв ба бас Нан эмгэн эд цөм хар боолчуудын нэгэн адил ёсоор явах болжээ. Эрх чөлөөтэй улсын эрх чөлөө төгөлдөр ард бөгөөтөл гэнэт айх мэт үзвэл, харгис эзний боол нь болоод чухамхүү шунахай түүний мал, өмч хөрөнгө, адгуус эд өлөг нь болж явсан нь энэ болох бөгөөд зугтааж гарсан Геркулесийг их л атаархан санасан буй заа. Хөөрхий тэд зовлонгийн далайд унагсад, аяа халаг Геркулесийн хойноос явж болохгүй нь ямар хэцүү вэ.

	Тийм бөгөөтөл баригдлаас зугтааж гарсан нөхрийн хувь заяа нь хүн төдий л атаархмаар байсан уу, үгүй юу, болзохуйяа бэрхтэй. Зах хязгааргүй, гүн зузаан, найгам битүү ой дотор ямар ямар зовлон эдлэхийг хэн мэднэ. Харин айх мэт сүрхий зовлон тохиолдсон боловч магад өлбөрч үхэхгүй, араатанд идэгдэхгүй, нөхөд юүгээн атаархах цаг түүнд ирэхэд үл болох газаргүй.

	Манай хүмүүсийг олзлон баригсад боловч араатан гөрөөснөөс төдий л ялгавар багавтар, боолчуудын хэдэн ерөнхий дарга нар нь мавр үндэсний хүмүүс ба цэрэг нь хар биетэн ажгуу. Нөхдөө зодуулсан ба шархтуулсан, заримыг нь алагдсанд хорсол их бөгөөд манай хэдэн хүн ямар ба авар тусгүй хөсөр хэвтэж байхад тэдгээр ерөнхий ба цэргүүд нүд үзүүрлэн шүд зууж дур зоригоороо өшиглөх ба ташуураар ороолгох нь ер тасралтгүй. Бас дэргэдүүр нь өнгөрөх бүрдээ гар хүрнэ. Эрх чөлөөтэй төрсөн, олонд хүндтэй явсан боловсон хүмүүсийн дунд өссөн хөөрхий барма негрүүд ийм хүмүүсийн гарт олз болж баригдсан аж. Эдүгээ бол Африкийн цөл газраар хэд хэдэн зуун бээр газар явганаар явахын дээр харгис хэрцгийчүүдийн ташуурын амтыг амтлан явах болжээ. Энэ бүхнээс айн зүрхшээсэндээ хөөрхий тэдний нүүрэнд нь хүйтэн хөлс сүүдэр мэт гарна.

	Дик Зандын байдал бас төдий л сайнгүй, нийтийн гинжинд уясангүй, хүзүүнд нь негрүүдийн буулга угласангүй, түүний бие цагаан өнгөт тул айн болгоомжилж цагаан арьс нь тэдгээр дээрэмчнийг бишрүүлсэн мэт ажгуу. Дикийн хөл гарыг чанга хүлж ямар нэг баглаатай бараа адил газар дээр түсхийтэл хаяжээ. Хар биет хоёр цэргээр харуул тавилаа. Тэр зоригт залуу өчнөөн бэрх байдалд орсон боловч ухаан самбаагаа алдсангүй, цаггүй орчин тойрон дэргэдүүр нь юу болж байгааг ажиглан ажиглан санавал Гэррис, Негоро хоёр удирдан бутанд халдсан бололтой тул тэр хоёрын бие эндээс холдоогүй бөгөөд хэн нэг нь үзэгдэх буй заа хэмээн хүлээн хэвтэнэ. Гэтэл тэр хоёрын хэн нь ч үл харагдана. Дикийн дэргэдүүр явах нь маврууд, хар биет цэргүүд ба элдэв адал явдлыг эрэн хайн явах танхай балмад португал нар үзэгдэнэ. Эд бол эрүүгийн цааз хуулиас айж уул орон нутгаас зугтаасан гэмт ялтан ба эдүгээ болоход негрүүдийг худалдаалах панзчинаас тохирох ажил гуйж олоод аянчин ерөнхий ба сахиул хийгээд негрүүдийг агнах, авлахад явах албатай хүн газар бүрээс цугларсан болно. Энэ өөдөлшгүй амьтад хоорондоо бусдад үл ойлгогдох ямар нэг хэлээр ярилцах бөгөөд урьдаар гаргасан тушаалыг дагаж цагаан арьст залуу олзны хүнтэй учрахаас зайлсхийх нь илт ажгуу.

	Хэн ийм тушаал гаргаж энэ мэтээр үйлдсэн бол гэхэд Негоро, Геррис хоёроос зайлахгүй нь магад гэж Дик санана.

	Энэ хоёр муугийн үл үзэгдэхэд хөөрхий залуу их л сэтгэл зовоод ихэд гайхна. Өөрийн биеийг мартаж гагцхүү Уэлдоны авгайтай юу болсныг мэдэхгүйдээ зовно. Хөвүүний ба Бенедикт үеэлийн хамт тууж аваачсаныг харснаас цааш өөр юу болсныг мэдэхгүй. Буудал хүрээнд байхгүй нь лав мэт. Тэр хоёр муу эдний хамт очсон бол уу. Негоро, Гэррис хоёр энэ олзолсон олзоо хаана явуулах зорилготой вэ? Ер нь ямар санаагаар ийнхүү бариулсан бэ? Энэ хоёр хорт хүний бодлогыг мэдэхгүйдээ залуугийн сэтгэл зүрх их л шимшрэн зовно. Нүдэнд илт үзэгдэх ба байдал төлөв нь урьдаас мэдэгдэх аюул бол тийм ч сүрхий бус, харин учир нь тодорхойгүй байдал, далд битүүлэг эчнээ занал нь хэцүү бөгөөд зовлонт оюун үүний далдыг мэдэж ядан ядан оролдоно.

	Манай хөөрхий үлгэрийн баатрыг тойрон байгаа боолчуудын аянчин нь нэлээд ихээхэн хүн амын тоо найман зуугаас доош бус. Үүний дотор эр эм боолчууд 500, тэдний нас нь харилцан адилгүй, харуулын хүмүүс ба цэрэг 300 болно. Эд нар олон янзын үндэстэн ястнаас бүрдсэн хамгийн муу хүмүүсийг цуглуулж авсан хэрэг ажгуу. Хар цэргүүдийн тухайд бол эд нар нь негрийн нэгэн бяцхан хааны харьяат албат нар болно. Энэ хаан нь ёсонгүй төр барьж боол худалдах худалдаачидтай найрамдалт болж тэдгээр худалдаачны бүрэн эрх чөлөөнд орсон нэг мангуу хааны албат ажгуу. Ийм хаад бол жил бүр хар таваар олохын тулд айл зэргэлдээ аймаг улсад цэргээр халдаж явдаг бөгөөд эдний энэ мэт тамын зовлон шиг харгис хатуу үйл явдлыг жуулчин Камерон, Стенли, Ливингстон нар цөм нэгэн адил тэмдэглэж өгүүлсэн байнам. Өндөр үнэ хүрдэг амьд бараагаа боолчуудаар дам сахиулахаас хардаж ийм хар цэргийг хөлслөн авах бөгөөд мөн үүний нэг адил ачаа дамнах хүмүүсийг хөлслөн авч зорьсон газарт хүргэсний хойно хөлсөнд нь хэдэн метр эрээн даавуу, өнгийн хулдаас, улаан өнгийн хэдэн бөс буюу эсвэл хуучин буу, төмөр хутга, сүх зэргээр хуурна. Эсвэл төв Африк дотор жижиг зоосны хэрэг бүтээгч нэгэн зүйлийн явуу нэгэн атга өгөх ажгуу. Цэргийн олонх нь нум сумаар зэвсэглэсэн бөгөөд заримын зэвт түргэн гүйгч хүчтэй хор шингээсэн нь бас байна. Бас зарим цэрэг нь хуучин цагийн цахиур буу авч явна. Энэ буу нь чөмөг урт, үзүүр тийшээ бүдүүн, амсрыг нь зэс гуулиар гархилан боож чимсэн ба иш бариул талд нь зааны яс шигтгэн элдэв хээ гаргаж сийлэн чимэглэсэн байна. Ачаа дамнах хүмүүс нь их төлөв хүнд жинтэй зааны яс дамнах ба туувраар явдаг боолчууд бол бие зүдүүрийг үзэж, тамир тэнхээ алдсаны дээр олонх хүүхэд багачууд эмс охид явах тул зааны тийм хүнд яс авч явах бяр чадал байхгүй тул тусгай дамнуурчныг хөлслөн авдаг ажгуу. Цэрэг ба дамнуурчны хувцас нь модны дурсаар хийсэн цээжнээс өвдөг хүртэл биед торх өмсөх мэт угласан нэгэн зүйл буюу эсвэл өнгийн хулдаасаар, ууц харцагаар боосон ороодос төдий билээ.

	Боол тамт нар бол бүр ч нүцгэн эдний дотор нас гүйцсэн идэр эр хүн байдаггүй буюу тун ховор явах нь болбоос негрүүдийг авлах цагт тэдний айл хотонд дайран ороход эрчүүд нь үхтэл байлдаж цөм толгой дараалан алуулах тул тийм ид насны эрчүүд цөөхөн үзэгдэнэ. Хэрэв эр хүнийг олзловч бяртай бөгөөд эрүүл биет эр хүн замд түвэг гаргах ба тусгай харуул манаа хэрэглэх тул төвөгшөөж нэгэн бол модонд өлгөж чагтагалан боомилж алах ба эсвэл хутгалж алдаг тул боол шивэгчин болж дэлгүүрт худалдах нь дан ганц эм хүн ба бага насны хөвүүд охид явна. Эдгээр зовлонт нарыг авч явахыг үзвэл зэрлэг гөрөөс ч зүрх эмтэрмээр хөөрхий санагдана. Бас негрийн худалдаачдын хайрлах өрөвдөх сэтгэлгүйг яана. Ливингстон бичих нь өчнөөн тооны нүцгэн эмэгтэй ба бага насны хүүхэд замдаа эцэж туйлдан гашуудалдаа уйдаж нэрвэгдсэн, ташуурдуулснаас бие нь нэгэн үргэлж яр шарханд баригдсан, турж ядарсаар бие нь өлгөөтэй яс болсон, туйлдаж мухардсанаас юу ч болов хайхрах ч үгүй болоод уйлах бархирах буюу гомдол гаслан гаргах арга ч үгүй, хэрэв гэнэдэж хэн нэг нь тийм явдал гаргавал аян замд саад болохоос айж даруй хутгалан ална. Ийм учраас тэдэнд уйлах хайлах ч чөлөө байхгүй дув дуугүй ам жимийж толгойгоо гудайлган доош ганхуулаад үг хэлгүй адгуус мал адил цувж явна.

	Дик Зандын явалцах боолчуудын сүрэг нь ийм төлөвтэй асан ажгуу. Энэ сүргийн эзэн нь негрийн их худалдаачин Альвецийн учир дэслэгч Камерон олон дахин дурдсан ба Африкийн газар орныг хоослогч цөөвөр чоно нь ганц Альвец мөн хэмээн бичжээ. Үнэхээр ч энэ муу шунахайн гарт 50 эмэгтэй шивэгчин олж өгөхөөр явж айл тосгоныг алж талахад 1000 хүн алагдана. Бас явах замын гудас газраар цагаан яс ярайж үзэгдэнэ.

	Дик Занд хойшид ямар зовлон амсаж болохыг сайн мэдэх тул нөхдийн төлөө сэтгэл нь нэн зовно. Таньсан эхээ хоёр муу хүний эрх мэдэлд бүрэн ороод одоо чухам хаана хэрхэн явсныг үл мэдэхдээ бас их л тачаадан зовно. Дэмий хорсон занаж шүдээ хангинатал хавирч аман дотроо гиншин өгүүлрүүн: Энэ хоёр муу нохойг аль хэдийн нь алан сөнөөчих нөхцөл бэлэн байсаар байтал алаагүй эдүгээ хүрсэндээ маш их гэмшинэ. Энэ муу нохойнуудыг эс алсандаа хорсож эдүгээ тэргүүнд учирсан чулуунд толгойгоо хага мөргөж үхнэ хэмээнэм.

	Энэ болтол үхэхийг эс оролдсон нь бас хайрт Уэлдоны авгай ба түүний бяцхан хүү Жекийн биед миний бие нэгэн цагт тус болох ч юуны магад хэмээн тэсвэрлэн хүлээнэ. Одоо тэд минь хаана яваа бол, юу болоо бол, хааш нь авч одсон бол санавал дотогшоо аваад арилсан буй заа. Биднийг дотогшлуулах юм бол уу даа, хөөрхий эхнэр хөвүүнийг хэн санаа тавин туслах аж.

	Бенедикт үеэл санаа байвч чадалгүй шүү дээ, биеэ авч явж чадвал эрхэм дээд нь тэр. Бас бяцхан хүүхдийн бие нь өвчтэй, өөрөө явах чадалгүй тул тэднийг хэн авч явах вэ? Бодвол хөөрхий эх нь гар дээрээ авахаас зайлахгүй. Гэтэл авгайн бие бас үлбэгэр бөгөөд эцэж туйлдсан тэр муу ноход ийм зүдүүрийг мэдэх үү, үгүй юу? Авгай бол зүрхтэй баатар хүн хөвүүнийхээ амийг аврах тэнхээ олох ч буй заа. Гагцхүү муу санаатны хөнөөлөөс биеэ аварч хэр чаднам. Гэррис, Негоро энэ хоёрыг нэгэн цагт үзээсэй, хоёр дахидаа магад сул тавихгүйг андгайлан баталсугай гэжээ.

	Гэтэл олзонд баригдсан хөөрхий хөвүүн юу хийж чадах вэ? Олон хүний дунд ганц бие хүн юу шалих билээ.

	Геркулес санаанд орсноор залуугийн сэтгэл нь баахан тогтож намдаад бодлого ч тогтвортой мэт. Геркулесийн бат итгэлтэй нь сэжиглэх газаргүй. Нөхдөө аврах аргыг эрэх нь магад, үл мартах нь лав. Гагцхүү хэрэг бүтээж болох байна уу, юунд үл бүтэх аж. Геркулес бол чин бат хүн. Бас бяр хүч үлэмж чин бат зориг барьсан хүн риди хувилгаан үзүүлэх мэт гайхамшигт чадал гарган ажгуу хэмээн залуугийн сэтгэл хөөрч элдвийн бэлэн бэлэн арга санааны зоригоор дотор нь орон орон, хэрхэн оргож амь гарах явдал зүйл бүрээр үзэгдэн үзэгдэн байлаа.

	Геркулесийн бие нь хар, биеийн өнгөнд итгэж баригдагсад бидэнд ирж үл чадах уу? 800 хар биетний дотор хэн түүний биеийг ялгаварлан таних билээ. Ялангуяа шөнийн харанхуйд өвс хэрхэн танигднам. Харуул манааг хууран залилж дотор нь ороод манай хэдийг гаргаж авсугай. Тушаа чөдөр, дөнгө мод, буулгыг мулталж орхимогц бид бүгдээр бие гарч чадна. Хүрээг тойрон ургасан гүн зузаан ойн дотор нуугдан алга болоход юунд бэрх байх вэ? Бас дэргэд урсан байгаа гол нь зугтаахад тус болох нь магад хэрэг. Мэдэгдэлгүйгээр голд хүрч ямар нэгэн онгоц хулгайлж авбал даруй уруудаж яван явсаар галт онгоц явах газар хүрч болно. Анх удаа Дикийн бодсон ёсоор эс болсон авч энэ удаа Геркулесийн тусламжаар гүйцэтгэж юунд эс болном аж.

	Залуу хүний итгэх нь нэн бөгөөд сэтгэл зориг үл шантардаг аж. Дикийн эр зориг нь зугтаах бодлого бодох тутам улам улам хөгжин ирэв. Одоохондоо гагцхүү сэтгэл зовох нь боолын сүргийг хааш нь авч явах нь үл мэдэгдэх тул зовно. Хэрэв очих газар нь холгүй ойр бол Геркулесийн тусламжаар аврагдаж болно. Хэрэв тууж аваачих газар нь улам дотогш алсын олон их нууруудад хүртэл нэгэн бүтэн сарын газар бол оргоно гэдэг санаа хөсөрдөхөд хүрнэ биз ээ. Энэ муу амьсгалт оронд өчнөөн төчнөөн хол аянд явган туугдаж явах нь ядуу биетэй эхнэр хүн өвчтэй хүүхэд хоёрын бие хэрхэн тэсэх билээ. Дик болон түүний нөхдийн бие нь урт холын тууварт ташуурдуулан ташуурдуулан явж эцсэн ядарсан хойно яаж амьд гарч чадах вэ? Бас Геркулесийн бие өдий олон хоног, өдий хол хүртэл ганцаар ой дотор тэнүүчлэн явахдаа араатны аманд оролгүй яах вэ, дээрэмчний гарт оролгүй яах вэ? Хэрэв ямар нэгэн газраа нөхдөө булаан авч чадвал гэдрэг ой дотуур гартаа барих зэвсэггүй Куанз мөрөн хүртэл хэрхэн амьд хүрч чадах билээ. Бас хүнс байхгүй, замын хэцүү нь цаглашгүй, тамирдаж туйлдсан хүмүүс, ялангуяа эхнэр хүүхэд хэрхэн чадах аж.

	Энэ мэтийг санах бүр залуугийн зүрх нь шимширнэ. Гэвч дэмий айж, хэтэрхий хардаж бэрх тийш нь бодов уу? Ийм хол аваачихгүй ч байж юу магад, гагцхүү мэдүүштэй нь хаа хүртэл явах зорилгыг мэдэх нь чухал болжээ.

	Завшаанд энэ нэгэн хэрэг удалгүй мэдэгджээ. Учир нь бол аянчныг сахих хар цэрэг дамнах хүмүүс болон бусад ч аянчны ерөнхий харгалзагчид европын хүмүүс бүгдээр хоорондоо манай хүний үл мэдэх негр хэлээр ярилцах бөгөөд Дик Занд ажиглан ажиглан байвал тэдний ярианд Казанд гэдэг үг олонтоо сонстоно. Энэ Казанд бол ойр орчим нь боолчуудыг зарах ихээхэн дэлгүүрийн нэр болохыг Дик хэдий нь уншиж мэдсэн болохоор бас яриан дунд Альвецийн аянчин мөн хэмээн мэдэгдэж санавал энэ Казанд хүрч тэндээ негрүүдийг сайн муугаар нь ялгаж зэрэг дугаар тогтоож дотоодод худалдахыг нь нэгэн анги, гадаадад худалдахыг нь нэгэн ондоо ялгах хэрэг буй заа. Тэгвэл эрхбиш нэлээд удтал Казанд суух хэрэг болжээ хэмээн санагдана.

	Дик бол залуучуудын сонирхдог, овтой, урьд газар зүйн байдал ба холын аянд явсан жуулчдын бичиг зохиол сэлтийг амтархан бахдан уншдаг нь энэ удаа их тус болжээ. Номоос уншиж мэдсэн ёсоор бол Казанд хот нь далайн зах дахь Сан Паоло де-Лоанд хотоос 400 бээр буюу милээс холгүй газар бөгөөд манай нөхдийн хувьгүй заяаны эрхээр авчирч байгуулсан газар дахь Куанз мөрний энэ эргээс 250 бээр болохуйц хот бололтой.

	Эдүгээ өөрийн байдал төлөвийг бодож бас Казанд хүртэл аянчин хэдэн хоногт явж хүрэхийг төсөөлж бодоход өнгөрсөн замд хэдий зүдэртэл явж доройтсон боловч боолчууд эрхбиш хоёр буюу гурван долоо хоногт Казанд саадгүй хүрч чадмаар бололтой. Хэрэв Африкийн төв газрын гүнд аваачвал эл боолчуудын зуун хүнээс 75 нь үхэж хоцордог тул энэ сонсох ба бодож олсон мэдээгээ нөхдөдөө дуулгавал сэтгэлийг нь баахан төвшитгөн засахад тустай мэт. Саналаа хэрхэн мэдэгдэх тухайд бол дэргэдүүр нь гарахчаа болоод хэдхэн үг чангаар хашхиран хэлэхэд Бад нэлээд сургуультай хүн тул эрхбиш учрыг мэдэх.

	Ганцхан Казанд гэдэг үгийг сонсмогц даруй байдал төлөвийг гадарлах нь магад хэмээн санагдана. Гэтэл дэргэд нь хүрэлцэн очих арга нь бас тийм ч амар биш. Завшаанаар Бад, Тоом эцэг хөвүүн хоёр хамт нэгэн буулгатай явна. Актеон, Остин хоёр Дикээс холхон аяны нөгөө үзүүрт байжээ. Дикийн гар хэдий хүлээстэй боловч хөл нь явж болохуйц сул, тийм боловч хар биет цэргүүд цаг ямагт цагдан харж байна. Нөхдийн биеийн нь бараа холоос сүүмэлзэн үзэгдэх тул таньж хөлийн чимээ гаргах гэсэн мэт өөдөө сөөргөө алхлан нөхөд тийшээ сэмхэн ойртон нүүрээ буруулан ийш тийшээ сэлгүүцэн явах боолчууд ба харуулын хооронд сүлжин явна. Тийнхүү ойртон явааг хамгийн түрүүнд өвгөн Тоом харж учрыг даруй мэдэв. Нөхдөдөө сэмхэн хэлээд өөрсдөө огт мэдээгүй юм шиг доошоо харцгаана. Дикийн бие 15 минут хэртэй яван явсаар түрүүчийн хоёр хүнээс 50 алхам газар очоод хашхирахад сонсогдох мэт тул Казанд гэж ганц хэлээд гэнэт дотроо ингэж бодов:

	Казандад европын хүн тохиолдож болох тул тэнд хүрээд юу юу хэлж, ямар ямар арга сүвэгчилж хань түшиг эрвэл зохих тухай хэдэн үг солилцмоор шиг санагдав. Тиймийн тул бүр ойртож очъё хэмээн зугаацан хөлийн хөшөө гаргахчаан болж ядвал 25 метрийн төдий ойр болохыг хичээн нэлээд дөхөж иртэл харуулын нэгэн цэрэг гэнэт мэджээ. Нэгэн том гэгчийн биетэй негр өөрийн хэлээр хашхиран харааж ирээд Дикийн гараас барьж цааш нь чирсээр одлоо. Дик угзарч мулт үсрэн тавиулсан төдийгүй тэр негрийн хүнд зэвсгийг нь булаан авч түүгээрээ дайран ирсэн арваад цэргүүдтэй тулалдсан боловч хэдэн минутын дараа тэдний олонход нь дийлэгдэж хориод хүн Дикийн дээрээс дарж газар унагаад зэвсгийг нь булааж авав. Цэргүүдийн догшин ширүүн үг хэлэх ба заналтайгаар харах янзаар ажиглавал сайн нь хол, муу нь ойр болж ирсэн нь илэрхий тул хутга шаах буюу сүхээр цохихын аль нэгээр нь алагдахаас гарах аргагүй болж хэмээн цагаа хүлээж хэвттэл гэнэт дэргэд нь цагаан нөмрөг өмссөн хатангир биетэй нэгэн өндөр мавр хүрч ирээд эгшин дотор хар цэргүүдийн хилэгнэж буцлан байгааг намдуулав. Энэ нь өнөө Гэррисийн Негород ярьдаг аяны дарга Ибн-Хамис гэгч хүн биеэр ажгуу. Энэ хүний хэдхэн үг нь уур хилэн нь буцалсан хар цэргүүдийг дарах чадалтай аж. Дикийн биеийг ийнхүү гүжирдэн аваачих аюулаас аварсан ажгуу. Цэргүүд нь Дикийн гараас нь татаж нэлээд журамтайгаар хөтөлж хуучин байсан газарт нь аваачсан ба нөгөө зарим цэрэг нь манай бусад негр нөхдийг ширүүнээр чирч аянчны нөгөө үзүүрт аваачлаа. Энэ байдлыг үзээд Дик Занд сэтгэрүүн: Үүгээр ажвал эрхбиш өөрийн биеийг бусад нөхөдтэй уулзуулахгүй гэсэн нэгэн заавар бий. Бас Дикийн биеийг ба амийг гамтайгаар авч арчлан хамгаалах гэсэн заавар бий. Ийм заавар хэн гаргасан бэ? гэвэл Гэррис, Негоро хоёроос гаралтай мэт. Гагцхүү ямар санаагаар ийм заавар өгөлтэй байнам. Үүнд хариу хэлэх аргагүй тул залуу сэтгэл нь зовж бодлогоширсон нь багагүй.

	Энэ хэлж буй явдлаас хойш хагас цаг болоод зээрэн гөрөөсний эврээр хийсэн ямаан бүрээ часхийтэл дуугарч аянд хөдөл гэсэн дохио сонсмогц цэргүүд, ачаа дамнагчид хийгээд боолчууд бүгдээр нэгэн адил бужигнан үймэлдэж шөнийн амралт дүүрч замдаа явах болжээ. Төхөөрлөг болж дамнуурчин болоод боолчууд өөр өөрийн үүргийг үүрч зарим нь ар дээрээ тавина. Ажиглан харвал хүүдийтэй юм ч бий, том том хэмх ч буй, элдэв зүйлийн ачаа ч буй. Мавруудын нэг нь урд гарч эрээн цоохор их туг хийсгэж түрүүлэн зогсов. Ийм туг нь аянчин бүгдэд нэжгээд байдаг ёстой ажгуу. Энэ тугийн хойно зайдуу шиг залгаж дамнуурчид цуван зогсов. Хүн тус бүр заагдсан газар зогсох хэрэг. Дараа нь ямаан бүрээ дахин татахад бүгдээр нэгэн жигд хөдлөн явахад боолчууд өндөр дуугаар маш гунигтай аялгуугаар гаслангийн дуу татаж алхаандаа хөг тааруулан алхлан явж билээ.

	Боолчуудын ийнхүү уйлан гаслан зовлонгоо гаргах дуу нь Африкийн дундуур өдрөөс өдөрт тасралтгүй сонстоно. Энэ дууны чанар нь хорсол ч бий, шантрал ч бий. Үг нь ийн буюу:

	Бид бол таны олзны хүмүүс мөн. Танай эд таваар мөн. Гэвч удахгүй үхэл гэгч хүний гинжийг мулталдаг шүү, мулталдаг шүү.

	Бидний биеийг далайн захад ч аваачигтун, элчилгүй газраар явагтун та, ой дотуур ч явагтун та, зам минь өдрөөр явна даа, сараар одно доо, буцах зам маань харин ч түргэн дээ, түргэн дээ гэдрэг буцахдаа үхлийн альбин жигүүрээр нисэн ирдэг шүү. Өшлийн жигүүрээр жигүүрлэн ирдэг шүү, амьд цагтаа таны өмч бий, үхсэн хойноо хэний ч боол биш дэг, биш дэг. Нутагтаа эрхтэй чөлөөтэй болоод буцдаг шүү, буцдаг шүү, биднийг зовоон тамлагчдаас өшөөгөө авна даа, ална даа. Эрхтэй шүү, эрхтэй шүү гэсэн мэт утгатай болой.

	 

	
НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. Дик Зандын өдрийн тэмдэглэлээс авсан явдлууд

	 

	Тэнгэр дуугарч аадар бороо зүсрэн орох нь үүр гийхийн хамт зогссон боловч тэнгэр бүрхэг хэвээр байв. Ер нь энэ бүсэд хуртай цаг хэдэн долоо хоногоор үргэлжилдэг бөгөөд хур бороо орохгүй өдөр тун ховорхон, их төлөв аадар бороо үерлэн орох нь олонтоо. Үдэш эхлээд шөнө турш орно. Хувцасны тамтаг ч байхгүй хөөрхий боолчуудын зовлонг хэлэхийн арга байхгүй.

	Боолчуудын эзэд аянчин төхөөрч явуулахдаа нэг тогтсон хэвийн жагсаалд явуулна. Аянчны урд манлайд хорь, гуч шахам хар цэргүүд явна. Гэзэг хамгаалах цэрэг мөн төчнөөн явна. Бусад хуяг цэргүүд нь аянчныг үзүүрээс үзүүр хүртэл хоёр давхар хүрээлэн бүслэн явах тул оргох босох гэж турших сэдэхийн арга өчүүхэн ч үгүй. Муу хувь тохиолдож манай үлгэрийн эздийг олзлон авч явах аянчин нь мөн үүнтэйгээ адил загвараар жагсан явж билээ. Хөөрхий тамт боолчууд толгой нь доош гудайж уйтгартайгаар арай хэмээн хөлөө хөдөлгөн явна. Хурц ирмэгтэй чулуу, өргөстэй өвс мэтэд хөл нь шархтаж улаан цус нөж болжээ. Нэн ялангуяа эхнэр хүмүүс их л зүдэргээтэй явна. Эдний дотор бага хүүхэдтэй нь нэлээд үр хүүхдээ, зандалчдын тэр болгон ташуурдахаас хайрлаж гартаа тэврэх санаатай тул эцэх цуцахын зовлон онц их болно. Өвгөн Тоомын хөвүүн Бад завшаанд эцэгтэйгээ хамт дөнгөлөгдсөн бөгөөд манлай цэргийн удаа түрүүлэн явна. Бад эцгээ хайрлаж өөрийн бие, хөл гишгэх бүр газрын аятайхныг олж гишгэн аавын хөл нь ирмэгтэй чулуу, өргөстэй өвс, хулс мэтийг бүү гишгээсэй хэмээн хичээн явна. Гавшгай бөгөөд хүчтэй залуу хүнд буулгын хүндийг тэсвэрлэх ба замын хэцүү бэрхийг туулах нь өтөлсөн эцгийг бодвол үлэмж хөнгөн мэт. Хөөрхий өвгөн нойтон чийг, бүгчим халуун, өлсөх ундаасах тэргүүтэн давхцан ирсэнд их л нэрвэгдэн дарагдаж явна. Бас нэгэнт 29 жилийн өмнө эрх чөлөө бүхий улсад эрх чөлөөт хөвүүн төрсөнд цаглашгүй баярлан, түүнээ элдвээр хичээнгүйлэн хүмүүжүүлсэн энхрий хайрт хөвүүн Бадын биеийг боолчуудын нэг адил хайр гамгүйгээр буруу зөвгүйгээр ташуурдах нь өвгөн аавын сэтгэлд их л хүнд нэмэгдэл дарамт болон үзэгдэнэ. Үүнийг үзэх бүр элэг зүрх эмтрэх мэт эмгэнэж, эрх чөлөө эдэлж бүтэн 45 жил явж эдүгээ энэ өдөр хүрчээ. Урьдын өмнө үүнтэй ав адил аянд туугдан явах цагт төрсөн хайран эх нь буулгын хүндэд үл тэсэн унаж үхсэн зэрэг явдлууд дуртгалд нь урган урган үзэгдэнэ. Хөвүүн нь юу ч болсон залуу хүний зориг чанга тул энэ зовлонгоос нэг цагт мултрах буй заа хэмээн итгэл үл тасран тохиолдсон явдлуудыг зүрхтэйгээр тэсвэрлэн хүлцэж хатуужин явах бөгөөд завсарт нь аавынхаа сэтгэлийг чадах ядахаар засан төвшитгөхийг хичээнэ. Тийм бөгөөтөл өвгөний сэтгэл тун ч амаргүй болоод элдвийг санан санан зовж явна. Хөвүүний элбэрэлт үг хэлэвч зарим нь сонстон бүлгээ. Өвгөний сэтгэл бас нэгэн хэсэг засах мэт. Бадын үг шууд үл сонсдох учир бол Бадын биеийг буулгын үзүүр дарсан тул толгойгоороо эргэж эцгээ харах аргагүй чигээрээ ясан хэлэх тул тийнхүү үл сонсогдоно. Нэг талаар бодоход энэ нь аавын тэр болгон нудчуулах, ёвроголуулах түлхүүлэхийг үзэхгүй нь дээр мэт. Хэрэв яргачин тэдний тийнхүү өөрийн аавын биеийг үрчигнүүлэн зовоохыг үзвэл Бад залуу хүн онгиргон зантай биеэ барьж чадалгүй түргэн хөдөлж ааваа өмөөрөн хэрэг гаргавал аминд хүрэх нь маш ойр тул Тоом бас хүүгээ гэдрэг эргэхгүй нь болжээ хэмээн санана. Хэрэв туугчдаас хэн нэг нь зодохыг хөвүүн минь сонсуузай хэмээн айж огт чимээ гаргалгүй ёо хэмээн үл орилон үл бархиран машид тэсвэрлэн явахыг хичээнэ. Босох, оргохыг нэг ч негр санаачлахгүй явжээ. Хүнд бэрх буулга нь эрчүүд бүгдийг нэг дор холбосон нь хөдлөхөд бэрхтэйгээс гадна бас үг хэлэхэд бэрхтэй. Харгис харуулчид гурван давхар хүрээ цэрэг байхгүй боловч оргож зугтаах хэмээн айх газаргүй санаа амар явахад болно. Зовлонтой энэ хүний нэгэн сүрэг эцэж ядарсан ба сүнс зайлтал айж сүрдсэн учир оргох зугтаах тухайг бол огтхон ч санадаггүй явдаг ажгуу.

	Гагцхүү амралтын цагт буудалд боолчууд өөр өөрийн амрах газар сонгох эрхтэй учир бие биетэйгээ ойртож болох бөгөөд ийм үед Тоом нөхдөдөө Африк тивд хэрхэн хүрч ирсэн тухайгаа хэсэг бусгаар хэлэхэд тэд нар цухалдах, уурлах нь хэмжээ хязгааргүй, залуусын хорсох, урвасан муу Негорог занан зүхэх нь тоймгүй, хэдий хорсон занаж зүхэх нь зүй боловч хэрэгт тус болохгүй тул Тоом ятгаж цаг болтол хорслоо ил гаргалгүй далд нууж хэзээ Казандад хүрч европын ямар нэг олигтой хүнтэй учирч хамгаалахыг эрэх хүртэл дув дуугүй яв гэж зөвлөсөн бүлгээ.

	Казандад очихоор зорьж явааг өвгөн Тоом хэдий нь гадарлаж мэдсэн бөгөөд Дикийн мэдэхтэй бараг ойр хэрхэн мэдэв хэмээвэл явсугай хэмээн бага, хүүхэд цагтаа хэлж сурсан эх хэл нь хэдий мартагдсан боловч дотор нь бүүр түүр, зарим үгс нь санагдах тул боолчуудын хоорондоо ярих ярианы үг дээрээс сая санаж мэдсэн ажгуу.

	Бяцхан Жекийн өрлөг эх Нан эмгэнийг гавлан дөнгөлсөнгүй, оосор гинж зүүсэн ч үгүй сул явуулж билээ.

	Үүний нас нь ахиж бие ядарч доройтсон учир тийнхүү хөнгөвчлөн аваачсан бололтой. Ер нь бага хүүхэдтэй эхнэрүүдийг ба хэт хөгшдөд буулга, хүлээс хэрэглэхгүй хүүхдэдээ хоргодоод хаа холдоно гэж дээ гэсэн мэт ажгуу. Нан эмгэнийг хүүхдээ хөхөөр тэжээгч нэгэн залуу негр эхнэрийн хамт явуулна. Энэ эхнэрийн нөгөө дөрвөн настай охин нь эхтэйгээ хамт зэрэгцэн явах санаатай туршсан боловч бяцхан хөл нь өргөс чулуу хоёрт эсгэгдэж цус гарна. Эх нь нөгөө сул гараараа хүүхдээ тэврэх санал байвч хүчин үл хүрэлцэх тул ихэд зовно. Нан эмгэн эх, хүүхэд хоёрыг асрах сэтгэл төрснөөр хүүхдийг гар дээрээ тэврэх болов. Энэ жаахан хүүхэд хэдий бага боловч өтөлсөн хүнд, хүнд бөгөөд дааж ядан явна. Чин шударга өрлөг эхийн санаанд өргөж тэжээн хүмүүжүүлсэн гоо үзэсгэлэнт Уэлдоны авгай ба бас өргөж өсгөсөн бяцхан Жек хоёроо өрөвдөн сэтгэж, хэрэв бусад хэн нэгэн ядрахын туйлд хүрэгсдэд чадал чинээгээрээ тус болбол энэ буянаар тэр хоёр аврах нэгэн олдох бол уу хэмээн сэтгэж ийнхүү хөөрхий энэ Нан эмгэн зовлонт нэгэн эхнэрт өөрийн хэр чадлаар туслан явна.

	Дик Зандын биеийг бүх аянчны дарга Ибн-Хамисын дэргэд явуулахаар тогтсон ажгуу. Ибн-Хамис залуу хөвүүний дэргэд ирж зан аашийг ажиглана.

	Эрхэм маврт зохих хүмүүсээс хэрхэвч Дик Зандыг бусад нөхөд рүүгээ харилцуулж болохгүй гэж тулган захисан бололтой. Тиймийн тулд Дик Занд хөөрхий нөхөдтэйгөө учрах нь байтугай холоос харах нь цөөн болжээ. Зам мурийж эргэх үед санамсаргүй нөхдийн бие холоос үзэгдэх бөгөөд өгсүүр уул даваа өөд авиран явах үест бараа нь харагдавч харуулын хүмүүс тийм үед нь зориуд биесээр нөхдийн дэргэд ирж шадартан очицгоож халхлан явна. Эсвэл Ибн-Хамис өөрөө биеэрээ Дик Зандын дэргэд ирж мөрөн дээрээс нь чанга чангаар татан хашхиран хашхиран үг хэлнэ. Чухам юу хэлж байгаа нь үл мэдэгдэх бөгөөд ташуураа далайж занах нь илт, үүний хариуд залуу жигшсэн байдал үзүүлж мөрөө хавчин өнгөрүүлэн явах ажгуу.

	Аянчны явах газар нь үргэлж ой боловч мод нь асар өндөр биш, Төв Африкийн ойтой адилгүй, бас мод нь хоорондоо ороолдон ширэлдээгүй, хүн явж нэвтэршгүй битүү ширэнгэ болоогүй, үүний учир хоёр буй. Нэг нь элдвийн олон төрлийн төөлүүр хорхой, сая ургаж байгаа цагдуул байх цагт дайран идэж ер өөдлүүлэхгүйн дээр бас модны навчинд элдэв өвчин халдаах тул мод насжин биелж үл чадна. Нөгөө нэг учир нь бол заан сүрэг сүргээр явж өнгөрөхдөө залуу зулзаган мод цагдуулыг няц гишгэж эс насжуулна. Заан явсан энэ зөрөг харгуйгаар хүн явахад аятайхан боловч зам дээр зэрлэг хөвөнгийн цоор элбэг ургах тул саад болно.

	Төв Африкийн бүх иргэний өмсдөг хар, цагаан судалт бөсийг энэ зэрлэг хөвөнгөөр нэхэж бүтээдэг. Бас ойн зарим газар чийгтэй, туждаа өндөр хулс ургасан тул аянчин дотор нь орвол үл үзэгдэх ажгуу.

	Ийм ийм газрууд нь Энэтхэг орон дахь наанги шавартай адил санагдана. Гагцхүү заа, анааш хоёр л энэ дотроос бултайж харагдана. Бусад амьтан далдлагдаж үл үзэгдэнэ. Хулснаас гадна бас согоовор өвс ургасан нь заримдаа бүдүүн хоёр гурван хурууны хэртэй. Ямар ч тэмдэггүй ийм нэгэн жигтэйхэн балар газраар явах зам бийг үл алдах газарчаар нутгийн байдал төлөвийг маш сайн мэдэх хэрэгтэй байнам.

	Аянчин явах замдаа тогтсон дүрэмтэй. Өглөө үүр гэгээрэхийн хамт хөдлөөд үд хүртэл явж анхны амралт хийнэ. Үдлэхэд гол горхины эрэг барьж буух бөгөөд модны сүүдэрт сууж гал, гал бүр тойрон хоолоо идэх тул буудалд буумагц богц, боодол юугаан яаран задлан маниокийн гурил гаргана. Энэ нь тэдний эрхэм дээд хоол нь бөгөөд хүн бүгд ялимгүй бага багаар хуваана. Нэг хүнд оногдох нь хэдхэн атга төдий болно. Хэрэв хар цэргүүд завшаан болж анааш, буга буюу эсвэл армааныг албал хоолонд бяцхан мах нэмэрлэж өгнө. Бас амттай батат төмс баахан нэмэрлэнэ. (Энэ нь монголоор ангирын хөл хэмээгч мөн болой). Боолчууд өөрсдөө идээ будаагаа чанах, бэлтгэх ёстой бөгөөд гэвч олонх нь эцэж ядарсан тул бас амарч хэвтэх хэрэгтэй. Эхчүүд бол бүр ч туйлдаж түрүүчийн тохиолдсон бургасны сүүдэрт үхсэн мэт унаж хэвтэнэ. Хэзээ амралтын цаг дуусаад аянд хөдлөх болоход амрахаар хэвтсэн зарим ядарсан боолчууд босож чадах тэнхээгүй байдаг болой. Түрүүчийн арван өдөр янз бүрийн насны эр эм хориод хүн тийнхүү эцэж өлбөрч унасныг Дик Занд нүдээр үзсэн билээ. Харуулын хүмүүс тууж яваа эдгээр боолчуудын үнэхээр босож чадахгүйг лавлаж нэгэн хэсэг оролдож үзээд сэрэхгүй хэмээн мэдвээс санаа амар сүхээр цохиж алаад махчин шувууд ба араатны идэш болгон орхиж явна. Эдгээр махчин ч аянчны хойноос өдий төдийгөөр дагаж явах бүлгээ. Зарим үед дөрвөн хөлт араатнууд асар олноор ирж хөөрхий бармадыг унтуулахгүй үймүүлэн түйвээх, довтлох тул хар цэргүүд бүх аянчныг тойруулан түүдэг гал шатааж бүх хүрээгээ арчлах бүлгээ. Шөнийн уртад ойн араатны хүрхрэх архирах дуу тасралтгүй бөгөөд нэн сүртэй тул Дик Занд нойргүй хэвтэхдээ тэр орь ганцаараа ой дотуур хэрэн хэсэн яваа Геркулесийн бие ойн энэ олон эздийн дунд хэрхэн зовж яваа бол доо хэмээн сэтгэл санаа зовон айж, энэ догшин араатан эрхбиш түүнд туслаар ирье гэвч хавьтуулахгүй саад тотгор болно хэмээн санан санан хэвтэнэ.

	Дик Занд энэ 25 хоногт аялан явах зуураа эчнээгээр өдрийн тэмдэглэл бичиж явсан дэвтэр нь зохиолч миний гарт санамсаргүй орсон тул зарим зүйлээс энд эш татсугай.

	Энэ 25 хоногийн өдөр бүрийн явах нь тогтмол 10 бээр газар явах бөгөөд энэ нь боолчуудыг туух аянчин болгоны хэв болсон хэмжээ, энэ тоогоор бодоход Куанзын эргээс Казанд хот хүртэл 250 бээрийн хол газар байжээ хэмээн бүдүүвчилбээс болно.

	Дөрвөн сарын 25-наас 27 хүртэл Дикийн тэмдэглэн бичсэн нь ийн буюу:

	Негрийн нэгэн тосгон дайрч өнгөрөв. Хулсан хүрээтэй, өндөр нь хүнээс өндөр, орчин тойрныг үзвэл эрдэнэ шиш ба улаан буурцаг хийгээд шиш, ангирын хөл тарьж сайнаар боловсруулан зассан тариалангийн газар олон байна. Манай цэргүүд хүчээр түрэмгийлэн тосгонд ороход иргэд нь санд мэнд зугтаж гарсан хоёр багачуудыг барьж аваад аянчиндаа нийлүүлэн олз болгожээ. Тосгоны зарим эрэгтэй нь тулалдсан боловч тус болсонгүй 15 хүн алагдав. Үүний дотор эмэгтэйчүүд ба хүүхэд бас бий.

	Дараа өдөр нь түргэн бөгөөд ус элбэг нэгэн өргөн голоор гарах болж засан янзалсан бүдүүн гуалин мод уяж сал мэт гүүр тавьж хоёр үзүүрийг нь эрэг дээрх ороонгоор бэхлэн хүлж голыг хэт урт аргамж татаад цэргүүд бяцхан завинд сууж энэ аргамжаас усанд урсуулахгүй санаатай чангаан татан явна. Хоёр гурван нойтон мод дээгүүр дамжуур хийж гарахад негрүүдийн толгой тархи эргэж хөөрхий нэгэн эмэгтэй хүн усанд унавал дээсээр нөгөө нэгэн эхнэртэй холбоотой. Тэр эхнэр нь 2 настай хүүхэд тэвэрсэн ийм хүнийг чирч унавал дэргэд байгаа хар цэргүүд санаандгүй бусад холбоотой нөхдөө чирч унагахаас өмнө өрсөж дээсийг тас огтлоход тэр хоёр эхнэр эгшин зуур усанд унаж, төдий л удсан ч үгүй улаан ягаан цус усан дээр үзэгдээд, бас усан дороос үзэшгүй муухай хүмбэр матрын толгой харлан гарч амттай идэш өгсний ачийг хариулах мэт нэгэн хэсэг хараад усан дотроо үл үзэгдэх болон арилав.

	Дөрвөн сарын 28-ны өдөр нэгэн бусын улаан өнгөт модон ойн дотуур өнгөрлөө. Энэ модыг төмрийн мод хэмээн нэрлэнэ. Өглөөнөөс аваад хур бороо орох нь тасралтгүй. Газар дэвтэж наалданхайн дээр, шаахайд тулам шавар шавхайтай явахад бэрхтэй. Одоо сая Нан эмгэнийг эрсээр олов. Аянчны дунд холбоотой хэсэг эхнэрийн хооронд явжээ. Нэгэн бяцхан негр хүүхдийг тэврээд биеэ арай ядан авч явна. Тэр тамт цуваанд зэрэгцэн явах, хань нэгэн залуу негр эхнэр нялх хүүхдээ хөхөн дээрээ тэврэн явнам. Хөл нь доголно. Дал мөр нь цус нөж болсон байна. Санавал олон удаа ташуурдуулснаас ийм болсон. Хөөрхий Нан эмгэн эвий эвий ийм сүрхий аянд хөгшний үлгэн салган болсон хөл нь яаж тэсэх билээ. Үдшийн буудлыг энгийнхээс эрт хийж нэгэн өтгөн навчит жавхлантай баобабын хамгаалалд итгэж буув. Сайхан цагаан цэцгүүдээр буржийтал бүрхсэн энэ асар том биет баобаб мод ямар гайхалтай үзэсгэлэнтэй вэ? Өөр учир учирвал энэ модыг би хэдий ихэд бишрэн шагшин гайхах асан буй. Шөнө бас л арслан ба ирвэсийн дуунаас болж эс унтав. Эдний хүрхрэх чимээ бүр ойрхон сонсогдох тул нүд анихад аюултай. Нэгэн мигд, хоёр түүдэг галын хооронд унтаж хэвтээ эхнэрүүдийн зүг мяраан явтал манааны хүн буудаж билээ. Шархтсан араатан сүрхий бархираад ойн ширэнгэд орж алга болжээ. Үүнээс сэдэв авч түүдэг галын тоог нэмэх болсон, үүгээр хамгийн сүрхий сүрхий араатан болгон ч ийм галаас айн зугтаана. Аяа Геркулес минь энэ аймаар сүрт газар хэрхэн явж байгаа бол доо!

	Дөрвөн сарын 29-30-ны өдөр Африкийн жихүүн амьсгаа орж эхлэв. Хурын цаг нь өнгөрч байх мэт. Гэтэл нам доор газар ус дүүрсэн хэвээр байдаг шүү.

	Баруун хойноос салхи хүчтэй салхилан, халдвартай халуун хумхаа өвчин дэлгэрэх нь түргэсэв.

	Уэлдоны авгайн мөр ул ер байхгүй, Бенедикт гуай ч бас сураг ажиггүй, тэднийг олж ядлаа. Казандад аваачихгүй хаана аваачна гэж. Хэрэв бидний явах энэ замаар явуулсан бол энэ болтол мөр ул үл үзэгдэх нь гайхалтай. Хөөрхий тэдний минь тухай ямар нэгэн мэдээ сонсгоно уу? Аяа хайрт өргөсөн ээж, эвий бяцхан Жек минь энэ мэт муу цаг ууртай газар эрхбиш хумхаа өвчин нь дахисан буй заа. Төдий баахан булбарай өссөн хүүхэд ийм зүдэргээтэй аянд аль хэр тэсэх аж.

	Таван сарын шинийн нэгнээс 7 хүртэл усанд автсан нам газраар гурав дахь хоногтоо явж байнам.

	Газар шороо бас л гүйцэд хатаж хуурайшаагүй, хөөрхий ЗОВЛонТоН боолчуудын биеийн гурван хувь нь чармай нүцгэн бөгөөд намаг дахь хануур хорхой, нүцгэн биед нь өдий төдийгөөр хазаж цаглашгүй зовоон тамлана. Ийнхүү явах нь хар зовлон аж. Усан дотроос лянхуа цэцэг ба цаасны зэгс хулсны бургас найлзуур, хөвөнгийн иш бултайлдан үзэгдэнэ. Усны доор миний үзээгүй хурц ногоон өнгөтэй ургамлууд харагдана. Навч нь өргөн дэлбэгэр бөгөөд байцайны навчтай адил, дээгүүр нь гишгэн явахад халтираатай тул их зовлонтой. Эдгээрийн дээгүүр нь шиллири гэдэг бяцхан жирэм загас язганана. Нутгийн хүмүүс ус үерлэх үеэр энэ загасыг улаан гараараа барьж аянчин жинчинд хүүдийгээр нь худалдана. Энэ үдэш хоноглох хуурай газар олж чадсангүй. Орчин тойрон өвдгөөр татам устай. Харанхуй шөнө болоод эцэж зүдэрсэн боловч арга буюу цааш явах хэрэг болжээ. Шөнийн турш явахад хэдэн хүн замд хоцорч гээгдэх бол доо. Санахад бэрхтэй бас эднийг харамсах хэрэг байна уу? Гүнзгий газар эдгээр өргөн халтирамтгай навчнуудын нэгэн дээр халтирч ойчоод эс босвол даруй болох нь тэр буюу. Харанхуй шөнө харуулын хүмүүс харж үзэх ч үгүй, үгүйлж мэдэх ч үгүй усны доор сайндаа л 2 минут хэвтэнэ биз. Тэгээд л эцэс болно. Эл түмэн зовлонгоос мултран гарах шууд арга нь энэ бус уу? Гэтэл хөөрхий хайрт Уэлдоны авгай минь, хөөрхий бяцхан хүүхэд Жек минь та хоёулаа миний тусламжийг хэрэглэх болно. Тиймийн тул би биеэ амиа тэвчиж болшгүй ажаам.

	Элдэв зовлон учирвал түүнийг хүлээн тэсвэрлэж тэд хоёулыг олох өчүүхэн ч энгэвэр горьдлого буй, эсвэл хэчнээн тэсвэрлэж, тэндээ тус болж аюулаас аврах хэрэгтэй байнам. Ёстой байнам. Гэнэт айх мэт сүрхий дуунаас баахан бодлого болж байснаа сэрэв. Юу болсныг мэдэхгүй, завшаанд хэдэн цэргүүд замд тохиолдсон ямар нэг давирхайтай модны саглагар гишүү олж гал асаана. Бамбар хийж юу болсныг лавлахаар явлаа. Бамбарын улаан гол улалзан гэрэлтэх тул, учир даруй илэрсэн нь ийн буюу өвдгөөр татсан усан дотуур үймэн яваа аянчид шөнийн харанхуйг самбаачлан завшиж арав хорин хүмбэр матар халдан ирж нийтийн цуваанаас хэдэн эхнэр хүүхдийг булаан аваад арилав. Энэ жигших мэт муухай амьтны нэг нь аюулт сүүлээрээ нэг ширвэж миний биеийг арай л усанд унагасангүй. Шарвах завсар нь би амжиж хажуу тийш үсрэн гарч нэгэн модны мөчрөөс чангаан барьж гарлаа. Миний хойноос явсан нэгэн залууг тэр сүүлээ шарваж дайрсны хүч нь асар их тул буулгаас нь мулт татан авахдаа хоёр хурууны хэртэй бүдүүн төмөр утсаар хүзүүг нь уясан тэр төмөр утас нь тасарсан байна. Тэр барам негр хашхиран орилон дуулсаар усны дор үзэгдэхгүй болон одлоо. Зүг бүрээс бархирах чарлах дуу сонсогдоно. Аянчин ч айж сүрдсэндээ энэ нэгэн хэцүү газрыг гүйсээр явж өнгөрөхийг хичээлээ. Маргааш өдөр болоход хэчнээн хүн алдагдсаныг мэдэж болох буй заа. Хэдэн хүнийг хүмбэр матар өөрийн усан доторх агуйдаа аваачсан бол, үүнийг саадгүй мэдэж болно. Энэ жигшүүрт адгуус бол өөрийн барьсан амьтныг амьдаар нь идэх ёсгүй, урьдаар усанд живүүлж алаад дараа нь нүхэндээ авчирч ялзран муудахыг хүлээнэ. Баахан үнэр орсны хойно иддэг юм гэж Ливингстон бичсэн бүлгээ. Энэ удаа миний биеийг тэд хүмбэр матрын аманд оруулалгүй амьд гаргасан болой

	Таван сарын 7 ба 8-ны өдөр, энэ өдөр хүмбэр матрын довтолгооны гэм юу болсныг бүртгэж үзвэл 22 хүн гэмтжээ. Бүгд идэгдэв. Миний нөхдөөс үүний дотор оролцсоныг мэдээгүй.

	Бүтэн өдрийн турш нөхдийн адил биет хүний бараа харавч тусгүй. Сая үдийн хоолон дээр хайрт нөхдийн нүүр царайг үзэж сэтгэл амрав. Зовлонгоос болж хүн бие биедээ ямар хайртай болох нь түргэн бэ? Зовлон гэгч чухамдаа хүмүүсийг ойртуулагч нь мөн ажгуу. Эдүгээ бол манай тэр өдөр санамсаргүй олсон негрүүдийг өөрийн яс махны тасархай садан төрлийн хүмүүс мэт энхрийлэн санах болсноо сая мэдэв. Урьд бол би өөрийн өнчин хэнзэд гомдож уурлах сэтгэл төрөх бүлгээ. Одоо болоход санаа амар болсон мэт. Юу ч болтугай миний адил намайг хэмээн санаа зовох хүн байхгүй. Миний зовлонгоор зовогсод ер үгүй бололтой. Гагцхүү эдгээр нөхдөө урьд шөнийн аюулаас аврагдсанд миний бие баярлавал сайн уу, эс баярлавал шулуун уу эс мэднэм.

	Ирээдүйд боолын жамыг эдэлж зовсонд орохдоо шууд хоромхон зуур үхэж сөнөсөн нь дээр биш үү? Гэтэл би эднийхээ царайн эсэн мэнд бүхнийг харахдаа баясан баярлан байна. Энэ юуны учир вэ? гэвэл миний бийд баримталсан сэтгэл ийм буюу. Одоо санавал би ертөнц дээр орь ганцаар бус мэт санагдах бөгөөд бас ч юуны өмнө зориг шантарч мохох хэрэг юун аж. Бидний хувь заяа хойд өдөр хэрхэн эргэхийг хэн мэдэх вэ?

	Гагцхүү Нан эмгэнийг олж яднам, хөөрхий барам өчигдрийн гамшигт дайрагдав уу яав, эс бол тэр түүдэг галын дэргэд лаглайн сууж осгож үхэх шахсан бээрэг биеэ гэсгээж, усанд норчихсон уранхай хувцасныхаа оронцгийг хатаагсдын дунд халхлагдаж үл үзэгдэн байнам уу.

	Одоо үерт автсан нам газрын зах нь болов бололтой.

	Энэ өдөр бид бүтэн 24 цаг бэлхүүсээр татсан усан дотуур явж арай гэж энд хүрч ирлээ. Үдэлгэнд усан дотор бяцхан зүрх мэт товойж байх арал тохиолдож түүн дээр буудал хийж галласан. Тэнгэр цэлмэж хурц нар гийнэ. Нэвтэртэл норсон хувцаснууд 2 буюу 3 цагт хатаж байнам. Нарны илчинд халсан газар дээр элэглэн хэвтэхэд таатайг хэлэх үү, хануур хорхой болоод зуун хөлт мэтийн жигшүүрт муухай элдэв өнгийн шавж ам, хамар чихэнд оруузай хэмээн айх газаргүй сэтгэл тэнүүн хэвтэнэ. Эл олон хорхой шавжуудыг санах тутам ой гутна. Энд удаан буудаллахаар тогтсон байнам. Бүгдээр амарч хоолоо хийж сууна. Хоол гэдэг авах танаггүйг хэлэх ч хэрэггүй. Хэдэн атга манибокийн гурил зуурч нялцайсан шалхмаг болгоод эрдэнэ шишийн гурилаар хийж хатаасан бор хөгцрүү болж гутаж муудсан боорцог өгөх бөгөөд хэдий дутуу дулим боловч эдүгээ халуун дулаан болоод хуурай юманд хүрэлцэхэд үнэхээр жаргал учирсан мэт аятай санагднам. Ой гутааж бөөлжис хүргэгч намгийн өмхий үнэр бас байхгүй болсон нь их аятай, хөнгөн мэт, гагцхүү тунгалаг ус байхгүй нь хэцүү байна. Үер борооноос болж хамаг булгийн ус бохирджээ. Хорхой шавжаар дүүрээд хэрэглэхэд бэрх болсон төдийгүй хэрэв хэрэглэвэл магад халдвартай хижиг болоод халуун хумхааны шалтгаан ажгуу. Бас уухгүй яах вэ дээ, аяа бас нэгэн үхлийн шалтгаан ирдэг байна шүү, миний хажуугаар зэрэгцэн хэвтээ хэдэн хүнээс хэд нь маргааш өглөө босож чадалгүй үхэх болов уу даа. Хөөрхий тамт нар бас унтаж хэвтэнэ шүү.

	Уэлдоны авгайг энэ замаар Казандад аваачсан гэж үү? Итгэшгүй хэрэг байна. Бидний үзэж өнгөрүүлсэн энэ хар зовлонг үзэж гарсан болох нь уу?

	— Энэ хар тамын харгуй замаар явсан бол тэд нарыг амьд гарсан гэж итгэхэд бэрхтэй. Тэд яаж энэ мэтийн түмэн бэрхийг туулж чадах билээ. Энэ аймшигт чийг нойтон нь ямар ба хүчтэй хүчтэй хороос үлэмж хөнөөлтэй тул сая халуун хижгээс салж тэнхэрч ядан яваа, эрх төрсөн хөөрхий бяцхан Жек хэрхэн тэсвэрлэж чадах асан билээ.

	Аянчны дотор хар цэцэг буюу нөрөө өвчин их дэлгэрч эхлэв. Энэ тахлыг энэ оронд бол эндове хэмээн нэрийднэ. Нэгэнт халдсан хүн бүрд маргааш нь босож чадахгүй нь магад хэрэг. Бас эд эднийг урьд урьдын адил ирт мэсээр ямар нэгэн үхээрийн өвчинд тохиолдсон мал адил нядлах мэт нэрвэж орхих бол уу? Аяа аяа

	Таван сарын 9-ний өдөр нар гарахын хамт аянчин хөдөлж билээ. Харуулчин сахиулчин хайр гамгүйгээр ташуураар жанчин жанчин бүгдийг босгосон тул нэг ч хүн бууц дээр үлдэж гээгдсэнгүй, эцэж туйлдаад хөлөө арай л гэж хөдөлгөн явавч өвчинд дарагдан тамирдаж хүнд байгаа боловч арга буюу явах хэрэгтэй болжээ. Боолчууд бол үнэ өртөг бүхий эд таваар даруй мөн болох тул худалдаачны хүмүүс явах тэнхээтэй эл бөгөөс авч явахыг хичээнэ.

	Намайг тойрсон бөгөөд араг яс болсон эд нар нь үг хэлэх тэнхээгүй тул зовлонгоо өөлөх ч чадалгүй мухардсан амьтныг харж байтал тэдний дунд гэнэт санамсаргүй Нан эмгэнийг үзэв. Үүний биеийг элэг эмтрэхгүй үзэж болшгүй, эдүгээ ганцаар арай гэж хөл хөдлөн явах боловч урьд түүний хоршоо нөхөртэй холбож байсан гинж хүзүүнд хэвээр агаад сул үзүүрийг нь мөрөн дээгүүр хаяжээ. Алхаагаа нэмж удалгүй дэргэд нь хүрч очоод нэрээр нь дуудахад хөгшин эмгэн бүргэл нүдээрээ намайг удтал гөлрөн харж үл танин нэгэн хэсэг болсны хойно өгүүлрүүн, 

	— Ай эрхэм Дик мөн үү та минь, би чинь арай үхсэнгүй шүү. Үхээд энхрий хатан авгай болоод бяцхан Жекийг үзэхгүй хагацдаг гэдгээс илүү хүнд ямар зовлон надад байх вэ?

	Хөөрхий эмгэний нүүр хувхай болж цус огт байхгүй ядруу царайг нь үзэхгүй нүдээ уруу харж аль болох зохих үгсээр түүний сэтгэлийг төвшитгөн засахыг хэчнээн хичээв. Хөөрхий тэр эмгэнтэй хамт гинжтэй болоосой, түүний дааж ядан яваа үүргийн хагас хувийг хүзүүндээ авч түүний биеийг баахан амруулах сан билээ, би. Халаг минь халаг даа. Ганцаараа тэр гинжийг их л зовлонтойгоор авч явнам. Хөөрхий тамт ийнхүү үг ярилцахаар завдан байтал нэгэн хүчтэй гар ирж намайг хажуу тийш нь түлхэж орхиод Нан эмгэнийг ташуураар ороолгож, олон боолчуудын дунд хаяж орхилоо. Үүнд нь би баахан хилэгнэн уурлаж тэр дарлагч тийш ухасхийтэл аянчны дарга миний гараас барьж авлаа. Аянчин цөмөөр миний дэргэдүүр гарч өнгөртөл гарыг минь тавилгүй бариад байжээ. Сүүлд гарыг минь тавихдаа Негоро хэмээх ганц үг өгүүлжээ.

	Үүнийг сонсоод би санав. Негоро гэдгийг үзвэл энэ мэтээр намайг бусдаас онц ялгаж үздэг нь Негорогийн тушаал байх аа! Алсдаа миний заяа ямар болох бол доо.

	Таван сарын 10-ны өдөр. Энэ өдөр түймэрдэгдэн шатаж байгаа тосгон хоёрын зэрэг өнгөрөв. Тариалан нь цөм шатаж сүйдсэн, галд шатаж салаагүй модод нь өлгөсөн хүний бие намиртал дүүжлэгдэн үзэгдэнэ. Амьд хүн нэг ч үгүй, энэ бол саяхан үүгээр боолчуудыг агнах агнуурчид явж өнгөрсний гэрч мөн болно.

	Үдэш болов аянчин манай ойн захад зүлэг ногооны дунд хэдэн хэсэг модны ёроолд хонохоор буужээ. Урьд өдөр хэдэн боолчууд оргох гэж оролдсон боловч чадсангүй. Барьж аваад гэдрэг нь ачиж маш хатуугаар муучлан авч байна.

	Ийм юм болсноос хойш харуул манаа нэн чангарч цэргээр хоёр давхар харуулах болжээ. Шөнө боллоо, арслангийн хүрхрэх чимээ, цөөвөр чонын улих дуу сонстоно. Бас алс холоос армаана гөрөөсний хурхирах чимээ сонстоно. Үүнээс үзэхэд тэр хавьд нэг бол гол буй, эсвэл нуур буй.

	Миний бие их л эцэж цуцсан боловч унтаж чадахгүй байнам. Ойрхон ногоон дотор ямар нэг сэжиг бүхий чимээ гарах мэт сонстоно. Энэ юу гэгч вэ? Зэрлэг араатан уу? Тэр манай буудал, гал дээр ойртож ирэхийг зүрхэлнэ үү? Чагналаа юм үгүй, үгүй гэтэл бас өвсөн дотор нэг юм байх шиг санагднам. Гарт барих зэвсэггүй, юу ч болтугай амиа арчлахыг бодно доо. Бусдыг хашхирч дуудаж үзэмз, миний бие Уэлдоны авгай болоод түүний нөхдөд хэрэгтэй санагднам. Шөнийн харанхуйг нэвт харах мэт шагайж үзнэм. Зэгсэн дотор хоёр цог мэт юм гэнэт гялалзан үзэгдэх чинь юу билээ. Магад цөөвөр чоно буюу эсвэл ирвэсийн нүд бол уу? Алга болоод дахин нэг үзэгдэв. Өвсөн дотор шар шар хийх чимээ улам тодорхой, гэнэт нэгэн амьтан над руу үсрэн буухад би хашхиран бусдыг дуудах гэтэл завшаан болж хашхирч амжсангүй нь сайн болжээ. Харвал нүдэндээ үл итгэмээр байжээ. Динго миний дэргэд харин чин сэтгэлт Динго зогсож байдаг шүү. Намайг яаж олны дотроос олж чадав. Зөнгөөр олов хэмээхүл дан ганц зөнгөөр олж болно гэж үү?

	Миний гарыг долоосоор байнам. Ай үнэн итгэлт ганц нөхөр минь, ай энхрий нохой минь, тэд муусайнууд чамайг алж чадаагүй хэрэг үү? Түүний эрхлэхийн хариуд би ч эрхлүүлэн энхрийлэн байв. Хуцах санаатай, би хорьж зогсоов. Хүн мэдүүзэй хэмээн сэргийлэлгүй, дуу чимээгүйгээр аянчны хойноос биеэ нууж даган явбал сайн болно. Нэгэн цагт хэрэг болом заа. Гэтэл нохой минь, хөөрхий хүзүүгээ өгч гарыг минь шөргөөн шөргөөн үүнийг үзэхгүй юу хэмээх мэт хүзүүвчийн нь дотуур үзэхэд нэгэн бяцхан хулс байна. Энэ хүзүүвч нь өнөө «С» «В» хоёр үсэгтэй хүзүүний боолторго мөн.

	Тийнхүү хулсыг авч тэнийлгэхэд дотор нь бяцхан бичиг байжээ. Динго элчний хэргээ бүтээсэндээ баяртай миний гарыг хэдэнтээ долоож талархаад зорьсондоо хүрсний баярыг мэдүүлж явсугай хэмээтэл би түр хүлээ гэсээр байтал сэмхэн гулдарч өвс ногоон дотор орж алга болон одов. Энэ бяцхан захиа гартаа баривч гар галд шатаж байгаа мэт халуу оргиод зүрх түг түг догдлов. Уншиж чадаагүй, хэн үүнийг илгээв. Уэлдоны авгай илгээв үү, Геркулес илгээв гэх үү.

	Ер нь энэ явдалд битүү далд зүйл байнам, хэдий нь үхсэнд болгож удсан нохой энэ болтол хаа хэрхэн явж хэн нэгэнтэй хэрхэн учрав. Энэ бичсэн захиа юу хэлэх буй, оргох арга сүвэгчилсэн заавар төлөвлөгөө буюу, хайрт та нөхдөөс минь мэндийг мэдэгдэн захидал буюу юу ч болтугай энэ нэгэн учралаас сэтгэл минь их л засагдан тайвшрав. Зовлон хөнгөрөв. Гэтэл энэ шөнийн урт нь ямар барагдашгүй юм бэ?

	Үүр гэгээрэхийг хүлээн хүлээн нүд ирмэлгүй суунам. Уншихыг их л яаран тэсэж ядан хүсэн байнам. Араатны архирах, хүрхрэх нь айх мэт дуулдсаар тул хөөрхий янаг Динго минь тэдний дундуур эсэн мэнд гараасай, амь мэнд гарч чадах нь уу? Үгүй юу.

	Арай гэж үүр хаяарав. Харуулын хүн намайг харахгүйг тохиолдуулж захиаг үзвэл хар нь Геркулесийн гар, бичиг нь харандаагаар бичсэн. Доторх үг нь ийм буюу:

	— Уэлдоны авгай Жек хоёрыг хятадын дамнуур сүйх тэргэнд суулгаж явуулав. Негоро, Гэррис хоёр дагалдан одов. Тэд бүгдээр Бенедикт авгайн хамтаар энэ аянчнаас түрүүлж гурав буюу дөрвөн өдрийн зайтай урд яваа шүү. Тэдэнтэй харилцан нэвтрэлцэх зав чөлөө олоогүй. Дингог бууны товчинд шархтаад хэвтэж байгааг олж авлаа. Бие нь илаарьшиж нэлээд эдгэрээд байсан билээ. Эрхэм Дик ээ! Та эр зоригоо бүү тавигтун. Би бол гагцхүү бүгдийн төлөө санаа тавина. Таныг аврах туслахын тулд чухам боссон билээ. Геркулес ёслов гэжээ.

	Уэлдоны авгай, Жек хоёр манай адил замдаа энэ мэт зовлон үзэхгүй явжээ. Хятад сүйх дамнуур гэдэг нь чухам жууз мэт бөгөөд хоёр хүн мөрөн дээрээ үүрэн явна. Гэтэл Негоро, Гэррис хоёр эднийг яах санаатай яваа бол даа. Энэ золигийн муу луйварчид санавал тэднийг Казанд руу авч яваа мэт. Хэрэв үнэхээр тийм бол тэднийг алж болном заа.

	Таван сарын 11 ба 12. Аянчин манай замаар явсаар зовлонт боолчуудын зовлон нь улам улам нэмэгдсээр, олонх боолчуудын хөл нь шархтай бөгөөд явсан мөрөөр нь улаан цус гоожин үлджээ.

	Миний бодоход Казанд хүртэл арван өдрийн аян бий. Энэ зуур хэчнээн хүн гарздах бол доо, манай багт олон хүний бие нь нэгэн үргэлжийн шарх олоод бүслэхээр нь уясан дээс нь амьд маханд нь шигдтэл оржээ. Өчигдрөөс аваад нэгэн, эх нь үхсэн хүүхдийн хүүрийг тэврээд явнам, хагацаж чадахгүй хүүхэд нь өлбөрч үхлээ. Бидний явах замд хүүр дүүрэн тохиолдоно. Бас л олон хүн гарздав. Гэвч миний хувьд бол би заавал хүрэх ёстой тул магад хүрнэ.

	Бидний явах зам дээр, модонд хүлэн орхисон боолчууд олон учирсан. Энэ бол явж чадахгүй болсныг тийнхүү өлбөрч үхтүгэй хэмээн санаатай хаяж орхисон нь тэр байжээ.

	Таван сарын 17-оос 24 хүртэл: Миний тэнхээ барагдаж эхлэв. Гэтэл би бие сулрах доройтох эрхгүйгээ мэднэм.

	Хур орох нь зогсжээ. Үдээс хойш үлэмжхэн явдаг болов. Өвс ногооны өндөр сахлаг болоод өндөр давааны өгсүүрт бие нэн ч тамирдах бөгөөд ноцоргонын үр биед асан наалдаж түмэн зовлон үзүүлнэ.

	Завшаанд гутал минь бөх.

	Худалдаачны төлөөлөгчид нь замд аяны хүндийг туулах чадалгүй бологсдыг замд хаяад явах болов.

	Бэлтгэсэн хүнс хоол барагдаж дуусах шахлаа, цэргүүд бол идээний хувийг хэвээр авах бөгөөд аянчин дарга энэ цэргийн хүнсийг хасвал цэрэг урвах нь дуун дээрх хэрэг хэмээн мэдэж үл хасна.

	Боолчуудын хүнсийг бол хасан хассаар тул өл хоол дутмаг нь өдрөөс өдөрт мэдэгдэнэ. Аянчны дарга хэлэх нь, боолчууд бие биеэ идсүгэй хэмээнэм.

	Залуу насны бяртай бяртай негрүүд эцэж тураад өлбөрч үхэх нь олон, энэ тухай Ливингстоны бичсэнийг би тодорхой сананам. Түүний бичсэн нь ийн буюу:

	Эдгээр тамт нар нь зүрх өвдөнө хэмээн уйлна. Даруй зүрхээ гараар дараад мөн тэр дороо унан үхнэ. Энэ бол эрх чөлөөтэй байсан хүн баригдаж гэнэт боол болсондоо тийнхүү үхдэг ажгуу.

	Энэ өдөр 20 боолчууд, түүний дунд Нан эмгэн буй, цөмийг харуулчид сүхээр цохиж алцгаажээ. Аянчны дарга тэр мэтийг үйлдэхэд нь өчүүхэн ч саад хийсэнгүй, хориглосон ч үгүй, үзвэл нүд халтирмаар муухай байжээ. Хөөрхий Нан эмгэн.

	Шөнө болгон Дингог хүлээнэм. Тэр минь ирэхгүй нь сэжигтэй, түүний биед буюу Геркулесийн биед саад тотгор учрав уу, юу болов. Тэдэнд муу болов хэмээн би л итгэхгүй, энэ болтол дув дуугүй байх нь төдий л гойд сонин байхгүй тул тийнхүү дуу чимээ байх буй заа. Нэг талаар тэр бас болгоомжлох ёстой шүү дээ.

	 


ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Казанд хотод хүрсэн нь

	 

	Таван сарын 27-ны өдөр аянчин явсаар Казандад хүрч ирлээ. Сүүлийн авд орж баригдсан 500 хүнээс зам зуур үхсэн нь 250 хүн.

	Тийм байтал худалдаа нь бас л ашигтай байжээ. Учир нь бол сүүлийн үед боолчуудыг асуух нь нэмэгдээд Африкийн олон дэлгүүр дээр боолчуудын үнэ өндөр байжээ.

	Ангол бол хар таваарын худалдааг өргөнөөр гүйлгэн ажгуу.

	Бас португалын эрх баригчид нь Сан-Паоло де- Лоанд ба Бэнгуэлл боомтоор гарах орох хорт худалдааг хязгаарлан устгах хэмээвч чадахгүй, учир нь бол ийм амьд бараа авч явах аянчин жинчин нь хуурай газраар Африк тивийн төв дундуур нь явж өнгөрөх тул болой.

	Далайн захаар байгаа, боолчуудын хүрээ буюу түр зуур байгуулсан орон сууц нь энэ удаа цөм боолоор дүүрч чихээстэй болжээ. Америк дах Испанийн олон колониудын хэрэглэх боолчуудын тоо үлэмжхэн болоод цэргийн харуул онгоцнуудаас зугтан хулгайгаар худалдаалах хөлөг нэлээд буй авч бэлтгэсэн хар таваарыг цөм авч гадагш хаяж хүчин хүрэлцэхгүй байжээ. Тийнхүү далайн захаарх түр зуурын боолчуудыг агуулах хороо, хүрээ мэт пин байшингууд дотор нь багташгүй дүүрэн байжээ.

	— Казанд бол Куанз мөрний адгаас дээш 300 бээрийн газар байгаа хот бөгөөд энд боолчуудыг худалдах дэлгүүр олон боловч Казандын энэ дэлгүүр нь хамгийн том дэлгүүр нь болно. Төв Африкийн олон хотын адил хоёр анги хороо буй. Энэ хоёр хорооны нэгэнд нь боол худалдаалах худалдаачид ба нутгийн португал, араб иргэд суух ба дэргэд нь боолчуудыг хорих хашаа хороо байшин мэт орон сав бий. Нөгөөд нь нутгийн негрүүдийн хаан хэмээгдэх бяцхан хаан эзэн орших бөгөөд негрүүдийг худалдах худалдаачдаас гааль татвар хурааж архи дарс ууж наргицгаан сууна.

	Казандын худалдаачны суух анги нь цөм Хозе-Антонио Альвец гэгчийн мэдэлд байна. Үүний төлөөлөгчид нь Негоро, Гэррис хоёр болно. Түүний пүүсийн их салбар нь энд байна. Хоёр бага салбар нь Вихе-Кассанго хоёрт байна. Энэ нь Бэнгуэллийн муж болно. Энэ ангийн гол гудамж бол шавраар барьсан навтгархан байшингууд хоёр үе зэрэгцэн байх бөгөөд дээвэр нь хавтгай, нутгийн иргэд ийм байшинг темби гэнэ. Байшин бүгд дөрвөлжин дөрвөлжин хашаатай, түүний дотор малаа хашна. Гудамжны үзүүрт нь читок хэмээх талбай бий. Үүнийг тойрсон савнууд байх бөгөөд тэдгээрт боолчуудыг агуулна. Амьд бараагаа талбай дахь дэлгүүрт гаргаж үзүүлэн худалдаалах ажгуу.

	Эдний дэргэд том том гадил мод, сайхан сайхан дал мод багсайн харагдана. Казанд хотын худалдааны анги ба зах нь ийм ажгуу.

	Бас нөгөө Казандын ван буюу хааны суух анги нь үүнээс доор болохоос дээр бус бөгөөд худалдааны хороо ангитай эн зэрэгцсэн байна. Тэг дөрвөлжин бээрийн газар эзлэн таржээ. Чавганы бургас ба хулсаар хашаа хийсэн хэдэн арван муу, сайн байшингууд байна. Гучаад нь боолчууд суух гэрүүд, нөгөө хэд нь хааны хатан суух өргөө, нэгэн ихээхэн темби нь эзэн өөрөө саатах орд өндөр ургасан зэгсний дотор үл үзэгдэнэ. Энэ нь Мауни-Лунга ван гэгчийн орд харш болно.

	Ван 50 орчим настай, савсаг ужид самуунаар цаг нөхцөөсөөр цагаас өмнө буурч доройтсон хүн, эрх мэдэлдээ эрдэж ихэмсгийн өвчинтэй болсон, хэдэр догшин нь хэмжээгүй, нэг хэдэрлэвэл харгисаар албат нараа, дээд сайд түшмэдээс аваад доорд хуяг цэрэг хүртэл муучлан зовоож дутуу тахир, эрэмдэг зэрэмдэг болгоно. Заримын чих ба хамрыг нь огтолно, заримын хөлийг тайрна. Үхэл нь ойр болсон тул, үхвэл түүний хойноос гашуудах албат байхгүй ийм нэртэй хаан ажгуу. Хуяг, цэргийн тоо ч мөн 4000 хүн болно. Энэ нэгэн архинд орсон согтуу хаантай эвтэй байдал нь гагцхүү Альвец юм. Энэ хааны эрх сүр нь бүх муж дотор их тул Альвец тийнхүү зусардан талархдаг ажаам. Хэрэв энэ нэгэн үхвэл хаан ширээг айл зэргэлдээ бөгөөд нас залуу, зан авир идэвхтэй Оукусу (Чүкусу) хэмээх хаан булааж эзлэх магадгүй хэмээн Альвец айх учиртай байжээ.

	Тэртэй тэргүй энэ залуу хаан Муани-Лунгийн амьд ахуй цагт нь захын хэдэн тосгоныг булаан авсан ажгуу. Альвец тийнхүү муу хааныг үхвэл уй гашуу хийх магадгүй. Залуу Оукусу ноён бол Нинин хэмээх худалдаачинтай зузаан найртай, энэ худалдаачин бол негрийн наймаа хийх бөгөөд Альвецийн хорт дайсан нь болно. Худалдааны талаар өрсөлдөөнт хүн болох тул, хэрэв хаан ширээ булааж төрийг эзэлбэл даруй өөрийн тал хүнд үлэмж найр тавьж Альвецийн онц эрх тушаал нь хураагдахад хүрнэ. Муани-Лунгийн муу авьяасыг нь дагуулан ашиглаж их л олзтой ажил хийдэг нь зогсоход хүрнэ. Тиймийн тул Альвецийн сэтгэлд харгис хаан хайртай байх ажгуу.

	Аянчин манай хотын дотор орохдоо хот хэмээгч зээрийн эврээр хийсэн бүрээ татаж хэнгэрэг цохиод буу нижигнэтэл буудсаар сүртэй орлоо. Боолчуудыг тууж яваа цэргүүд дөрвөн сарын хүнд аянаас мэнд сайн буулаа хэмээн амрах, зугаалах цэнгэх зэрэг элдвээр наргих цаг ирлээ хэмээн Казандад үлдсэн нөхдийн хамт жаргацгаасугай хэмээн баярласандаа тийнхүү хөөцөлдөн хий буудацгаан сүртэй орж байгаа нь тэр бүлгээ. Урт аянд явж амьд мэнд гарч ирсэн 250 боол хүнийг түр агуулах тусгай байшин дотор хашжээ. Тэдний хамт мөн урьд өмнө нь хадгалж байсан боолууд мянга хагас тооны хүн байсан билээ. 2 хоногийн дараа эдгээрийг бүгдийг дэлгүүрт гаргаж худалдахаар бэлтгэж буй ажгуу.

	Шинээр ирэгсдийн дөнгө буулгыг нь аваад гинжтэйгээр хаажээ. Өвгөн Тоом ч мөн адил нөхдийн хамтаар дөнгөнөөс гарлаа. Бад таван долоо хоног дөнгөлөгдөн асаар одоо сая мултарч энхрий эцэг юүгээн хүзүүдэн янаглан таалж байлаа. Бусад нөхөд нь зүг гар гараа барилцан баярын сэтгэлийг илтгэв.

	Бад, Актеон, Остин гурав бол идэр настан хүч тамир сайн, эцэх цуцах ажилд явахаар зориуд заяагдсан мэт биетэй тул төдий л туйлдан ядарсангүй.

	Гэтэл Тоом өвгөн бүр ч их ядарчээ. Хэрэв аян нь бас дахин хэдэн өдөр үргэлжлэх юм бол Тоом өвгөн үхэж, хүүр нь зэрлэг амьтны идэш болж хээр хаягдах нь гарцаагүй байлаа. Дөрвүүлийг нэг муу явцуу муухай байшинд нэг дор цуг хийжээ.

	Тэнд бэлтгэсэн муу хоолноос баахан идэж өл залгаад Альвецийн ирэхийг хүлээж эрх чөлөө бүхий оронд төрсөн их улсын үнэн харьяат нар болохоос Африкийн зэрлэг негрүүд биш гэдгийг мэдүүлсүгэй хэмээн тэсэж ядан байна.

	Дик Зандын биеийг харуулаар сахиулж талбайд үлдээв. Одоо сая Казандад хүрч ирсэн нь мөн энэ хотод Уэлдоны авгай бяцхан Жек, үеэл Бенедикт гурвыг магад авчирсан байх гэж санагдана.

	Өөрийн багийн хамт хот дотуур гудамжаар явахдаа нүдээрээ тэднийг эгээрэн эрэн гэр байшингийн гүнээ ч хүртэл шагайн үзэх зэргээр хичээн эс олсон ба талбай дээр эрэвч тусгүй, тэдгээрээс хэн нь ч үл үзэгдэн ажгуу.

	Дик дотроо бас ингэж санав, энд ерөөс авчраагүй байна. Хэрэв тийм бол хаа байх вэ? Арай тийм бус байгаа. Геркулес эндүүрч болохгүй, энд авч ирэх гэсэн нь Гэррис, Негоро хоёрын бодлого, гэтэл бас энэ хоёр үзэгдэхгүй байгаа нь сонирхолтой.

	Дикийн дотор баахан сэжиг төрж сэтгэл амаргүй болов. Уэлдоны авгайг Гэррис, Негоро хоёр нэгэнт Дикийн биеийг гартаа оруулж авснаас хойш зугтах, зайлсхийх учир байхгүй, харин ч гарт орсон авор хүнийг элэг барих санаатайгаар ирэлтэй санагднам. Хэрэв энэ хоёрын бие энд үзэгдэхгүй байгаа нь Уэлдоны авгайг бусад газар явуулсны тэмдэг байвал зохилтой байнам. Тэр хоёроор харуулж явуулсан байж мэднэ.

	Дикийн хүсэх нь өөрийн аминд гайтай боловч тэр хоёрыг үзэгдээсэй гэж санана. Тэр хоёр үзэгдвэл даруй Уэлдоны авгай хөвүүний хамт энд бий гэсний гэрч болно.

	Бас санаа зовмоор нэг зүйл бий, тэр шөнө Динго Геркулесээс захиа авчраад явснаас хойш энэ чин бат адгуусан амьтан дахиж ирсэнгүй. Геркулест хүргүүлэхээр нэн бяцхан захидал бичээд дэмий хүлээсээр байв. Геркулест бичихдээ Уэлдоны авгайг алдалгүй харж эцэст нь чухам хаа аваачихыг мэдэхийн янар салах хэрэггүй гэж захисан бүлгээ.

	Гэтэл Геркулес юунд дахиж Дингог Диктэй уулзаар үл илгээв. Эсхүл ямар нэгэн гүжирмэг зорилго бүхий хэргээр зарсанд Динго зам зуур эрсдэв үү? Эсвэл Геркулес Динго хоёулаа Уэлдоны авгайн хойноос дагалдан явсаар өөр газар явуулсан тул замаас хажуу тийш хазайж салан одсон бол уу? Уэлдоны авгайг ч үзэхгүй, авгайг олзолсон хоёр мууг ч үзэхгүйдээ Дик ямар бодолтой байнам. Тэднийг Казандад эрхбиш үзнэ хэмээн ягштал итгэж байсан боловч тэдний хэн нь ч үл үзэгдэх тул урам зориг нь их л шантран мухарджээ.

	Хайрт хүмүүсийн төлөө өөрийн амийг хэрэгтэйд тооцон атал энэ болж ирээд нэгэнт тэдэндээ тус үзүүлэх аргагүй болсон учир үхэхээс өөр арга замгүй болсон мэт. Ийнхүү Дикийн дотор санагдавч эндүүрчээ. Элдэв хэцүү хатуужлыг эдлэн эдэлсээр Дикийн бага хүүхэд ахуйн зан нь халагдаж ёстой л эрийн эрдэм чадал нь бүрдлээ. Тийм түр зуурхнаа ийнхүү охор санаа санасан нь тэр дороо зогсож бүлгээ.

	Гэнэт чанга чанга дуу гараад бүрээ татах тул Дикийн бодлого нь аяндаа сарниж тасалдан хөл дээрээ босон харайн чагнавал олон шуугилдан үймэлцэх мэт.

	Хотын халз дээр талбай дүүрэн цугларсан нутгийн иргэд болон цэргүүд нэгэн зэрэг хашхиралдан түрхрэх нь Альвец! Альвец! хэмээлдэнэ.

	Өчнөөн олон зовлонтны хувь заяаг гартаа атгаж буй Альвец гэдэг хүн одоо энд ирнэ. Гэррис Негоро хоёр үүний хамт яваа байж мэднэ хэмээн Дикийн сэтгэлд орсноор эрсэн эрлээ энэ удаа олох ч юуны магад гэж баахан найдаж олны дунд тэднийг харах болжээ. Зүрх цохилон цохилон түгших бөгөөд тийм боловч урвасан хулгайч нарыг зоригтой бөгөөд ихэмсгээр хүлээе гэж бодлоо. «Пилигрим»-ийн капитан явсан хүн өөрийн тогоочийн өмнө чичирч байлтай биш дээ.

	Гол гудамжны үзүүрт жууз адил хэдэн дамнах сүйх, хуучин навсархай, уранхай хөшиг навсайтал унжуулсан ийм сүйхнүүд үзэгдэв. Жуузнууд нь ирэн ирсээр хотын талбай дээр хүрмэгц зогсож дотроос нь хөгшин негр гарч ирэв. Энэ бол даруй өнөөх Хозе-Антонио Альвец гэгч биеэр ажгуу.

	Үүний чухам нэр нь Кенделе тэнэ. Куанз мөрний хөвөөн дээр Дондо хэмээх газар төржээ. Үүний өөдөлж эхэлсэн нь урьдаар негрийн худалдаачны энгийн төлөөлөгчөөр явж эхлээд яван явсаар одоогийн энэ хязгаар дахь их худалдаачны нэг нь болжээ.

	Энэ хүн биедээ португал нэр олж зүүсэн нь ямар ч учир шалтгаан байхгүй, зөвхөн өөрийн дураар нэр авчээ. Ийнхүү нэр авах нь түүний худалдааны хэрэгт нь тустай байсан байж болох юм.

	Альвецийн дэргэд хэдэн хүн хөтөлсөн мэт дагалдан явахаас гадна нутгийн ахмадын хөвүүн Коимбра гэдэг нэгэн нөхөр нь зэрэгцэн гарч ирэв.

	Жуулчин Камероны үгээр бол энэ Коимбра гэгч нэгэн ихээхэн зүггүй амьтан, энэ удаа үзэшгүй муухай үрчийсэн шар царайтай, нүд нь нуух идээ дүүрээд үс нь эсгий адил болтол даахирсан муухай гэгчийн уранхай тасархай цамцтай, өмдний оронд муу банзалтай, банзлаа өвсөөр хийжээ.

	Энэ Коимбра бол Альвецийн дотно нөхөр нь бөгөөд тэр негрүүдийг барих ав хоморго зохиохдоо сайн, Альвец өөрөө турк хувцастай тул нөхрөөсөө нэг бага дээр үзэгдэвч бас л нүүр царай нь төдий л хүн итгэж болшгүй бөгөөд хүний дур булаахгүй шинжтэй.

	Альвецийн хамт явагсдын дунд Негоро ч үзэгдсэнгүй, Гэррис ч бас үзэгдсэнгүйд Дикийн урам их л хугарлаа.

	Аянчны дарга Ибн-Хамис арабаар Альвец Коимбра хоёртой гар барьж мэндээ мэдэлцсэний дараа аян замынхаа тухай нэгд нэгэнгүй мэдүүлж, уул тооны боолоос хагас нь аян замын бэрхийг дааж чадалгүй доройтсон тул заримыг алж заримыг нь араатны идэш болгон хаясан гэж мэдүүлэхэд, Альвец хамраа мурийлгаж, сэтгэл нь аягүй болсон байдалтай байсан боловч гомдол гаргасан үг хэлсэн ч үгүй өчнөөн хорогдовч бас л ашиг алдваргүй байна. Энэ шинэ авчирсан боолуудыг хураагаад урьд балгасан гэрт хадгалж буй мянга илүү боолчуудтай нийлүүлбэл дотоод дэлгүүрийг бүрэн хангаж чадах мэт. Бас бараагаа зааны яс ба анн хэмээх зоосноос асгаж болох мэт, үүнд анн гэдэг нь тэр газрын жижиг зэс зоосны нэр, балгас нь түр зуур суух өнөө хөнгөн барилга саравч болно. Альвец караваны харуулчид ба ачаа дамнах иргэнд ачийг санаж баяр хүргээд, тэдэнд зохих хөлс шагналыг өг хэмээн шууд тушаалаа.

	Их худалдаачин Альвец Коимбра хоёрын хоорондоо хөхрөлдөх яриаг чагнавал Дик Занд ер нэг ч үг ойлгож мэдэхгүй байжээ. Учир нь бол энэ хоёр хүн ярилцахдаа португал хэлийг нутгийн хэлтэй хольж зуурдын хэлээр хэлэх тул ойлгож чадсангүй. Тийн бөгөөтөл энэ хоёрын ярилцсан нь Дик Занд болоод боолуудтай хүчээр нийлүүлсэн дөрвөн нөхдийн тухай ярилцсан үг нь илт. Удалгүй Ибн-Хамисын үгээр харуулчийн нэг нь Тоом, Бад, Остин, Актеон дөрвийн суух балгасан гэрт очиж Америк улсын тэр дөрвөн эрхэм харьяат нарыг авчирч Альвецийн өмнө зогсоов.

	Эд нар юу ярилцахыг нэгд нэгэнгүй мэдэхийн тул Дик Занд алгуурхнаар ойртон очиж билээ.

	Гурван сайхан гэгчийн биетэй, баатраас баатар маягийн эрс байхыг үзээд Альвец их л сэтгэл бахдан харж ийм сайхан төрсөн, ийм бие бялдар баатрууд хэдий аян замд тамир тэнхээ баахан алдсан боловч хэдэн өдөр сайн хоолтой байлгавал хуучин хэвдээ саадгүй орно. Энэ гурваас магад ашиг олж болно. Казандын дэлгүүрт өндөр үнэ хүрэх нь магад, гагцхүү энэ нэгэн өвгөн нас ахиж, бие буурай болсон тул үнэ нэлээд буурна гэж Тоомын зүг үл тоомсорлох байдлаар нэгэнт харж байгаа нь их худалдаачны санаа сэтгэл нь их л тэнүүн.

	Альвец эд хүнтэй мэндлэхдээ Гэррисээс сурсан хэдэн англи үгээ муруй хазгай хэлж мэндийг асуухад Тоом учрыг ойлгож өгүүлрүүн:

	— Бид бол эрх чөлөө бүхий хүмүүс мөн. Манай улс бол умард Америкийн Холбоот Бүгд Найрамдах Улс болно хэмээн өөрийгөө ба нөхдөө зааж хэлэхэд Альвец энэ үгийн утгыг магад сайн мэдсэн буй заа.

	Баясгалангийн дэлгэр царайтай толгойгоо гэгсхийж ийн өгүүлрүүн:

	— Мөн мөн, Америк улсын харьяат нар сайн сайн, морилж ирсэн таны сайн, үүний хойно Коимбра Остины дэргэд очоод хэрхэн худалдаачин эд таваарын сайн мууг үзэхчилэн, Остины мөр ба цээж хийгээд нурууг шинжин базаж барьж үзээд насыг нь мэдье хэмээн амыг нь ангайлгаж шүдийг нь үзэхээр завдлаа. Гэнэт санамсаргүй Остин нь түүний нүүр рүү нэг сайн цохиход Вихийн ахмадын хөвүүн хүн болсоор ийм нударга амталж магад үзээгүй буй заа.

	Түдэлгүй Альвецийн итгэлтэй хүн зомголын адил хажуу тийш хийсэн одвой. Хэдэн цэрэг Остины зүг дайран ороход Остин ч үл тэсэх бөгөөтөл санамсаргүй Альвец өөрийн гараар цэргүүдийг хорьж зогсоов. Альвец нөхрийнхөө цохилтод үл тэсэн ойчсон ба хэдэн шүд үгүй болсныг үзэж элэг барин элэг хөштөл инээн инээн, үнэн зүрхнээс баяртай.

	Нөхрийн аманд яг зургаахан шүд үлдсэнээс одоо хоёр нь алга болжээ.

	Остины биеийг цэргийн аюулаас аварсны учир шалтгаан нь хоёр бий.

	Нэг нь бол үнэтэй цэнтэй таваараа гэмтээхийг Альвец түвдэхгүй байжээ. Хоёрт бол өөрийн төрөлх чанар нь зугаатай, хөгжилтэй хүн тул завшаанд учирч ханатал инээх дуртай байжээ.

	Энэ завсар Коимбра босоод учир дүрсгүй авирласан негрийн зүг занаж одоход Альвец нөхрийгөө сэтгэлийн уран үгээр засаж тайвшрууллаа.

	Мөн энэ үед харуулын хүн Дик Зандын биеийг Альвецийн дэргэд авч ирэв. Залуугийн явдал, түүхийг нь Альвец хэдий нь мэдсэн мэт ажгуу.

	Нүд үзүүрлэн хялайн харж англи хэлээр хэдэн үг холбон ай бяцхан Янк аа! хэмээн өгүүлнэ. Энэ Янк гэсэн нь умард Америкийн харьяат нарыг нэрлэдэг бөгөөд нийтэд түгсэн нэр юм.

	— Мөн мөн, бид үнэхээр янк гэж Дик асуув. Намайг болон миний нөхдийг яах санаатайг мэдэхийг хүснэ.

	— Янк, Янк, бяцхан Янк хэмээн Альвец тоть мэт үглэн асуусны утгыг эс ойлгов уу? Ойлгосон ч эс ойлгосон болж суув уу? Мэдэх аргагүй.

	Дик Занд асуултаа дахин асууж нөгөө Коимбрын царай негр хүн бус бололтой тул мөн нэгэн адил түүний зүг хандаж асуухад тэр Коимбра нь Остиныг занаж захиж, зүхэж, харааж, чөлөөгүй байсан тул Дикийн асуусныг хэрэгссэн ч үгүй билээ. Хариу өгсөнгүй.

	Энэ үес Альвец араб Ибн-Хамистай их л идэвхтэйгээр ярилцахыг ажиглахад Дик ба түүний нөхдийн учир ярьсан байдалтай.

	Салгахыг зөвлөх ч магадгүй, хэрэв хагацуулбал хэзээ хойно учирнам аж гэлтэй.

	— Нөхөд минь ээ! хэмээн сулхан дуугаар Дик өгүүлрүүн:

	— Хэдхэн үг сонс!

	Геркулесээс Динго захиа авчирлаа. Геркулес аянчны хойноос гэтэж яваа, Гэррис, Негоро хоёр Уэлдоны авгай, Жек, Бенедикт үеэл гурвыг авч яваа. Хаана аваачихыг би мэдсэнгүй, Казандад үзвээс тэдний бие байхгүй мэт ч хатуужиж үз. Зориг бүү шантар! Юу ч болох нь магадгүй хэмээн бэлэн бай!

	— Нан яасан бэ? хэмээн хөгшин Тоом асуув.

	— Нан үхжээ.

	— Бидний дотроос түрүүчийнх нь болно.

	— Сүүлчийнх нь болно, учир юун хэмээвэл хэмээн цааш үг хэлтэл Дикийн дал мөрөн дээр гэнэт нэгэн хүний гар бууж таньсан хүн бололтой найрамдуу нялуун дуугаар өгүүлрүүн:

	— Би эс ташаарваас миний залуу нөхөр мөн үү, биш үү? Тантай учирсандаа их л баясна.

	Дик Занд яаран гэдрэг эргэн харахад өмнө нь Гэррис зогсжээ.

	Дик шууд урагшаа ухасхийж хашхиран асууруун:

	— Уэлдоны авгай хаана байна хэл!

	Гэррис гадна өнгөндөө их л гасалсан мэт царай гаргаж, 

	— Эвий эвий хөөрхий тэр эх нь яахин тэсвэрлэж чадах билээ.

	— Үхэж үү? хэмээн Дик бархиран асууна. Тэгвэл хөвүүн нь юу болсон бэ? Мөн урьдын адил уйтгарлах, гаслах царай гаргаж Гэррис хариу хэлнэм.

	— Хөөрхий тэр бяцхан хүүхэд тийм бэрх аяны зүдүүрийг хэрхэн туулж чадах билээ гэжээ. Үүгээр бол Дикийн санаанд байгаа хайртай хоёр нь амьд байхгүй болжээ. Залуугийн дотор барьж зогсоож болшгүй уур хилэн болоод хорсол хоёулаа зэрэг төрж оргилон буцлан ирэхэд залуу, бүсний завсар нууж явсан хутгаа суга татан авч дэргэд нь байсан хэн ч барьж авахаас урьд амжиж Гэррис тийш үсрэн бууж хутганы ишийн тольтод тултал зүрхэнд нь шаажээ.

	Тэр Америк хүн ай нохой хэмээх нэгэн үг хэлээд голгүй унажээ.

	Тийнхүү Дик нэгмөсөн алж орхилоо.

	 


АРАВДУГААР БҮЛЭГ. Худалдааны дэлгэр өдөр нь

	 

	Энэ хэрэг дэгдэхэд дэргэд байсан хүмүүс сая сэхээрч учрыг мэдмэгц нутгийн цэрэг хэдэн хүн ухасхийн Дикийн биеийг барьтал Негоро гэнэт гарч ирээд нэгэн дохиогоор дохиход тэдгээр цэрэг Дикээс холдон ухарлаа. Хэрэв Негоро ирээгүй сэн бол Дикийг алахын муугаар алах нь магад хэрэг. Мөн Негорогийн тушаалаар Гэррисийн хүүрийг зайлуулан аваачив.

	Альвец, Коимбра хоёр Дикийн ийнхүү аврагдсанд их л уурлан хорсож өшин залууг шууд алсугай хэмээвээс Негоро сэмхнээр тэдэнд хэдэн өдөр хойшилж цаазаар авахад үл болох газаргүй шүү гэж хэлсэнд тэд нар зөвшөөрч Дикийн биеийг чанга харуул манаа осолгүй хийж сахих хэрэгтэй хэмээн захирч аваачуулав.

	Дикийн хүссэн ёсоор Негорогийн бие үзэгдэж ирлээ. Энэ хорт хүний санаагаар «Пилигрим» гэмтсэн гэж Дик лав мэдэх тул санаваас үүний тэнхцэм найз, дотно нөхөр нь болох Гэррисээс дооргүй өширч Негорог занан үзэн ядваас зохилтой. Гэтэл одоо Дик нэгэнт тэр муу Гэррисийг алсны хойно түүнээс өөрийн хайрлал гол энхрийлэн санах Уэлдоны авгай хүүхдийн хамт үхэв гэж лав сонссоноос хойш Дикэд юу ч сонирхолгүй болоод өөрийн хувийг огт бодох зориггүй болжээ. Тиймийн тулд шууд Дикийн биеийг барьж хөтлөн аваачвал аваач хэмээн санаа зовсон шинжгүй ажгуу.

	Дикийн гар хөлийг янгинатал хүлж олон балгасны нэгэнд хадгалахын тул цонхгүй битүү өрөөнд хийж орхив. Ийм учраас гадагш харилцах нэвтрэлцэхийн арга огт тасарчээ. Дик үүнийг бас л хэрэгсэхгүй байв. Өөрийн хайртай бөгөөд эдүгээ ертөнцөд байхгүй болсон нөхдийн төлөө өшөөгөө нэгэнт авсан тул одоо бол өөрийн хувь заяа хаашаа хэрхэн эргэсэн ч чанар нэгэн мэт санагдаад санаа амар юу болохыг хүлээе гэжээ. Негоро Дикийн зүг дайран ухасхийн орсон цэргийн аюулаас Дикийн амийг аварсан нь чухамдаа аврах гэж санасандаа ч биш магад нэгэн бололцоотой өдөр сонгон авч өөрөө харгислан зовоож алах гэсэн бодлого мөн хэмээн сайн мэднэ.

	Эдүгээ бол арван таван наст капитан биеэр өөрийн хөлөг дээрх тогоочийн гарт бүрнээ ороод тэр тогооч өөрийн өширсөн хорслыг гүйцэд гаргая гэтэл гагцхүү Геркулесийн бие дутсан амуй.

	Хоёр хоноод таван сарын 28-ны өдөр худалдааны дэлгэр их өдөр хийжээ. Энэ нь яармаг мэт ажгуу. Энэ өргөн дэлгэр худалдааны өдрийг тохиолдуулж Казандад Африкийн нэртэй нэртэй их худалдаачид ба ойр хавийн нутгийн худалдаачин чуулах хэрэгтэй байжээ. Энэ худалдаа гардаг өдөр нь дан ганц боол шивэгчнээр худалдаа хийх нь бус бөгөөд харин элдэв зүйлийн эд таваараар худалдаа хийдэг болой. Өглөөгүүр эрт эхэлж хотын халз талбай дээр олон хүн үймэлдэн хөдөлж дөрвөн мянга орчим тооны хүн хуралджээ. Энэ тоонд мөн худалдагдахаар зах дээр авчирсан боолууд оролцоно.

	Дэлгүүр, зах дээр хамгийн түрүүнд Альвецийн бие өөрөө иржээ. Нөхөр Коимбра нь дагалджээ. Альвец бол худалдаа хийхдээ жижиг юм худалдах хүн бус боолчуудыг бөөн бөөнөөр зах зээл дээр гаргаж дамын том том худалдаачдад худалддаг хүн юм.

	Дамын худалдаачин панзчины дотор олон нь Ужжи хэмээх газрын эрлийзүүд үзэгдэнэ. Энэ Ужжи гэдэг газар бол Танганьник нуурын орчим буй их дэлгүүрийн газар болно. Бас арабчууд олон иржээ.

	Их худалдаачдаас гадна зах дээр бас нутгийн иргэд бужигнан үймэлдэх бөгөөд мөн эл барааг худалдаж авахаар ирсэн эрэгтэй, эмэгтэй хүмүүс, бас хүүхэд ч үймэлдэнэ.

	Олон хүмүүсийн дотор хэрэлдэн шуугилдах дуу гараад хашхирах, бархирах, дуудах нэг л чих дүлийрмээр их чимээтэй.

	Европын их дэлгүүр, зах зээлийн олон хүн амьтны хэрэлдэх, шуугих дуу чимээг бодвол энэ африкийн зах зээл дэлгүүрийн хэрүүл шуугианы чимээ нь нэн үлэмж болно. Африкийн зах зээлд бол худалдах хүн авах этгээд нэг нь дуудах, нөгөө нь асуух ба харилцан дуудалцах нь идэвхтэй болоод эгдүүцэн халамсаж оролцох тул тийнхүү шуналтайгаар худалдаалах болой. Ялангуяа энэ газар орны хар биетэй хатагтай нар, авгай нар нь нэн шуналтай бөгөөд Европын хоршоонуудаасаа хол илүү зуун хувь хэцүү болой. Ийм их худалдааны дэлгэр өдрийг нутгийн ард лакони гэж нэрлэнэ. Энэ лакони нь энэ орондоо их баяр цэнгэлийн өдөр мэт санагдах бөгөөд энэ сайн өдөр нутгийнхан гоёмсог хээнцрийг эдлэх гоо үзэмжтэй өнгөтэй, зүстэй ганган гэгч эрэгтэй, эмэгтэй бүгдээр элдвээр янзлан гоёх хээнцэрлэхийг хичээх ба бие биеэс үлэмж сайхан үзэгдэхийг оролдох нь учир тойм байхгүй. Хувцаслах чимэх ба үсээ засах нь нэн урлаг сайхны туйлд хүрсэн мэт. Гэвч Европ дахины үүднээс өөрөөр үзэгдэж мэдэх бол уу, ялангуяа эр хүний үс засах нь гайхалтай олон бяцхан гэзэг сүлжээд түүгээрээ элдэв барилга барих мэт овойлгон янзлан засна. Санчиг үзүүр гаргах, зарим үсийг эргүүлэг мэт мушгируулж хөөрхөн буржгар болгож хэдэн үе засах ба тэдгээрээ улаан шунх мэт өнгөтэй будаг цавуугаар хооронд нь наалдуулж төмөр зүү болон хатгуураар хатгаад заримууд нь биеийг эрээлэх тусгай арьс ширээр чимэглэнэ. Үсний дээр нэг л олон зүйлийн олон өнгийн цэцэг мэт шувууны өрвөлөг ба зааны бяцхан яс, эрээн өнгийн цоохор сувдан эрих мэтээр шигтгэн засна. Залгаа залгаа мэт сагсалзан намилзан үзэгдэх бүлгээ.

	Эмэгтэйчүүдийн үс засах нь харин ч нэлээд амархан санагдана. Олонх нь үсээ шулуун тавьж мөрөн дээрээ унжуулан самнах буюу нүүрээ халхалсан унжлага мэтээр самнах болой. Гэтэл мөн адил улаан будагтай инкола (Зандан модны давирхайтай шүүс) хэмээгчээр цардаж үс нь вааран дээвэр мэт үзэгдэнэ.

	Бас бусад биеэ гангачуудын чимэглэх янзлах нь сүрхий. Чихэндээ зэс, гуулиар хийсэн эрвэгэр ээмэг зүүнэ. Эсхүл мод хатгана. Зарим хээнцэр гоёх санаатай нь ээмгэндээ давхар бяцхан хул мэт хөөрөг зүүнэ. Энэ хэмхээр хийсэн хөөрөг нь хэтэвчийн ажил хэрэг бүтээх зорилго буй тул тамхины сав ба элдэв жижиг юм агуулахад чихний гэдэс нь мөрөн дээр хүртэл унжин явна. Гар хөлдөө зэс, гууль болоод хүрлээр хийсэн бугуйвч зүүнэ. Хүзүүндээ хэдэн давхар эрээн өлбөн сувс хоолойвч эрих зүүнэ. Зарим гоёх дуртай нь хэтэрхий гайхуулах гэсэн мэт шүдээ засаж хөрөөдөөд далир могойн шүдний адил болгож, хумсаа хэт урт ургуулж ямар ба үйл гараар үйлдэж чадахгүй болоход хүрдэг байна. Баахан юм үйлдэх гэвэл нөгөө гайхал хумс чинь хугарахаар тэмүүлэх тул ийм хумстан ер ямар ч ажилгүй сул явах болой.

	Олонх нь биеэ хээлж зураг хөрөг гаргах бөгөөд элдэв төрлийн мод, шувуу хийгээд сар ба бусад зүйлийн дүрс ч гаргана. Заримдаа усны долгион мэт мяралзуулсан зураас хээ гаргах бөгөөд Ливингстон ийм усан хээг эртний Египетийн цагийн зурагтай төстэй хэмээн бичжээ. Энэ мэтээр биеийг хээлэх, хуарлах ёсон бол ганц дан гоёх гангалахын тулд биш бөгөөд эцгийн биед зурсан зургийг алдалгүй дам буулгах учир нутгийн ард ийм зургийг үзвэл бичиг уншсан адил аль газрын аль нутгийн ямар ястны ямар аймгийн хэн гэгчийн омогтой хүн бэ? хэмээн амархан таньж чадах болой. Энэ нь нэг ёсны овог гэрийн түүх мэт дамжин ирэх ба нэмэгдсээр ирнэ.

	Хар биетний угсаатан сурвалжтан нь өөрийн овог гэрийн сүлд тэмдгийг хөлөглөх тэргэн дээрээ сийлүүлэх аргагүй тул өөрийн биеийн арьсан дээр сийлүүлдэг ажгуу. Хувцасны тухайд эр хүний хувцас нь зээрийн арьсаар хийсэн хормогч өвдөг хүрнэ. Эсвэл ламба хэмээх өвсөөр нэхсэн бөс банзал нь богинохон бөгөөд өнгө бүрийн будгаар будна. Эмэгтэй хүний хувцас нь ногоон өнгийн банзал бөгөөд түүнээ утас болон шил сувдаар чимэглэж оёсон ба эмжсэн байдаг. Бүслүүр, харцагаар нь бүс бүсэлнэ. Бүсэндээ бас явуу хадсан байдаг. Заримдаа банзлын оронд хормогч хэрэглэнэ. Эдгээр нь тэр газрын ба ялангуяа Занзибарын иргэдийн их дуртай ламба гэдэг бөс бөгөөд хар, хөх, шар өнгөтэй.

	Дээр дурдсан хувцаснуудыг дээд ангийн хүмүүс угсаатан, сурвалжтан цагаан арьстныхан хэрэглэдэг. Энгийн ардууд, жирийн харц ард, худалдаачин ба боол шивэгчин хэн хэн нь чимэг зүүлт хийхгүй ба хувцас нь тун амархан хялбар юм. Үнэнийг хэлэхэд огт хувцасгүй гэж хэлж болно.

	Энэ худалдааны газар ирсэн эмэгтэйчүүдийн олонх нь ачаа бараа дамнагсад бөгөөд ачаагаа ар нуруундаа үүрэхдээ их их сэвэг сагс мэтийг үүрэх бөгөөд үүргээ доош унжуулахгүйн тулд доогуур нь татлага сур оруулж дээш толгойдоо тохируулан углаж ачаагаа хэвээр нь авч явдаг. Зах дээр ирээд газар эзэлж сагсаа авч доторх эд бараагаа дэлгээд өөрсдөө тэр саван дотроо орж сууна.

	Харьяат газар орны өнтэй шимтэй нь ер бусын тул энэ зах дээр идэж уугаад элбэг дэлбэгээр худалдаалаар ирэхийн төдийгүй, цагаан будаа буюу тутарга элбэг ирэх бөгөөд энэ тутарга нь Африк тивд нэг суулга тариад нэгэн зуун суулга гарна. Бас эрдэнэ шиш буй, жилийн 12 сарын 8 сард нь гурван удаа хадаж авахаар боловсорно. Үржил нь нэг суулга тарихад хоёр зуун суулга болж арвижна. Бас гүнжид, бивлин, хуайшуу шиш, задь ба давс, дал модны тос зэргийг авчран худалдаална.

	Мөн эндхийн худалдаанд гаргахаар шувуун, загасны зүйл, ямаа, гахай, хонь зэргийг сүрэг сүргээр тууж авчирна. Жич шавраар хийсэн хурц өнгийн будаг тавьж чимсэн шавар сав мэтийн зүйл, даавуу бий. Эдний дотор нутгийн хүмүүсийн онц дуртай асуудаг нь Америкийн хулдаас, үүнийг морикани гэнэ. Цагаан дэвсгэртэй, хөх судалтайг цайвар сохаари гэнэ. Маш өргөн энтэй хөх өнгөтэй халхи гэнэ. Хөвөнгөөр нэхнэ. Диули хэмээх түүхий торго, үнэ маш өндөр гурван яард буюу гурван дэлэм, хуй нь долоон доллароос аваад дээш байна. Хэрэв алтаар хатгасан хатгамал бол наян доллар хүрнэ.

	Мөн энэ худалдаанд Төв Африкийн газар бүхнээс зааны шилдэг сайн яс ирнэ. Засаж урлахад маш сайн өнгө нь үл хувирна. Энэ ясыг Хартум, Занзибар, Наталь мужуудаас ирсэн тусгай худалдааны төлөөлөгчид худалдан авна.

	Зааны ясыг жил бүр Европ дахины олон дэлгүүрт аваачиж худалдах бөгөөд ихэнх хувь нь Англи улсад очих болой. Английн Шеффильдийн үйлдвэрийн газар хутганы иш хийх зааны яс нэг жилд 170000 килограммыг хэрэглэдэг. Европт гаргадаг зааны яс бүгд 500000 кило болох тул нэг жилд Африк тивд хэдэн тооны заан алдгийг төсөөлж болно.

	Бас олны дундуур хашхиралдан дуудан явах нутгийн бяцхан биет иргэд помбе гэдэг хатуу архи ба гадилын үр шахаж нэрсэн пиво, ус, зөгийн бал хоёрыг чихэртэй хольж ундаа болгон худалдан гүйлдэнэ.

	Үдийн их нар гарах үед зах дээр хүн амьтны дуу, хэрүүл шуугиан нэн их болж чих дүлийрэхэд ойрхон болдог.

	Эд таваараа худалдаж чадаагүйдээ хорссон зарим худалдаачдын хашхирах, бархирах, мэхлэгдэн хуурагдсан хүмүүсийн уурлах цухалдах нь галзуурсан юм шиг болдог. Энэ байдлаас болж хэрүүл тэмцэл гарч улмаар зодолдоон алхилдаан үүсэж дарвин дарвисаар олон хүн хамрагдан оролцож нэгэн их зодоон болж хүн түрхрэн орилох, улих мэт сүрхий чимээ гарна.

	Энэ үед Альвецийн захирч уржигдар авчирсан боолчуудыг гарга хэмээн гаргуулсан бүлгээ. Хэрэв эдгээр боолчуудыг хэдэн хоног сайн хоол өгч биеийг нь амруулан тэнхрүүлж өнгө зүс үзэмжтэй болгоод зах дээр гаргаж худалдвал маш сайн үнэ хүргэж ашиг үлэмжхэн олох аж. Гэтэл зүүн зүгийн далайн захаарх газруудаас боолын бараа асуух нь нэн их шаардах нь олон тул Альвецийн бодолд эдүгээ хэдий хямд шиг үнээр худалдавч уул өртгөө олоод бас ашиг гарч байна. Цаашид өндөр үнэ хүргэх гэвэл тууварт үрэгдэл сүйтгэл бага бус тул даруй худалдах нь зөв гэж шийджээ. Тийм бөгөөд харуулчид нь Тоом өвгөнийг бусад нөхдийн хамтаар зах дээр авч ирэв. Эдний царайг ажиглавал энэ мэт гутамшигт байдалд орсондоо гашуудан ичингүйрсэн байдал илэрхий.

	Бад ийш тийшээ хараад өгүүлрүүн: 

	— Эрхэм Дикийн бие энд байхгүй байна. Байх ч үгүй буй заа. Түүний биеийг магад энд худалдахгүй.

	Бас өвгөн өгүүлрүүн:

	— Тэд хэрэв эс албал Дикийг эрхбиш нэг цагт ална. Манай тухай бол ганцхан хүсэх нь: нэгэн гарт хамтаар бие биеэс салгалгүй худалдах болоосой хэмээн горьдон найдахаас өөр сэтгэл засах арга алдлаа.

	Бад шууд уйлж ороод хэлэх нь, хөөрхий хайран аав минь боол болж надаас хол хөдөлмөр хийж байх хэмээн би хувьдаа санаж гүйцэхгүй, сэтгэл хэрхэвч түвдэхгүй хэмээн уйлахын завсар арай гэж үг хэлэв.

	— Ай арай салгахгүй, салгахгүй биз дээ. Бас бид магадгүй хэмээн үг хэлтэл Остин хажуугаас нь орж хашхиран ийн өгүүлрүүн:

	— Аяа халаг Геркулес бидний хамт энд байгаасай! 

	Ийнхүү бөгөөтөл худалдаа хийсээр ажгуу. Альвецийн төлөөлөгчид нь бараагаа хэдэн анги хувааж хүүхдийг эхээс нь салгах боловч огт хэрэгсэхгүй хэд хэдэн хэсгээр туун дагуулж нэгэн барин авагчид үзүүлээр аваачна.

	Завшаанд Тоомыг нөхдийн хамт нэгэн хэсэгт багтааж төлөөлөгчөөр удирдуулан тэдний тус бүрийн үнийг дуудан зах дээгүүр хашхиран явна. Араб худалдаачид ба төв мужийн эрлийзүүд хүрэлцэн ирцгээж манай хүмүүсийг тойрон шинжлэн үзэхээр болжээ. Замбези ба Луалба мөрөн дэх Африкийн негрүүдийн шинж төдий байх мэт, үзвэл хоёр үе болтол тусгаар орших зуур манай Африк дахь негрүүдийн уул бэлэг тэмдэг нь балрахад хүрсэн аж. Манай улсын бие бялдар чийрэг хүчирхэг, оюун сэргэлэн сэхээтэн мэт байдалтай тул үзэж их л бахархан үнэлнэ. Биеийг барьж үзэх ба шүдийг шалгах зэргээр морины зах дээр худалдаачин панзчин морь шинжлэн үзэх адил ажгуу. Хурдан гавшгайг тэнсэж үзэхийн тулд худалдаачид нэлээд хол мод чулуудаж авах гэсэн негрүүдийг гүйлгэж үзнэ. Энэ бол нэгэнт тогтсон заншил тул хэдий доромжилсон мэт боловч негрүүд арга буюу явж өнгөрүүлэх хэрэг ажгуу. Өөрийн эрхгүй болсноос хойш хэдэрлэн ярдаглавал тусгүй, харин зовлонгийн нэмэр хэмээн мэдэх ба бас нялх хүүхдээс бусад нь энэ мэтээр дарлагдан байгаадаа гомдох, гаслах нь хэлж баршгүй. Энэ мэтээр тэнсэн үзэж үнэ хаялцан тохирч зааны яс, бөс бараа, явуу зэргээр худалдаж авсан боолчуудыг дахин зэрэг анги хувааж шинэ эзэд нь өөрийн үзэмжээр ялган салгаж эрэгтэйг эмэгтэйгээс нь, эгчийг дүүгээс нь, хөвүүнийг эхээс нь хагацуулахаар үл барам хоорондоо салахын мэндийг мэдэлцэх чөлөө өгөлгүй тус тус ангид нь нийлүүлэн үүрд хагацуулах бүлгээ. Эмэгтэйчүүдийг лалын ёст хуйхуй улсад явуулна. Эрэгтэйчүүдийг Маскад ба Мадагаскар, Испанийн олон колони газруудад явуулна.

	Тоомын биеийг нөхдийн хамтаар мөн нэгэн адил энэ мэт болгосон тул дотроо залбиран хүсэх нь: Испанийн колони газар салгалгүй явуулаасай даа. Энд хоцорвол хэл ул мэдэхгүй тул хэрхэн баригдаж хилсээр боолчлогдон байгаагаа мэдүүлэх аргагүй, хэрэв Испанийн колони нутагт очвол эрхбиш учраа гаргаж болох горьдлого байж магадгүй болов уу гэж санагдах юм.

	Эд, хэдхэн хүний төлөө их л идэвхтэйгээр худалдаан гаргаж олон худалдаачин үнэ хаялцан нэмэн нэмсээр туйлд нь хүргэж Альвец баярласан нь учир тоймгүй алгаа ташин зогсоно.

	Эцсийн эцэст нэгэн баян араб худалдаачин бусдыг давж хамгийн өндөр үнэ өгснөөр манай хүмүүс түүнд өмч болж очлоо.

	Даруй Танганьник нуур хүртэл явж тэндээс улам цаашилж Занзибар улсад явуулагдах болжээ.

	Эдүгээ бол Африкийн хамгийн муу уур амьсгалт, хамгийн адаг газраар 1500 бээр буюу милийн хэртэй явж өнгөрөх хэрэг болжээ. Замын зуур олон аймгууд хоорондоо эв найрамдал муутай, үргэлж эвдрэлдэн байлдаж ахуй газар орноор туулж гарахад ямар ямар хэцүү бэрх явдал тохиолдох нь мэдэшгүй, амь ч үрэгдэж болно. Ийм урт аянд яахин тэсэх, Нан эмгэний адил үхэж хоцрох болов уу? Салгасангүй нь бас их завшаан хэмээн баярлах тул бүгдийг гинжээр хэлхэж холбосон нь зовлонд үзэгдсэнгүй хөнгөн мэт санагдана.

	Шинэ эзэн нь тэднийг нэгэн өөр балгасанд хадгалуулав. Бодвол үнэтэй сайн бараагаа гамтай хадгалах гэсэн нь илт. Ашиг их олох нь магад ажгуу. Тоом, Бад, Актеон, Остин дөрөв хотын талбай дээрээс аль хэдий нь зайлсан тул хойно Лаконийн зарлага дээр ямар төгсгөлтэйгөөр тархсаныг үзсэнгүй.

	 


АРВАН НЭГДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Казандын ванд шатам (нэгэн зүйл дарс) барьсан нь

	Өдрийн дөрвөн цагийн орчим хотын гол их гудамжны үзүүрт хэнгэрэг цан цохиод бусад зүйлийн негр хөгжим наадах нь сонсогдлоо! Худалдааны талбай дээр өнөө олны хэрэлдэн хашхиралдах дуу чимээ хэвээр үргэлжилсээр ажгуу. Худалдаачин сэтгэл хөөрөн, хөвсөргөн шунал нь нэгэнт хөдөлж ер буурсангүй, бүтэн өдрийн хагаст хэрүүл маргаан хийж зодолдон нүдэлцэх нь намдаагүй байжээ. Худалдвал зохих зарим боолчуудыг худалдаж гүйцээгүй, үлдэгдэл барааг хэн авах, хэн өгөх хэмээн халамцан тэмцэх нь Лондон хотод үнэ бүхий цаасны ханшийг үзэж худалдаа хийгчдийн сандран мэгдэхээс нэг ч бага бусаар оролцон амуй. Гэтэл гэнэт янз бүрийн хөгжим сонсогдохын хамт худалдааны ажил бүгд зогсов. Энэ хөгжим дуугаргахын учир Казандын эзэн ван өөрийн биеэр лаконийг болгоож үзэх гэсэн таалалд нийлүүлэн хөгжим татаж ван заларч явна гэсэн дохио байжээ. Үүнээс болж зах зээлийн өнөөх олон хашхиран бархирсан, чарлан орилогсод бүгд хоолойгоо намсхийлгэх ёстой болжээ.

	Ван буюу нутгийн хаан залрахад олон хатагтай нар ба цэрэг боол шивэгчин олноор бараа болон явна. Альвец болон бусад олон худалдаачин нар хэтэрхий хүндэлж ёслон найр тавьж угтвал архинд орсон энэ нэгэн өчүүхэн хааны бие хөгшин бичин адил бөгөөд их хүндэтгэв гэж баярлан явнам билээ. 

	Хааны нэр Муани-Лунга хуучин жуузанд сууж ирээд талбайн төв дунд буужээ. Жуузнаас түүний биеийг арваад хүн түшин дэмжин хичээнгүйлэн буулгав. 

	Энэ вангийн чухам нас сүүдэр 50 хүрсэн атлаа гаднаас нь харахад 80 хүрсэн юм шиг харагдана. 

	Толгой дээрээ титэм мэтийг өмссөн бөгөөд мигдийн хумсыг улаан будгаар будаж, цагаан хялгасаар чимсэн, энэ бол Казандын хааны төрийн малгай ажээ. 

	Өмсөх баринтаг нь хоёр давхар арьсан хормогч мэт банзал, хүзүү нь төмөрчин дархны элгэвчээс дооргүй ширүүн, цээжиндээ олон зүйлийн нарийн хээ сийлснээс үзвэл уг гарал нь их бөгөөд эрт цагаас янагш залгамжилсны түүхийг гэрчилнэ. Түүний өөрийн нь хэлж байгаагаар бол эрт урьдын балар цагт хүртэл очно. Гартаа элдэв зүйлийн шигтгээстэй зэс бугуйвч хэд хэдийг зүүж үзэсгэлэнтэй чимсэн, хөлд нь урт түрийтэй савхин гутал өмсгөсөн, түрийгээ шамласныг үзвэл уралдааны морь унах хөвүүд ба элдэв ёслолд ихэс гадагш явах үест зарлага нар өмсдөг гутал даруй мөн гэж хэлж болохоор бөгөөд энэ гайхамшигт гутлыг Альвец 20 жилийн өмнө ванд бэлэглэсэн бүлгээ. Гарт бол хаан төрийн бэлгэ тэмдэг хэмээн баруун гартаа бүдүүн таяг барьжээ. Оройг нь цагаан мөнгөөр товьсон ажгуу. Зүүн гартаа явуугаар шигтгэн янзалсан бариултай ялааны дэвүүр барьжээ. Энэ хаантны сүр жавхлан нь улам нэмэгдэх болсон нь Бадаас хурааж авсан Бенедикт үеэлийн нүдний шилийг эзний хамар дээр тавьжээ. Бас шавжчин эрдэмтний томруулагч шилийг элгэндээ зүүжээ. Тэргүүн дээр нь олон хаваас нөхөөс тавьсан нарны хуучин шүхэр өргөнө. Хязгааргүй эрхт ганц эзэн хаан тэнгэрээс заяат болоод тэнгэрлэг язгуурт хэмээн өөрөө ч итгэж, бусдыг ч итгүүлэн чадсан, ганц үзсэн төдийхнөө хамаг албат нь айн сүрдэж, сүсэглэн бишрэх болсон нь, их эрхт хүчин төгөлдөр эзний байдал дүр нь ийм ажээ. Албатны дунд үүний биеийг тэнгэрлэг язгуурт болов уу гэж сэжиглэх хүн нэг ч үгүй. Хэрэв тийм хүн гарч ирж гэм тэр даруйхан үнэн магадыг өөрийн биеэр үзэхээр илгээгдэх тул бүгдээр шууд итгэн биширвэл зохино. Нэгэнт тэнгэр язгуурт тул энгийн хүний адил бие махбодоо тэтгэхээр хоол идэх зэргийн аливаа явдал хэрэггүй. Хэрэв юм зоогловоос энэ нь бие тэнхрүүлэхээр идэх биш бие жаргуулахаар зооглох бөгөөд тэрчлэн архи дарс уувал үлэмж цэнгэл хэмээн өдөр бүр хатуу пиво болоод помбе архи ба бусад зүйлийн элдэв төрлийн унд уух нь ямар их сав дотор ус бүлүүрдэж оруулах адил, энэ тухайн уух унд, идэх идээг Альвец санаатайгаар элбэг дэлбэгээр хүргүүлэн барьдаг ажээ. Энэ эзний тэргүүн сайдууд нь согтуугийн хувьд итгэхээс өнгөрсөн боловч, хааныхаа дэргэд илүү хүн мэт үзэгдэнэ. Чухам согтуу эзэн гэдэг нь энэ байжээ. 

	Муани-Лунга бас өнгөтэй зүстэй авгай нартай сэртэнтэх, садар самуун явах дуртай тул олон охид дүүрэн байна. Хатад нь хөгшин залуу нас адилгүй. 

	Зарим хатад нь эдүгээ ч бараадан явалцана. 

	Хатдын дотор нэг нь тэргүүн зэрэг бөгөөд их хатан гэнэ. Нас дөч орчим хүрсэн ёстой ганган эмэгтэй буюу хаан ураг бөгөөд бусад хатад ч мөн адил хаан язгуурын охид болно. Энэ их хатдын хувцас бол явуугаар янзлан оёсон өвсөн банзал, толгой нь бяцхан бөгөөд маш үзэмж муутай үсээ дэглийлгэж самнаж зассан, хүзүү болоод гар нь хоолойвч эрих ба бугуйвчаар чимсэн. 

	Их хатны хойноос залуу үзэмж зүстэй гоо сайхан хатагтай нар дагалдан явна. 

	Хаан эзнээ дохио өгмөгц, өөрийн хүлээсэн албыг гүйцэтгэхээр бэлэн явах бөгөөд энэ алба нь биеэ дэвсэж өгөх гэсэн утга болно. Хаан эзэнтэн сууж айлтгах гэвэл хоёр хатагтай нь бие бөхийж суудал болно. Нөгөө хоёр хатагтай нь хөлийн нь дор хэвтэж өлмийн тавиур болно. Хатдаас гадна эзний дэргэд бараа бологчид нь мужийг захирагч сайдууд ба цэрэг хийгээд ордны айсихь нар ба хөгжимчид болно. Айсихь нарыг Имгааги хэмээх ажгуу. Эдгээр хүмүүсийг ажиглахад дутуу тахир, эрэмдэг зэрэмдэг нь олон бараг хүн болгон нэгэн гэмтэй. Нэг нь өрөөсөн чих дутуутай, нэг нь нүдгүй, нэг нь гаргүй мэт ажээ. Үүнд бас учир бий. Казанд улсын цааз бол хоёрхон эрүү мэднэ. Нэг бол үе мөчийг тасална. Эсвэл ална. Өөр шийтгэлийг мэддэггүй ажээ. Ямар шийтгэл үзүүлэхийг ганц эзний дур бөгөөд бяцхан ч осол гаргавал гэнэт аль нэг эрхтэн ба мөчөө огтлуулахаас зайлахад бэрх хамгийн шоовдор шийтгэл нь хоёр чихээ авхуулбал ээмэг зүүх аргагүй болж гутамшгийн туйлд хүрнэ. 

	Мужийн сайдууд нь төрийн урт хормойт хувцасны оронд улаан хантааз өмсөөд, толгой дээрээ тахийн арьсаар тусгай эсгэж оёсон малгай өмсөнө. Гартаа урт хулсан бэрээ барина. Үзүүрт нь тусгай зай найруулж будсан, энэ нь элдэв шидтэй зай хэмээнэ. Эзний амь хамгаалах торгон цэрэг нь бүрэн зэвсэг бүхий бөгөөд нум нь эрээлж ороосон ба цацаглаж намирсан унжлагаар чимсэн. Хутга нь могойн хэлний хэлбэртэй эрээлсэн. Жад нь урт, дал модоор үйлдсэн бамбай барина. Бамбай нь элдэв зүйлийн гайхамшигтай зураг хөргөөр чимэглэгдсэн. Цэргийн хувцсанд хэмээн вангаас гаргах юм ер байхгүй. Эхээс төрсөн өөрсдийн арьс нь тэдний ёслолын хувцас мөн ажгуу. 

	Эзний бараа бологчдын дунд бөөчид байхгүй, учир нь ван ноёнтон өөрөө ба олон албат нь адил үл мэдэх мунхаг нь хэтэрхий тул эдгээр бөө нарыг хэрэглэнэ. Эд бол илбэ шид үзүүлэх ба эм дом барих, мэргэлэх, үзмэрлэх, сахиус зангиа хийх, улаан цагаан өнгө хольж цоохорлон зүйл бүрийн амьтны дүрс хөргийг санаанаас авч шавраар хийх, модоор эрэгтэй эмэгтэй хүний биеийг бүтээх тэргүүтнийг үйлдэж чадах ба эд бүгд цөм шившлэг шид төгөлдөр хэмээн ван, албат харц нар нэгэн адил итгэнэ. 

	Ван ноёнтон хэдий илбэчин шидтэнд гүн бишрэх боловч бөө нарын бие нь бусад бараа бологсдын нэгэн адил дутуу тахир болсон үзэгдэнэ. Энэ нь эмчлэх сувилах явдалд осолдсоны гэрч бололтой. 

	Ванг залрах үед татах хөгжмийн авиа цуурай маш их, хөгжимчид царги цохих ба хэнгэрэг дэлдэх, цан сэлнэн хавирах цохих, тэр газрын бусад зүйлийн хөгжмийн багажуудыг дуугаргах нь Африкийн чихгүй хүн дүлийрч үхмээр чанга дуутай. 

	Эл олны дээр өндөр урт иштэй туг хиур намилзан намилзан бас түүний хажуугаар нь урт урт жадны үзүүрт Муани-Лунгын ялж олзолсон ба алсан дайсан, аймгийн тэргүүнүүдийн толгойг өлгөжээ. Хохимойн яс нарны гэрэлд цайвалзан гялбалзан харагднам. 

	Вангийн бие жуузнаас гарахын хамт зүг бүрээс нь зэрлэг авиа хашхиран бархиран түрхэртэл уухайлж эхлэхэд хөгжмийн дуу ч дарагдана. Цэргүүд буугаа үе үе тачигнатал буудавч бас энэ хашхираанд үл сонстох ажээ. Альвец эзэн ноёныг баяртайгаар угтаж ёслох санаатай буу буудуулжээ. 

	Тэндээс Альвец Муани-Лунгад ойртож бэлгээ барсан нь шинэ сайн тамхи нэгэн боодол, энэ газар тамхийг сэтгэл амруулагч гэдэг билээ. Энэ бэлэг нь яг цагтаа иржээ. Учир нь гэвэл энэ өдөр вангийн бие их л уур хилэнтэйгээр худалдааны газар морилж ирсний тул сэтгэлийг нь амруулах нь нэн чухал болоод байсан цаг ажгуу. 

	Эрх хүчин төгөлдөр эзэн ноёныг Альвецийн адил бас Коимбра ба Ибн-Хамис болон, бусад худалдаачид нэгэн зэргээр угтаж амгаланг эрж баярын бэлэг барив. Арабчууд бол амгаланг эрэхдээ мархав мархав хэмээн хашхиралдана. Тэр нь амар амар гэсэн үг мэт аж. Бусад хүмүүс нь алгаа ташин ташин дор бүрнээ бөхийн бөхийн дохиж бич мэт дүрт эзнийхээ өмнө хамаг харьяат боолын чухам бохинохыг үзүүлнэ. 

	Боолчуудын харуул сахиулчин хүмүүс бяцхан хүүдий дотор авч яваа шунхаар нүүрээ будаад ван эзний өмнө сунаж унаад гулзайн хэвтэнэ. 

	Ийм олон хүн угтан ёсолж байхад Муани-Лунга нүдний булангаараа дуртай дургүй бөгөөд ихэмсэг байдлаар хальт мулт харж байгаа нь далайн онгоцны шалан дээр гуйвалзан найгаж ганхан явах адил хөл дээрээ зогсож ядан ядан, худалдааны зах дэлгүүр зээлээр хэрэн хэсэн юм үзэж зугаацаар явж боолчуудын дэргэдүүр гарахдаа манантсан мэт бүрхүүл солонго болсон нүдээрээ харахад нөгөө боолчууд нь ч, худалдаачин эзэд нь ч тэр цөм нэгэн адил айн эмээж сандарна. Худалдаачдын айдаг гол учир шалтгаан нь бол гэнэт ямар нэгэн хэсэг боолчуудыг өөрөө авъя гэж хөдөлбөл үнэ өртөг алдагдаж гарз учрахаас айн зогсоно. Боолчууд бол энэ нэгэн харгисын туйл болсон ёсгүй эзний боол болохоос айна. Вангийн биеийг зах зээлээр явахад нь Альвец, Негоро хоёр бараа болон дагаж нутгийн үл ойлгогдох хэл аялгуугаар үг ярилцан явнам. 

	Лунга вангийн амгаланг Казанд балгасанд хичээнгүйлэн айлдана хэмээн Альвец их хүнд ёслолын журмаар өгүүлнэ. 

	Вантнаас хариу буулгасан нь: Цангаж хатах шахлаа хэмээн бүрхирэх адил авиа гарна. 

	Энэ өдрийн хийсэн худалдааны гэрээ болгоноос авбал зохих татварын зүйлийг вантан тоо ёсоор авах болой хэмээн Альвец өгүүлэхэд:

	Вангийн бүрхирэх нь: Ууя, ууя.

	Бас Альвец айлтгаруун: Нөхөр минь Негоро удтал гадагш явснаа сая буцаж ирээд ван танаа бараалхахын хувь олжээ. Хишигт мөргөнө. 

	Ууя хэмээн тэр ван бархирнам. Үүнд: Альвец вангийн дуртайг мэдэх хүний ёсоор тушаасан нь помбе бал хоёрыг авчир гэхэд ван гараараа зангаж биш биш хэмээн хашхирна. Галт ус авчир, галт усаа хий, галт усны дусал бүрээс чамд өгөх нь гэтэл Негоро Альвецэд сэмхэн дохио өгч хажуугаас нь хөндлөн орж сануулан өгүүлэх нь: Нэгэн дусал бүрийн төлөөсөнд цагаан арьстны нэг дусал цус хайрлавал зохино гэжээ. 

	Ийм үг сонсоод вангийн хамгийн харгис догшин зан нь хөдөлж нүд нь гэрэлтэн асууруун:

	― Цагаан хүн хэмээмүү, цагаан арьст хүнийг алах гэв үү?

	Негоро өгүүлрүүн: 

	― Альвецийн нэг төлөөлөгчийг энэ мэт хэлэгч цагаан хүн алж орхилоо. 

	― Чухам миний төлөөлөгчийг алжээ, амь нэхнэ, хариу өшөөгөө авна гэж Альвец батлан өгүүлэв. Энэ цагаан хүнийг Ассацын ван Массангод бэлэг болгож хүргэвэл даруй иднэ хэмээн ван ихэд баярлан хэлэх нь: Ассац нар үүнийг амьдаар идэх нь магад, тэд хүний махны амтыг мартаагүй. 

	Үнэндээ ч Массанго бол хүний махан хүнст нэг аймгийн эзэн нь бүлгээ. Африк тивийн зарим муж дотор одоо хүртэл хүний мах идэх аймаг хэвээр байсаар ажгуу. Энэ тухай Ливингстон өөрийн замын тэмдэглэлд бичжээ. Луалба мөрний эрэг шадрын маньема гэдэг негрийн нэгэн аймаг нь байлдаанд алагдсан, шархтсан хүмүүсийн махыг идэхээр үл барам, боол худалдан авч идэхэд бэлтгэнэ. Хүний мах баахан давслаг тул чанахдаа тогоонд тусгай зүйл хийж амтлах явдал байхгүй тул хэрэглэхэд амархан гэнэ. Камероны үгээр бол эдгээр махчид хүний мах идэхийн өмнө урсгал тунгалаг усанд хэдэн хоногоор дэвтээнэ. Бас Стенли махчны тухай үхэгсдийн газар гэрч баримт олсон ба ер бодвол Төв Африкийн зарим газар махчин аймаг одоо хүртэл байсаар болов уу хэмээлтэй. 

	Вангийн зарлигийн ёсоор Дикийг цаазаар аваачих гэсэн аргыг хамгийн харгис гэвэл зохих бөгөөтөл бас Негоро үүнийг хүлээхгүй бөгөөд гарт нэгэнт орсон өшөөт хүнээ тавих дургүй байжээ. 

	Энэ хүн бол манай нөхөр Гэррисийг энэ дэвсгэр газар алж билээ гэхэд Альвец залгаж өгүүлрүүн:

	― Тиймийн тулд мөн эндээ үхвэл зохино энэ муу. 

	Ван баахан тайвширч Альвецийн зүг харж ийн өгүүлрүүн:

	— Чиний дураар болтугай. Гагцхүү энэ ялтны нэг дусал цусанд нэг дусал галт ус авах хэрэгтэй байна. Тэгвэл сая болох нь тэр. 

	— За тэгвэл болно доо! Галт ус гэж чи айлдаж байх тул мөн таалалд нийлүүлж энэ өдөр чухам вангийн алдар нэрд тэнцэм галт ус бэлтгэ. Бид энэ усыг нээрэн галт гэсэн утгад нь нийлүүлж гал бадраасугай. Хозе-Антонио Альвец миний бие энэ өдөр Муани-Лунга ван эзэнд ёстой нэг сайн шатам өргөнө гэв. 

	Ван ноён их л баясан хөхөж Альвецийн алган дээр өөрийн гарын алгаа тавьж үзэх баярыг урьдаар амсаж үзсэн мэт учиргүй баярласан бөгөөд вангийн адил бас түүний олон Хатад болоод шадар түшмэлүүд нэгэн адил баясан баясан байлаа. Галт ус хэмээгчийн гал ноцох эсэхийг үзэх ба ийм гал бадарч байхад уух нь нэн бахтай хэмээн баярлан ажгуу. 

	Архи уухад бахархан баярласны дээр бас Негоро ван хоёр хоорондоо Дик Зандын тухай юу ярилцахыг сонсоод цус үзэх гэсэн муу авьяас нь сэрж ихэд мөрөөдөн хүсэх болсон үес тул давхар баяр болжээ. 

	Хөөрхий Дик Занд ямар хэцүү тохиолдолтой учрав аа! Эвий хөөрхий минь, ер нь архины гэм нь инээдэмтэй явдал ч гаргаж болох, эвэршээлтэй ч явдал гаргаж болох бөгөөд хэрэв боловсон улсад тийм осолтой атал зэрлэг ба бүдүүлэг боловсролтой улсын дунд ямар байвал дээр вэ?

	Цагаан арьст хүнийг тамлан зовоох гэсэн санааг эдгээр зэрлэг суртлын хүмүүс ба негр Альвец ба Коимбра эрлийз анхнаас гүн өшөө өвөрлөсөн Негоро хүртэл дуртай зөвшөөрч их л бахархан амтархан үзэх юм сан хэмээн тачаадан хүлээхгүй байж болшгүйг мэдэх хэрэг. Негорогийн бие бол угаасаа цагаан арьстанд улам өширсөн заналт хүн болохыг бас санах хэрэг. 

	Удалгүй шөнө болж үдшийн бүрий болж нэгэнт харанхуй болсонд, энэ харанхуйд архи шатаахад тохиромжтой баймаар санагдах ажгуу. Альвец Муани-Лунгын бие сүүлийн үед галт ус хэмээх хар архийг нэрлэж хэрэглэсээр удсан боловч сонирхол нь буурч гал нь төдий гайхалтай биш хэмээн бухимдан асны шинж үзүүлэх бүлгээ. Тиймийн тул хэрэв хар архийг шатааж дөл дүрэлзүүлэн байж уувал үлэмж их сүртэй бөгөөд сэтгэлд нь орцтой байх болов уу гэж бодсон хэрэг.

	Найр хийх үдшийн төлөвлөгөө ийм буюу. Эн тэргүүнд шатам, дараа нь Дик Зандыг цаазаар авах ийм хоёр үзэгдэл гаргахаар төлөвлөжээ. 

	Дик Занд харанхуй байшинд хоригдож байгаа бөгөөд гарахдаа шууд үхлийн аманд орохоор гарах хэрэг болжээ. 

	Тэд худалдаж завдаагүй боолуудаа балгасан гэрт хааж орхиод өргөн талбай дээр вангийн биеийг бараа бологчдын хамт ба худалдаачид, цэрэг ба харуулчин сэлтээр үлдсэн, эд бүгд хэрэв ван, бараа бологчдын хамтаар архи ууж эс барвал залган авч хуримласугай хэмээн хүлээж буй улс ажгуу. Хозе-Антонио Альвец Негорогийн заавар сургамжийг дагаж шатам хийхээр эхлэв. Талбай дээр нэг том гэгчийн зэс тогоо авчирч тавив. Энэ тогоонд магад 200 жин архи багтана. Үүнд муу шиг хар архи хэдэн торх хийв. Энэхүү зэрлэгүүдэд тусгайлан бэлтгэх хорзыг амт оруулах гэж элдэв зүйлийн амттан ба үнэртнийг хийж найруулсан бөгөөд Альвецийн хичээх нь нэн. 

	Муани-Лунга найган гэлдрэн явсаар тогооны хажууд очиж харж байгааг нь ажиглахад түүний дотор шууд харайж ормоор шинжтэй тийм шуналтайгаар харна. Альвец вангийн гарт нь ноцоох гэрэл гаргаж бариулаад инээмсэглэн зальтайгаар ширтэж өгүүлрүүн:

	― Одоо асууж болно. 

	Даруй ван ноёнтон тэр ноцоогуур гэрлээрээ архины дээгүүр нэгэнт хүргэн явуулахад тогооны захаар хөхөвтөр өнгийн гэрэл дээш дүрэлзэн байлаа. Түүний үзэмжтэй, бахтай нь хэлэхийн аргагүй. 

	Амтыг нь улам хурц шорвог болгохын тул Альвец далайн хэдэн атга давс авч архинд нэмэв. 

	Энэ тогооны орчинд тойрч байгаа бүх хүний нүүр царай цөм нэгэн жигд хөхөвтөр болон үйлзэн сүүмэлзэн үзэгдээд чухамхүү хий биетэн мэт албин чөтгөрийн адил болжээ. Негрүүд архины уурт согтож баярлах нь хэтэрхий. Гар гараас барилцаж дүгрэг болж ван тогоо хоёрыг хүрээлэн бүжиг хийж учиргүй ихээр хашхиралдан гар хөлөөрөө элдвээр аяглан маяглан дуулан бүжиглэн тойрон дэвхцэн орлоо. 

	Альвец урт ишт халбага барьж шатаж ноцож гал дөл гарч буй архийг хутгаж байв. Тэнгэтэл Муани-Лунга гэнэт дэргэд нь ирээд халбагыг булаан авч архи дүүртэл хутгаж уух хэмээн амандаа тэр дөлтэй архийг ойртуулахад агшин дотор авиа гараад вангийн бүх биед нь архи шингэж хэдий нь архиар бүтсэн мэт тул гал авалцан шатаж өмхий тос хийсэн бортого адил шатаж байгаа нь үзэгдэнэ. 

	Ийм аймшигт сүрхий юм үзвэл бүжиглэх нь зогсоод нэгэн сайд нь ноёнд тус болох гэж ухасхийн очивч өөрөө бас вангийн адил архины тулам болсон хүн тул даруй гал асаж дүрэлзэх нь тэр. 

	Дэргэдэх бараа бологчдын чанар байдал нэгэн адил тул энэ сайдын аюул хүрч ирүүзэй хэмээн айж байх ёстой. 

	Альвец, Негоро хоёр тэр эзэн хаандаа хэрхэн авар тус үзүүлэх арга олж чадахгүй дэмий сул зогсоно. Эмэгтэйчүүд бүгд бутран сарниж алга болов. Тэдний хойноос Коимбра ч бас гал асах буй заа хэмээн айн сандарч алга болох нь тэр. Ван өөрийн тэргүүн сайдын хамт газар дээгүүр тэсэшгүй зовлон үзэж, урван хөрвөн тийчлэн амуй. Хэдэн минутад хэн хэн нь үхэж дуусаад хүүрүүд нь шатаж байгаа нь харагдана. Удсан ч үгүй хүүр шатаж байгаа газар үнс чандруунаас өөр юу ч үгүй гагцхүү нурууны хэсэг үлдэгдэл, хөл гарын хурууд үлдсэн нь жигших мэт үнэр орж гутсан нь үзэгдэнэ. Ер нь ийм аюул тохиолдвол хурууд тийнхүү өмхий оргиж хоцордог ажгуу.


АРВАН ХОЁРДУГААР БҮЛЭГ. Вангийн биеийг оршуулсан нь

	Дараагийн өдөр нь таван сарын 29-нд Казанд хотыг үзэхэд хуучинтай адилтгашгүй ер бусын байдалтай, айж сандарсан хотын иргэд нь гэр байшинд нуугджээ. Эд бол тэнгэр язгууртай хэмээн сайрхан бардамнагч хааны эрхт ван хүн ба энгийн төрөлт тэргүүн сайд хүн ийм аймшигт сүрхий үхлээр үхэхийг огт үзсэнгүй. Гэвч урьд төдий удаагүй цаг үест бусад хүнийг идэхээр шатаах ёсыг үзсэн ба мартаагүй боловч тэр бол бас учир ялгавартай ба хүний бие нь нүүрс үнс болтол нэлээд уддаг билээ. Энэ бол хоромхон зуур шатаж дууссан нь яасан жигтэй сонирхолтой вэ? Үүнд магад гайхамшигт учир шалтгаан буй заа хэмээн санасан бололтой. 

	Бас Альвец ч гэрээс гарахгүй нуугдан байх нь вангийн ийм ер бусаар үхсэний шалтгаан нь даруй Альвец мөн гэж хардагдах магадгүй гэж айн болгоомжилсон хэрэг. Энэ нэгэн аюулаас Негоро санамсаргүй аварч билээ. Түүний тараасан үг нь ийн буюу. Ван эзний энэ мэт үхэл нь чухамхүү ер бусын үхэл болой. Дээд их Маниту ийм үхлийг илгээх нь ховорхон бөгөөд хааяа илгээвэл хүнээ сонгож илгээнэ гэж үг тараавал мухар сүсэгтэй мунхаг иргэн бүрэн үнэмшин итгэж вангийн бие ба тэргүүн сайдын биеийг шатаасан гал нь магад тэнгэрийн цог мөн гэж итгэх болжээ. Тийм учир вангийн биеийг хүнд ёсоор тэнгэрийн тэмдэглэлт ихсийг оршуулах адил оршуулах болжээ. 

	Африкийн энэхүү бүх олон аймаг болгонд тогтсон ёс заншлын дагуу оршуулалтыг Негоро ашиглаж Дик Зандын хэргийг шийтгэсүгэй хэмээн тогтжээ. 

	Ийм хөдөөлүүлэгт бэлэвсрэлийн хойлго гэж хэчнээн хүний амь бусниулагдаж, хэчнээн цус асгарахыг өгүүлж баршгүй ба итгэшгүй ажээ. Гагцхүү ийм явдлыг Төв Африкт жуулчлан явсан эрдэмтэн аянчин, нэн ялангуяа жуулчин Камерон гэрчилж нүдээр үзэж харснаа бичсэн байх тул шууд итгэвэл зохино. 

	Казандын хаан вангийн хаан ширээ залгамжлах хүн нь хатан Муани болно. Энэ хатан учрыг даруй мэдээд хэрхэн оршуулах ёсыг удирдан зарлахын хамт улс төрийн хэргийг орлон шийтгэх эрхийг гартаа хүлээн авч хаан ширээг тэмцэх этгээдийн замыг хаасан ажгуу. Айл зэргэлдээ нэгэн аймгийн ван нь үхэгч Муани Лунгын төрийг эзлэх зорилготой байжээ. 

	Энэ вангийн нэр Оикус гэнэ. 

	Бас төрийн хэрэгт хамааран мэдэж байх юм бол вангийн бусад олон хатдын адил муу үйлийг амсаж эдлэхгүй ба урьд жөтөө хийж сэтгэлийг зовоодог залуу эхнэрүүдээс ангижран чадах зам олдмоор ажгуу. 

	Тийнхүү тэр тамга хамаарсан их хатны зарлигаар тусгай тунхаг сонсгох элчийг бүрээ татуулж вангийн биеийг тогтсон ёс ёслолыг явуулж дараа өдрийн үдэш хөдөөлүүлэн оршуулна гэж зарлалаа. 

	Муанийн бие төрийн эрх барьж хаан ширээ эзэлсэнд ордныхон ч юм хэлсэнгүй, ард иргэн олноор ч эсэргүүцсэнгүй бүлгээ. Бас Альвец ба бусад олон худалдаачин ч зөрчих явдал гаргахгүй зөвшөөрөн байна. Тэдний санал бол энэ хатныг зусардах, бялдуучлах ба бэлэн зэлэн хөдөлбөл эрхэндээ бүрнээ авч болно гэж урьдчилан мэдэж байсан ажгуу. Тийм бол улс төрийн эрх мэдэл нь нэг гараас нөгөө нэгний гарт шилжин орохдоо ер түвэг учирсангүй, гагцхүү хатдын байшинд айн сандран байх нь нэн сүрхий бөгөөд бас ч учиргүй бус ажаам. Вангийн ясыг барих, оршуулах төхөөргийг мөн тэр өдөртөө эхэлж орлоо. Казанд хотын гол их зээлийн захаар хөндлөн урссан нэгэн гүнзгий бөгөөд түргэн ширүүн урсгалт гол бий ажгуу. Куанз мөрөнд цутгална. Бэлтгэл ажил бол энэ голын урсгалыг түр залж өөр тийш аваачин хэсэг багир савыг хуурайлж засах гэжээ. Энэ тэгшлэн зассан газраа вангийн хүүр ясыг оршуулж ёслол гүйцэтгээд усыг хэвээр тавьж урсгах гэсэн бодол болно. Ийм зорилт буй тул нутгийн иргэн бүхэн энэ ажлыг идэвхтэй гүйцэтгэхээр эн тэргүүнд усны хаалт далан босгож эхлэв. 

	Негоро, Дик Зандын биеийг үхсэн вангийн хойноос хойлго болгож дагуулан алах хүмүүсийн тоонд оролцуулахаар шийдэж билээ. 

	Негорогийн хүн чанар нь аймтгай, зүрхгүй амьтан болох тул Дикийн сул явах цагт дэргэд нь ойрхон очих ч зүрх байхгүй, нэн ялангуяа Гэррисийг хэрхэн алсныг нүдээр үзсэн учир айн болгоомжлох ажгуу. Эдүгээ болоход энэ өөдөлшгүй хүн өөрийн дайсныг зовлонд унагасан төдийгөөр ханахгүй заавал өөрийн биеэр үзэж хэрхэн зовон зүдэрч байхыг нь амтархан харж бахархан, элэглэх санаатайгаар үдийн ид нарны хэрд чанга харуул хяналтад буй балгасан доторх Дик Зандыг үзэхээр очлоо. Дик Зандын бие гар хөл нь хүлэгтэй, өл хоолгүйгээс бие тамирдаж туйлдсан өлсгөлөн эрүү хоёрт ихэд шаналан зовсон тул өчүүхэн ч хөдөлж чадахгүй, түшиг тулгуургүй, түргэн л үхвэл авар зовлонгоос мултрах арга нь болой хэмээн тэсэж ядан хэвтэж байсан ажгуу. 

	Гэнэт Негорогийн орж ирэхийг үзээд залуугийн хөвчин бие нь улнаас толгой хүртэл арзасхийн хөдөлж билээ. Агшин дотор хүлээгээ тастан мулталж Негорог даран унасугай хэмээн ухасхийн хөдөлбөл хүлэг нь маш бөх Геркулес ч тасалж чадмааргүй байжээ. 

	Үүнээс сая ухаан авч сэхээрээд энэ удаа байлдааныг өөрөөр явуулахаас бус аргагүй гэж хэлээд Негорогийн өмнөөс нь жигшсэн нүдээр хялайн харж юу ч асуусан хариу бүү өгсүгэй хэмээн дув дуугүй ширтэн байв. 

	Негоро ийн өгүүлрүүн:

	— Өөрийн эрхэм залуу капитаны амгаланг эрье. Чухам бараалхаж ирлээ. Бас нэгэн талаар эрхмийн бие «Пилигрим»-ийг даргалж явахгүй болсонд үнэхээр таны сэтгэлийн гашуудал мэдэгдсүгэй хэмээн сүүлийн амгаланг эрж ирсэн минь энэ билээ. 

	Дик огт хариу үл хэлэх тул бас дахин өгүүлрүүн:

	— Ай эрхэм капитан минь ээ! Та өөрийн тогоочоо үл болгох байнам уу? Таны захирахыг хүлээн авахаар ирээд байна шүү? Тэр муу тогооч таны бас лавлах мину, өглөөний зуушинд юу бэлтгэхийг айлдана уу? Сонсохыг хүснэ. 

	Ийм үг хэлж хөсөр хэвтэж буй залууг хөлөөрөө өшиглөөд өгүүлрүүн:

	— Бас лавлах нь капитан минь ээ та Америкийн эрэгт хөлөг татах зорилттой яваад хэрхэн ямар учраас Анголын оронд хүрч ирснээ мэдэв үү. 

	Дик Занд урьд ч Негорогийн бие «Пилигрим»-ийн луужинг гэмтээсэн гэж бараг магадалж санадаг бөгөөтөл энэ удаа португалын хэлсэн үгнээс бүр дамжиггүй болов. 

	Бас Негоро үүсгэв. Таны хөлөг «Пилигрим» дээр нээрэн ёстой далайчин тохиолдсон нь их л завшаан болжээ гэдгийг капитан та мэдвэл зохино. Хэрэв тийм мэргэн далайч үгүй бол одоо бид бүгд хаа явах сан билээ дээ. Харин догшин салхинд туугдан далайн далан хад мөргөж үхэхийн оронд одоо тэр далайчийн ачаар найрамдал бүхий боомтод хүрч ирээд бие мэнд сайн энэхүү аюулгүй газар оршиж ахуй нь таны, мөн таны үзэн ядагч хүний ач болой. 

	Тийнхүү өгүүлж байх зуураа Негорогийн чиг царай нь төв мэт үзэгдэвч чухамдаа туйлын хүчин хэрэглэж сэтгэлээр биеэ барин барин байсан нь бөгөөд одоо нүүрээ Дикт ойртуулж ирэхийг үзвэл нүүр нь нүүр биш, царай нь царай биш болон хувирч айх мэт харгис догшин болоод Дикийн биеийг заналтайгаар харсан төдийгөөр алсугай гэсэн адил нүүрэнд нь өөрийн нүүрээ нэн ойртуулж биеэ барьж чадахгүй хорсолдоо шатаж байв. 

	Залуугийн энэ мэт хүлцэнгүй төв байхад үл тэсэж хашхиран аливаад ээлж дугараа байдаг. Энэ өдөр бол би капитан болой. Эзэн нь бас би болно. Чиний амь чинь миний гарт орсон шүү гэхэд Дик Занд зүрх сэтгэл догдлон уурласан шинж огт гаргалгүйгээр хариу хэлсэн нь:

	— Чингэвэл амийг минь авсугай, чиний ял эдлэх цаг ойр болсон шүү, дээдийн өмнө зарга таслахыг дуртай хүлээнэ. Үхэхээс айдаггүй шүү гэсэнд

	Португал уурлан шүд зууж өгүүлрүүн: 

	— Чиний айхгүйг үзнэ биз дээ. Чи бас хэн нэгэн нь авар тус үзүүлэх бол уу хэмээн горьдож байна уу? Хэ, хэ энэ газар, энэ Казанд хотод Альвец бид хоёрын хязгааргүй эрхтэй хамаг чадах хүчин төгөлдөр байсаар байтал авар тус ирэхийг хүлээн горьдох уу чи. Чи бас негр нөхдийгөө энд бий гэж санав уу? Сэхээрэгтүн! Тэд бүгдийг хэдийн худалдаж Занзибарт явуулсан. Замдаа эс үхвэл тэдний заяа. 

	Дик хариулруун: 

	— Геркулес минь сул яваа шүү дээ. 

	— Геркулес гэнэ үү? хэмээн Негоро газар дэвсэлж хашхиран зандран өгүүлрүүн: — Тэр чинь аль эрт арслан ба хар хулын аманд сөнөсөн, харин түүнээс хариу өшөөгөө авахаас минь өмнө араатан булаан идсэнд би их гомдолтой. 

	— Хэрэв Геркулес бие барвал бас Динго амьд шүү дээ. Тэр нохой чамайг эд болгон хүрч хүрнэ. Негоро би чамайг сайн мэднэ. Чи зүрх зориггүй амьтан, Динго чамайг эрж яваа шүү! Чамайг заавал олно. Сэргийл сэргийл! Чи түүний шүдэнд үхнэ шүү!

	Үүнд нь португал тэсэж ядан, дэлбэрэх мэт хилэгнэж хашхиран, ай муу ёрт Динго чинь аль хэдий нь надад алагдсан гэж мэдээрэй! Тэр чинь үхэж амжсан даг шүү! «Пилигрим»-ийн дээрх бүгдээр үхэж арилах ёсоор үхэж арилсан ч тэр нохой чинь. 

	— Бас чи ч удахгүй мөн нэг адил үхэж арилна даа хэмээн Дик Занд төв байдлаар ширтэн харж өгүүлэхэд; Негорогийн царай хувхайран хувирч уур хилэн нь туйлдаа хүрч үг ярихаа зогсож үсрэн бууж улаан гараараа, зэвсэггүй, гар мухар, хүлээстэй дайснаа тас татсугай гэтэл гэнэт сэтгэлд нь нэгэн бодол орж ирээд зогсов. 

	Түүний санасан нь: Өштнөө энэ дороо албал бас өдөр цагийн хатуу зовлон эдлэхгүй болгож тэр зовлонгоос харин аварсан мэт болох байнам хэмээн тийнхүү зогслоо. 

	Даруй Негоро өөдөө гэдийж цэх болоод харуулын хүнд, 

	— Чанд хартугай хэмээн тушаагаад муу балгаснаас гарч одсон билээ. 

	Манай үзүүлсэн энэ үзэгдэл бол Дикийн зүрхийг үхүүлж зориг сэтгэлийг мохоосонгүй, харин улам чангарч агаа их баатар сэтгэлийг олж авсан мэт болжээ. Негоро ууртаа Дикийг угзран чанга татсан учир хүлээс нь бага зэрэг суларсан тул гэнэт мэдвэл үе гишүү нь үлэмж чөлөөтэй болоод, бие нь хөнгөн мэт. Залуу гараараа бүрмөсөн алдруулахаар оролджээ. Энэ төдийгөөр сул болж бүрэн бүтэн гарч эс чадах боловч хүнд зовлонд бага ч гэсэн хөнгөлөлт болбол их л эрдэнэ мэт санагдах тул хичээх хэрэгтэй. Бас Дикийн балгас нь бат бөх хаалттай тул хэрэв гаднаас туслахаар хүн эс ирвэл зовлонгоос мултрахын эрх байхгүй гэдгийг сайн мэднэ. Тиймийн тул гаднаас тусламж ирэх болов уу гэж хүссэн ч үгүй, амьд явахыг ч бас үл дурлана. Хамаг санаа сэтгэл нь хайртай хоёртоо зориулагдаж, нэгэнт тэр хоёр нь амьд байхгүй тул даруй тэр хоёртойгоо сайн ертөнцөд учраасай хэмээн мөрөөдөхөөс өөр юм сэтгэлд нь орохоо байжээ. Негоро ч мөн Гэррисийн хэлснийг баталж хэлсэн бөгөөд Уэлдоны авгай хүүхэд хоёулаа үхсэн нь магад болжээ. Бас Геркулесийг Африкийн өтгөн гүн ойд аймшигтайгаар үхэж сөнөсөн нь үнэн мэт. Тоом ба бусад нөхөд нь үүрд хагацан салжээ. Дик Занд эд бүгдийг ийм болсон гэж итгэлгүй ч аргагүй, үхвэл л энэ зовлонгоос гарна. Юу ч эдүгээгийн амьд байснаас сүрхий бус мэт санагдаад бас гаднаас авар ирэх хэмээн найдвал хөнгөнөөр бодсон болох тул шулуухан үхэхээр бэлдэн авай. Сэтгэл нь бат болж зоригжин дотор сэгсийж баахан горьдлогын хөрөнгө сэтгэлийн ёроолд төрөөд хэрэв ямар нэгэн авар тус ойр ирэв хэмээн тэмдэг мэдэгдэхийн хамт энэхүү хөрөнгө нь гал сүртэйгээр бадрах адил бэлэн хүлээн байжээ. 

	Цаг мөч сум харвах адил өнгөрөн өнгөрсөөр, өдөр ч барагдаж үдэш болж сүрэл дээврээр орж байсан нарны сүүмэлзсэн гэрэл нь сөнөж эхлэв. 

	Хотын чимээ авиа нь өчигдрийн худалдааны өдрөөс энэ өдөр нэлээд бага болоод эдүгээ шөнө болохуй лугаа хураагдан амуй. Балгасны гүн сүүдэр нь улам улам харанхуй болж Казанд хотын дотор чив чимээгүй болов. 

	Дик Занд хоёр цаг шахам унтаад бие нь амарч хөнгөрчээ. Өрөөсөн гар нь нөгөө гараасаа багавтар хавдсан тул энэ гараа хүлээснээс мултлан суллаж чөлөөтэй хөдлөх болсондоо их л урамтай. 

	Шөнө өнгөрсөн бололтой, харуулын хүн өдөрт тунгаасан ус хэмээн нэлээд их уусан учир эдүгээ их л бөх унтаж хэвтэнэ. Тэр лонхны хоолойноос барьсаар унтжээ. Үүнийг харсан Дик энэ хүний зэвсгийг би гартаа оруулан авч амжвал оргоход их хэрэг болох юм гэж санаад хөдөлтөл балгасны доор хаяанд юм шиг сулхан чимээ шор шор, сэр сар гэх шиг сонсогдох мэт. Дик сул гараараа газар тулж харуулыг сэрээлгүй сэмхэн мөлхөн явж босго хүрч очоод чагнав. Юм сэрчигнэх нь ив илт бөгөөд үүдний дотуур хэн нэгэн газар малтаж маажлан байх мэт ажгуу. 

	Дикийн санаанд Геркулес гэнэт орж, хэрэв тэр бол хэмээн харуулын зүг харвал тэр нь согтуу хүний ёсоор үхтлээ унтаж байв. Иймийг мэдээд Дик зүрхэлж босго тийш тонгойж сэмхэн шивнэж тэр Геркулес, Геркулес гэж дуудав. 

	Хариуд нь бүдэгхэнээр нохой гангинах хуцах мэт. Сонсвол энэ нь Динго мөн байна хэмээн Дик таамаглан мэдэж Геркулесээс захиа авчрах ч магадгүй. Динго амьд нь магад, тэгвэл Негорогийн хэлсэн худал болжээ. Тийм болбол хэмээн цааш нь бодтол үүдний доогуур савар бултайжээ. 

	Энэ саврыг шүүрэн авч үзвэл даруй Дингогийн савар болохыг танив. 

	Хэрэв захиа бий бол тэр нь хүзүүний оосорт уяатай буюу, хавчуулсан байх хэрэгтэй хэмээн үүдний доогуурх нүхийг агуутгаж Дингогийн толгой багтахуйц болгож болохгүй бил үү? Юу ч атугай турших хэрэгтэй гэж Дик хуруугаараа газар малтан ортол хотын талбар дахь олон нохой хуцалдан улилдан нэгмөсөн хөдөлбөл хөөрхий чин итгэлт нохой арга буюу зугтаж гарахаас өөр мэхгүй болжээ. Нутгийн нохой Дингогийн ирснийг мэджээ. Дараа хэдэн удаа буу дуугарч харуулын хүн ч нойрноос сэрж Дик Занд цааш босох гэж оролдоод тусгүй болжээ хэмээн мэдмэгц гэдрэг буцаж балгасны буландаа ирэхэд үүр цайж дараачийн өдөр ирлээ. Энэ өдрийн турш Муанийн тэргүүн сайдын захиргаа ба удирдлагаар вангийн биеийг оршуулах газар зассаар өнгөрөв. 

	Бүх ажлыг тогтсон болзоондоо эс гүйцэтгэвэл аль нэгэн эрхтэн буюу гишүүнийг эвдэх тул бүгд их хичээн хөдлөн авай. Муани хатан хаан бол засгаа урьд вангийн ёсоор мөрдөн явуулахаар шийдэж тийнхүү айлган сүрдүүлэн ажгуу. Голын усыг өөр саваар урсгаад ил гарсан ёроолд тэгшлэн засаж урт нь тавин тохой, өргөн нь дөчин тохой, гүнээр арван хоёр тохой гуу малтжээ. 

	Үдээс хойш энэ нүхний ёроол ба ханыг доторлож Муани-Лунгын шивэгчдийг амьдаар нь туйпуу өрөх адил сайхан тааруулан тавьж эхлэв. Энгийн учир ийм шивэгчдийг амьдаар булалцаж орхидог бөгөөд энэ удаа хараахан учир ялгавартай бөгөөд вангийн бие ер бусаар үхсэн тул мөн адил боол шивэгчнийг ч эзний чандрын хамтаар голын ус гэдрэг авчирч урсгал усаар бүрхэж алахаар тогтжээ. Тогтсон заншил бол нас барсан эзний хүүр биеийг ёслолын хувцас өмсгөж, оршуулах ёстой бөгөөтөл эдүгээгийн вангаас үлдсэн нь шатаж нүүрс болтол түлэгдсэн яс төдийхөн болох тул өөр ёсоор оршуулах гэжээ. Хайлаас модоор биеийн хөрөг дархалж, энэ дархалсан нь харин ч үхсэн бодит биеэс үзэмжтэй болжээ. Энэ модон хөргийн дотор чандрыг агуулж вангийн ёслолын гоёмсог хувцсыг өмсгөн бас Бенедикт үеэлийн шилийг чимэг болгон зүүлгэжээ. Вангийн гоёх хувцас нь төдий л асар үнэтэй бусыг дээр гаргасан билээ. 

	Ийнхүү багийн наадам гаргах мэт аашлах нь нэг талаар сүрхий зэвүүцмээр, нөгөө талаар инээдэмтэй үзэгдэнэ. 

	Ёслол явуулахдаа эрхбиш их гэрэл гаргаж олон бамбар шатаах хэрэгтэй бөгөөд энэ их хүнд ёслолд Казанд хотын бүх иргэд ба мөн хотод ирсэн аян замын иргэд хүртэл байлцаж өнгөрөөх албатай болжээ. Үдэш болоход халз читок гэгчээс олноор хөдөлж их гудамжаар орилоон бархираан болж дуу дарвиан болоод хөгжим үлээх, буу буудах бас ордны айсихь нар дуулах, аялах зэргээр ёслолыг гүйцэтгэн жагсаалаар явна. Хозе Антонио-Альвец, Коимбра болон Негоро Арабын олон худалдаачин боолчуудыг сахих харуулчин ерөнхий нар нь нэгэн адил эмгэнэлийн жагсаалыг дагаж явна. Эдгээрийн хэн нь ч өнөө их худалдааны яармагаас хойш Казанд хотоос гадагш гарч завдсангүйн дээр саяхан хаан ширээг эзэлж суусан хатан хааны зарлигийг зөрчвөл гэнэ их буй учир хэн хэн ч ёслолд явалгүй байж чадахгүйд хүрсэн газар болой. Вангийн чандрыг тусгай тэргэнд агуулж ёслолын жагсаалын сүүлд хоёрдугаар зэргийн хатад дагалдан яваа. Эдгээр хатдын зарим нь хаан эзний хойноос дагалдан нөгөө ертөнц хүртэл шийтгэлцэж үдлэгт очих албатай ажгуу. 

	Муани хатан хаан чухам чандрын хөлөг гэмээр тэр тэрэгний хойноос дагалдан явна. Ёслолын жагсаал нь өнөө оршуулах эрэгт ойртон хүрч очтол шөнийн хав харанхуй болж боолчуудын барьсан бамбарын улаан хүрэн гэрэл нь тэр олныг гэрэлтүүлэн хэсэг хэсэг улалзан үзэгдэнэ. Мөн хүрэн улаан гэрлээр оршуулах гууг гэрэлтүүлэн байж нөгөөх гууныхаа ёроолд амьд хүнийг хийж шал мэт эгнүүлэн дэвсээд гинжээр даруулан хадсан тул байн байн хөдөлж байх нь тэдгээрийн амьд байгааг гэрчилнэ. Энэ гуу дотор орсон тавин идэр залуухан шивэгчид хэзээ ширүүн урсгалт боргилоон ирж эзэн хааны чандар ба бид бүгдийг бүрхэх бол хэмээн цагаа хүлээн хүлээн хэвтэх нь энэ ажгуу. Олонхын бие мэдрэл муудаж юунд ч хамаарахгүй болсон ба бас зарим нь чанга чангаар гаслан ёолох нь сонсогдоно. 

	Үхүүлэхээр тогтоосон хатад нь баяр ёслолын ёсоор үзэсгэлэнтэй чимэглэн хувцасласан бөгөөд эдгээрийг сонгон олохдоо Муани хатан өөрийн биеэр шилэн сонгож олсон бүлгээ. Эдний дотроос нэг нь дэд хатан хэмээх бөгөөд амьд ахуй цагт нь эзнийхээ суудлын ширээ болж тэмээлжлэн хэвтдэгтэй адил энэ удаа хоёр өвдөг ба хоёр тохойгоор хэвтүүлэн эзний ширээ болгож, гуравдугаар хатан нь хөргийн ар талд нь зогсож ширээн дээрээс унахгүйгээр аятайхан барьж байна. Дөрөвдүгээр хатан нь хөргийн өлмийн доор хэвтэж хөлийн тавиур болно. 

	Хөргийн өмнө нүхний үзүүрт улаанаар будсан нэгэн модон багана зоожээ. Энэ баганад цагаан биет хүнийг хүлж үхэгсдийг шийтгүүлнэ. 

	Үхэхэд бэлтгэсэн энэхүү шийтгэлийн цагаан биет хүн гэдэг чинь хэн бэ? гэвэл даруй Дик Занд мөн. Хагас нүцгэлсэн биеийг нь ажиглахад хүнд эрүү шүүлтээр тамлагдсаны сорви илхнээ үзэгдэнэ. Энэ бол цаазаар алахын өмнөхөн Негоро захирч эрүүдсэн хэрэг болой. 

	Голын хаалтыг авч ус тавих цаг нь арай болоогүй хүлээж байтал Муани хатан гэнэт дохио өгөхөд вангийн улны доор хэвтэж байсан дөрөвдүгээр хатныг хутгалан алж яргалсан учир түүний цус хор хор урсаж гууны ёроолд орж улайтал норгов. Үүнээс гадна бас 50 шивэгчнийг хутгалж алснаас болж тэдний цус нь ямар нэгэн горхины ус урсах адил болж хагас цаг шахмын турш тэдгээр шивэгчид дуу алдан хашхирах, бархирах ба эргэн тойрон байсан нөгөө ёслолын жагсаалд оролцсон олон бас нэг адил ухаан алдан хашхиралдан үзэшгүй муухай явдал болоход эд цугласны царайг ажиглахад ер жигшсэний шинж огт байхгүй, бас өрөвдөж хайрласан сэтгэл огт үгүй мэт үзэгдэнэ. 

	Үүний сүүлд Муани хатан дохио өгч голын хаалтыг тавь гэхэд бас төдий олныг зовооход амтархан үзэх гэсэн мэт усыг гэнэт тавиулсангүй алгуурхан тавиулсан тул нүхэнд бага багаар урсан орж ёроолд дэвссэн хүн болон шалыг бүрхэн бүрхсээр тэдгээр амьд шал нь бүгдээр бүтэж үхэх нь тэр бөгөөд тэдний зовох, цовхчих, атирах, тийчлэх нь нүдээр харж халгашгүй, Дикийн бие өвдгөөр татсан усанд орвоос хүлээсээ тасалсугай хэмээн зүтгүүлэн тамираа барж байх нь үзэгдэв. 

	Удалгүй ус нэмэгдсээр нэмэгдсээр орой нь бүх гууг бүрхэж баганатай сэлттэй нь тэр олон хүний хамт усны доор орж үзэгдэхгүй билээ. 

	Ингэж нэг зуун хүний халуун амийг алт өгсөн Казандын вангийн хойлго болгох нь ийм бүлгээ. 

	Энэ мэт жигшүүрт муухай явдлуудыг үзэхэд үзэг ч бичих дургүй, тийм боловч зохиол бичих үзгийн үүрэг бол аливаа явдлын үнэн мөнийг олж тэр ёсоор хэвийг алдаж буруутгалгүйгээр тэмдэглэх хэрэгтэй тул арга буюу энэ мэтийг бичилцэхээс өөр аргагүй байнам.

	 


АРВАН ГУРАВДУГААР БҮЛЭГ. Уэлдоны авгай нэг хашаанд оршин байсан нь

	 

	Дик Зандад Гэррис, Негоро хоёр, Уэлдоны авгай хүүхэдтэйгээ хамт үхжээ гэж хэлсэнгүй харин худал хэлсэн ажгуу. Хоёулаа Бенедикт үеэлийн хамт Казанд хотод байсан ажээ. Тэр өдөр шоргоолжны бутнаас гарах үед баригдмагц мөн Куайзын буудлаас Гэррис, Негоро хоёр дагуулж 12 цэрэг сахиултайгаар шууд явсан бөгөөд Негоро, Уэлдоны авгай, хөвүүн хоёрт нэгэн бяцхан хятад жууз засжээ. 

	Негорогийн адил сүнсгүй хүн ямар учир энэ мэт найр тавин эелдэг байх нь залуу эхнэр үл мэдэх тул элдвээр тааварлан мэдэж яджээ. 

	Куанз мөрнөөс Казанд хүртэл аян замын зуур эцэж ядарсангүй, амар сайн яваад хүрсэн бүлгээ. Үеэл Бенедиктийн бие өөртөө учирсан элдэв хэцүү явдалд огт халшралгүй цогтой алхлан явна. Хоёр хажуу тийшээ хамаагүй явж болох болсон тул гомдол гарах ч үгүй дураараа баясгалантай явна. 

	Казандад манай олноос урьд найман хоног түрүүлж ирсэн байжээ. Уэлдоны авгайг хүүтэй нь Альвецийн пүүсийн хашаанд хааж орхилоо. Бяцхан хүүд намагтай газраас халдсан халуун хижиг өвчин нь эрүүл газар ирснээс хойш бие нь түргэн түргэн засал авч одоо бүр ч эрүүл энх болжээ. Уэлдоны авгай хэрэв аянчны хойноос хамт дагалдан явсан бол хэрхэн тэсэх аж. Харин аятай зохистой аргаар явсан учир бие нь гайгүй. 

	Нөхдөө яасныг Уэлдоны авгай мэдсэнгүй, сураг ажиг байхгүй, Геркулесийн оргож гарахыг харснаас хойш түүний тухай бас л мэдээ олж чадаагүй, Негоро, Гэррис хоёр энд буй тул Дик Занд санаа зовох явдал байхгүй. Дикийн биеийг шууд хорлож үл чадах ба бас цагаан биетэн болох тул арай аваачихгүй болов уу?

	Нан эмгэн, Тоом, Бад, Остин ба Актеон цөм хар биетнүүд болох тул эдний хувьд сэжиглэх явдалгүй илтэд зовлонд оржээ. Хар гүжрээр энэ оронд хаягдсан хөөрхий зовлонтон хэмээн санагдана. 

	Уэлдоны авгай гадагш харилцах, нэвтрэлцэх арга тасарсан тул аянчин хүрч ирснийг ер мэдсэнгүй байжээ. Тоом өвгөн нөхдийн хамт худалдаанд гарч Ужжийн худалдаачин аваад Занзибар руу туугдан явсныг мэдсэнгүй. Гэррис ба Муани-Лунга нарын үхсэнийг мэдсэнгүй билээ. Вангийн биеийг оршуулж Дикийн биеийг хойлго болгож алахаар тогтсоныг мэдсэнгүй. 

	Энэ зол муут эхнэр бол Казандад орь ганцаар бөгөөд Негорогийн гарт орсон. Амиа тэвчье хэмээвээс болохгүй, бяцхан хөвүүн дэргэд нь байх тул амиа тэвчиж үл болно. Өөрийн хувь заяа цаашлахдаа ямар болж урвахыг бас мэдэхгүй. Замд явах зуур Гэррис, Негоро хоёр нэг ч үг солилцсонгүй. Казандад ирснээс хойш тэр хоёртой нэг ч удаа нүүр учирсангүй, гадагш гаръя гэхэд өндөр хашаанд хаагдан бин битүү хашсан тул алхахын арга байхгүй. Баян Альвецийн хашаанд түгжигдэн сууна. 

	[image: image1]

	Үүний дээр их настай болохоос хүүхэд шиг Бенедикт үеэлээс ямар авар тус эрэлтэй буй даа залуу эхнэр. 

	Эрхэм эрдэмтэн Америкт орлоо гэтэл Африкт хүрч ирснийг сонсоод хэрхэн ямар жигтэй юм болов хэмээн сонирхон асуусан ч үгүй, гагцхүү марташгүйгээр гомдсон нь цеце батганыг Америкт олж нэрээ мөнхөртөл алдаршуулах гэсэн хүсэл эрмэлзэл нь ийнхүү эвдэрсэнд их л урам хугарч гомдол нь барагдашгүй. Африкт явж тэнд хийн хорхой шавжид ямар сонин байх билээ, ямар нэр олох билээ. Хэнийг юугаар гайхуулах билээ. Эхэн удаа гомдол хийж сэтгэл гашуудан атал энэ нь өнгөрвөл үеэл Бенедикт амандаа өгүүлрүүн: Чухамдаа энэ эрт цагийн фараон хаадын орон Африкт ирснээс миний алдсан нь ч бага буй заа. 

	Энэ орны тасархай биетний шинжилгээ нь Америкийн тэр мэтийн шинжилгээнээс юуны ялгаа байх аж. Бенедикт өөртөө өгүүлрүүн:

	— Ай ай энэ орон бол даруй нэр алдар төгөлдөр мантикорчуудын төрсөн нутаг болно. Энэ бол ширүүн далавчтан савар нь урт бөгөөд бавайсан үстэй, давхар далавч нь өргөстэй, эрүү ба ууц нь үлэмж том, эдний дунд хамгийн гайхамшигтай нь мантикор туберкулеза гэнэ. 

	Энэ Африкийн орон бол алтан хоншоорт аварга эрвээхийн орон. Гвиней ба Габоны их их хүйрүүд бол савар нь хурц өргөстэй, бас толбот антиди гэгч бол хуурсаа (өндгөө) хээрийн эмгэн хумсны бүрээ дотор хадгалдаг ажгуу. Эрт урьд цагт дээд Египет буюу Миссирийн улс иргэн нь тэнгэр нараас ялгаваргүй нэгэн адил тахих шүтээн нь болж явсан тэнгэрлэг түүхт ариун чанарт атвохосын нутаг мөн. Бас европ дахинаа түгээмэл болсон Адамын толгой гэдэг эрвээхийн нутаг идияас биготи гэгчийн орон. Үүний хазахаас далайн захаар суух сенегалчууд их л айна. Аяа энэ оронд маш сонин зүйлүүдийг цуглуулж болно. Гагцхүү хүн бүү саад хийгээсэй. Эдгээр сайн хүмүүс зөвшөөрч хэмээн эрхэм эрдэмтэн өөртөө хэлэхээс гадна бас ч Уэлдоны авгайд хааяа хэлэх бөгөөд энэ авгай огт үл хэрэгсэнэ. 

	Бенедикт гуайн энэ хүмүүс гэдэг нь чухам хэнийг хэлж байгааг нь мэдэж ядах хэрэггүй. Дикийн үед бол Бенедикт гуайг аян замд явах зуур хажуу тийш хазайх, гажихыг санаж ч болохгүй бөгөөтөл эдүгээ энэ хүмүүс бол ийш тийш явахад саад үл болно.

	Энэ нялх бэртэгчний зантай эрдэмтэн заримдаг төдий эрх чөлөө олсондоо их л баяртай бөгөөд хэрэв нүдний шил, томруулагч шил хоёрыг эс гээж алдсан аваас туйлын жаргалтай хүнд биеэ тооцох асан бүлгээ. Том болгох шилгүй, бас нүдний шилгүй тул сохорч маш ихэд гашуудан шаналан явах аж. Хөөрхий тэр эрдэмтэн түмэн бодис судлагч атлаа нүдний шил байхгүй, галт шил байхгүй гэдэг чинь хэлж болдог үг үү?

	Тиймийн байтлаа Бенедикт үеэлийн нүдний багаж хэрэгсэл нь үүрд үзэхийн эрхгүй болж Муани-Лунга хааны хөргийн хамт оршуулагдаж бүлгээ.

	Тийм тул хэрэв ямар нэгэн тасархай биетэн хорхой шавж учирвал бүдүүвчлэн шинжлэхдээ бараг нүдэн дороо оруулах шахам ойр аваачих хэрэгтэй болжээ. Эс тэгвэл чухам хэн гэгч амьтан болохыг магадлахгүй. Ийм ийм аргаас эрхэм эрдэмтний зовох гэдэг нь хэлж баршгүй. Ядаж хоёр шил олж авбал ямар завшаан, гэтэл энэ муу Казандад шилний дэлгүүр байдаггүйг яая даа. Үнэ хайрлалгүй өгөх гэтэл нүдний шил гэгчийг сонссон хүнгүй байнам.

	Бусад зүйлийн хувьд бол Бенедикт үеэл бүрнээ хангалттай байжээ. Энэ хүнийг оргож чадахгүйг мэдээд Негоро Хозе-Альвецийн хашаан дотуур өөрийн дураар явахыг зөвшөөрчээ. Энэ хашаа нь өргөн бөгөөд бусад хороонуудаас ялгаж өндөр модоор хашсан тул давж гарахын аргагүй өндөр хүрээ барьж хашсан газар нь хааш хааш нэг километр болно. Дотроо урсах горхи бий ба мөн мод шугуй, бургас ширэнгэ хийгээд өвс ногоо элбэг ургажээ. Ийм уудам газар нь хорхой шавжийн аймаг бардаагаар хүрэлцэхээр олдом тул Бенедикт үеэл сэтгэл дүүрэн явна.

	Үнэхээр ч удалгүй хэдэн зүйлийн зургаан хөлт хэмээх хорхой олоод нүдний шилгүйгээр шинжлэх гэсээр нүдээ арай алдсангүй, гэвч ер тасархай биетний тухай зохиол бичиж эхлэв. Хэрэв үүний дээр одоо заяа нь эргэж ямар нэгэн урьд мэдэгдээгүй юмыг олж өөрийн нэрээр нэрлэвэл энэ нэгэн насны жаргал нь төгсөөд сэтгэл бүрэн дүүрэн болж өөр юу ч эрмэлзэхгүй асан бүлгээ.

	Бас бяцхан Жек ч сэтгэл амраад дүүрэн баяртай, хашаа нь эрдэмтний шинжилгээ хийхэд хүрэлцэн ахул Жекийн наадах, тоглоход нь энэ хашаа нь чухам эх хязгааргүй өргөн, тийм боловч Жек өөрийн насны хэрээр зохих наадам тоглохгүй их төлөв эхийн дэргэдүүр наадна. Эх нь биеэс холдуулах дургүй, ямар нэг цаг бусын аюул ирүүзэй гэж айдаг ажгуу.

	Бяцхан Жек салаад нэлээд удсан эцгээ дурдан хэлэх бөгөөд аавдаа очиж учиръя хэмээнэ ээ. Бас эхээс нөхдөө асууж хөгшин Нан эмгэн, Геркулес, Остин, Бад, Актеон, Дингогийн тухай тус бүр шалж асуух нь хэцүү. Бас Дик Занд нөхөөтэйгөө уулзах дуртай хэмээн шаардана.

	Энэ мэтийг асуухад хөөрхий Уэлдоны авгай зүг хүүгээ элгэндээ тэврээд дэмий л олон дахин үнсэн таалан өнгөрөөхөөс өөр арга мэх байхгүй, гагцхүү хүүгээ дэргэдээ уйлуулахгүй авч байхыг хичээнэ. Ажиглахад нэгэнт ирэх замдаа ийм сайнаар авч явсан ахул энд хүрч ирээд цаашид муугаар хувирах хэмээн санамааргүй мэт.

	Уэлдоны авгай хөвүүний хамт нэг өрөөнд, Бенедикт үеэл бас нэг өрөө эзэлж хоолоо хамт иднэ. Авчрах хоол нь хонь, ямааны мах, маниокийн ногоо, шиш тэргүүтэн бусад олон үр жимсний зүйл ба идээ хоол нь элбэг бүлгээ. Уэлдоны авгайг үйлчлэх шивэгчин нь идэрхэн насны Халил гэдэг шивэгчин авгай аль болохоор чин үнэн зүтгэл үзүүлэн шударгыг илэрхийлэн үйлчилнэ.

	Хашааны дотор их гэрийг эзлэн суух Хозе-Антонио Альвецийн биеийг Уэлдоны авгай хааяа хардаг. Негоро бол хашааны гадна байх бөгөөд ирсэн цагаас хойш учраагүй. Түүний үл үзэгдэх нь гайхалтай. Энэ мэтээр болгоомжлох гэсэн юм шиг ааш гарган бүхий португалын авир явдал нь сэжиглэлтэй бөгөөд гайхмаар мэт. Юу хүсэж, юу хүлээж байдаг хүн бэ? Энэ ямар санаагаар энэ Казандад авч ирэв гэж өөрөөс асуун асуун бүлгээ.

	Тийнхүү байсаар бүтэн найм хоножээ. Энэ түгшүүртэй явдлууд ба сэтгэл зүрх хөдлөн зовохын хажуугаар Уэлдоны авгай өөрийн эрийн тухай санаа тавих нь зогсоогүй бөгөөд Сан-Франциско хотдоо буцаж эс ирсэнд хэчнээн санаа сэтгэл зовж байгаа бол доо. Уэлдоны авгай өөрийн гэрийг «Пилигрим» дээр сууж аяндаа явах болсныг мэдээгүй байх ёстой.

	Номхон дөлгөөн гадаад далайг туулан зорчигч их хөлгүүд хоршооны нэгэн онгоцоор явсан буй заа хэмээн санаж байх ёстой. Ийм галт онгоц олон бөгөөд тогтмол өдөр цагаар явах тул Уэлдон гуай онгоц бүхнийг тосон үзэхэд гэргий ба хүүхэд нь байхгүй, бас «Пилигрим»-ийн буцаж ирэх цаг хугацаа нь болсон атлаа ирээгүйг бодоход эрхбиш тэр хөлөг нь далайд сөнөсөн болов уу хэмээн тооцох болов. Гэнэт Атлант дахь өөрийн төлөөний хүнээс авсан мэдээгээр үзэхэд хүүхэд ба гэргий нь «Пилигрим» дээр сууж явсан гэдгийг сонсоод одоо яадаг билээ. Тэд лав үхсэн байх даа. Эсвэл эрж сураглах юм уу? Хэрэв сураглах бол хаанаас хэрхэн сураглах вэ? Нэг бол гадаад далай дотор эрэх хэрэгтэй, нэгэн бол Америкийн эрэг дагаж эрэх хэрэгтэй. Хатуу хувь тохиолдож Африкийн эрэгт хаягдав хэмээн хэрхэн хэний тархинд орох аж.

	Залуу эхнэр энэ мэтээр элдвийг бодож суулаа. Одоо яая даа, энэ эхнэр юу гэлтэй байнам. Оргоё, хэрхэн оргох билээ. Нэгд чанга харуултай, хоёрт бол оргох гэдэг нь бүтэн 200 бээр хэмжээний газар бүхий зэлүүд ой хөвчөөр явж түмэн бэрхийг давж далайн эрэг хүрнэ гэсэн үг. Хэрэв өөр мултрах аргагүй бол энэ сүүлийн аргыг зүрхлэн хийхээр тогтжээ. Нэгэн тийш шийдэхийн урьд Негорогийн санааг мэдэх нь чухал тул Негоротой учрах хүсэлтэй ажгуу. Удалгүй мэдэж чадав.

	Зургаан сарын шинийн зургааны өдөр Муани-Лунгын биеийг оршуулснаас хойш гурав хоноод байхад Казандад ирсэн өдрөөс аваад энэ өдөр хүртэл энэ хашаанд орж ирээгүй Негоро гэнэт ирж шууд барианд агч эхнэрийн суугаа байшингийн зүг алхлан очив. Уэлдоны авгай ганцаар байсан, Бенедикт үеэл өөрийн шинжилгээний хэргээр зугаацаар явсан. Бяцхан Жек Халил шивэгчний сахимжийн доор хашааны хүрээн дотор зугаацан сэлгүүцэн явна. Негоро гэрт орж ирээд ийн өгүүлрүүн:

	— Уэлдоны авгай! Тоом нөхөдтэйгөө Ужжи дэлгүүр дээр худалдаанд гарч нэгэнт худалдагджээ.

	— Ай зайлуул хэмээн нүднийхээ нулимсыг арчин залуу эхнэр хэлэхэд, 

	— Нан эмгэн замд үхжээ. Дик Занд сөнөсөн гэж Негоро хэлэв.

	Уэлдоны авгай энэ мэдээг сонсоод хашхиран: 

	— Нан эмгэн үхжээ. Дик бас үхжээ гэж асуух мэт харахад

	— Мөн, мөн таны арван таван наст капитан чинь Гэррисийн биеийг алсны төлөө сөнөжээ. Та Уэлдоны авгай бол Казанд хотод огт ганцаар, өөрийн тогоочийн эрхэнд ороод бүр орь ганц бие болоод байдаг шүү! Уэлдоны авгай та энэ байдлаа мэдэж байна уу? Ойлгож байнам уу?

	Энэ удаа Негоро худал хэлсэнгүй, нээрээ ч өвгөн Тоомыг нөхдийн хамтаар Ужжийн худалдааны аянчин лугаа явуулжээ. Хөөрхий тэд нар зовлонгийн нөхөр Уэлдоны авгайтай мэндлэлцэж ёслох байтугай Казанд дахь Альвецийн хашаанд суусныг мэдсэн ч үгүй явжээ.

	— Тэднийг олон нуурын зүг явуулсан бөгөөд энэ аян хүнд, явсан хүн амьд хүрдэг нь цөөн, үхдэг нь олон болно.

	— Ай Уэлдоны авгай! хэмээн Негоро ярьсаар ажгуу. Би бол «Пилигрим» дээр таны зүгээс намайг муугаар үзсэнийг санаж өшөөгөө авч болох байнам. Тийм бөгөөтөл Дик Зандын амиар өшөө маань ханав.

	Эдүгээ бол дахиж худалдаачин болов. Иймийн тул таны тухай миний санал ийм байнам.

	Энэ үгийг сонсоод Уэлдоны авгай үг дуугүй түүний өмнөөс харж юу хэлэхийг хүлээв.

	— Таны бие ба таны хөвүүн, жич энэ батганы хойноос гүйгч мангуу та гурвуулаа зарим төдий үнэ хүрэхтэй байна. Тиймийн тул би та нарыг ашиглахыг хүснэ. Таныг би худалдана.

	— Би бол эрх чөлөө төгөлдөр улсын харьяат ард мөн хэмээн Уэлдоны авгай хатуугаар хариулав.

	— Ээ би дурлаваас таныг боол шивэгчин болгоно.

	— Хэрэв тийм болж гэм хэн цагаан шивэгчнийг худалдан авах билээ хэмээн асуухад тэр хариулруун:

	— Хэн миний дуудсан үнийг өгч чадвал тэр хүн худалдан авна. Ийм үгийг сонсоод Уэлдоны авгай толгойгоо доош гудайлгаж гуньхран энэ аймшигт оронд юу ч болоход үл болох газаргүй хэмээн саналаа.

	— Та миний санааг мэдэв үү гэж Негоро асуув.

	— Тийм бол та намайг хэнд худалдах санаатай вэ?

	— Жемс Уэлдонд худалдана.

	Өөрийн чихэндээ үл итгэн гайхан цочин Уэлдоны авгай дуудан хашхиран асууруун: 

	— Миний эрд минь худалдах гэв үү?

	— Тэгэлгүй яах вэ? Таны эрд, чухам түүнд худалдана. Өөрийн эхнэр хөвүүн хоёрын төлөө үнэ төлүүлэн гаргуулах санаатай байнам. Үеэлийг худалдааны нэмэр болгосугай.

	Уэлдоны авгай баахан бодлого бодож сууж билээ. Бас ямар хавх зүүж гэнэдүүлэн унагаах бол хэмээн болгоомжлон ажиглаваас үнэн санаагаа хэлж байгаа мэт. Негород бол мөнгөнөөс өөр юу ч хэрэггүй, эдүгээ бол чухам мөнгөний тухай хэлэлцэх тул энэ өөдгүй амьтанд итгэж болмоор мэт санагдана.

	— Тэгвэл та хэзээ намайг худалдах санаатай вэ? гэж асуув.

	— Хэдий худалдвал төдий сайн хэмээн хариулруун;

	— Чухам хаа худалдах вэ?

	— Мөн энд өгөлцөх авалцах болой. Санавал эрхэм Уэлдоны гэргий хүүхдээ хүлээн авахаар энэ хүртэл ирэхийг бэрхшээхгүй буй заа.

	— Гагцхүү хэн түүнд мэдээ өгөх вэ?

	— Би мэдээ хүргэнэ. Миний бие Сан-Францискод очиж түүний биеийг эрж олно. Замд явах мөнгө надад хүрэлцэхээр бий.

	— Өнөө «Пилигрим» дээрээс хулгайлж авсан мөнгө үү? хэмээн асуусанд Негоро ер анзаарсангүй харин бардмаар өгүүлрүүн;

	— Мөн тэр мөнгө ч буй, бас надад түүнээс өөр ч мөнгө байхгүй болой. Гэтэл би таныг хурднаа худалдах гэсэн нь бас ч өндөр үнэ хүргэж зарах гэсэн бодлого бөгөөд үнэтэйгээр худалдахыг хүснэ. Миний санахад эрхэм Уэлдоны авгай 100000 доллар хайрлахгүй буй заа хэмээн бодогдном.

	— Гагцхүү ийм мөнгө олж чадах уу хэмээн Уэлдоны авгай хүйтнээр хариулруун;

	— Гагцхүү миний нөхөр хэрэв танаас намайг олзонд баригдаад байна хэмээн хэлэхэд;

	— Ээ! Би магад хэлнэ.

	— Миний нөхөр таны хэлснээр үнэмшихгүй биз ээ. Тодруулах гэрч хэрэгтэй, тиймийн тул дан ганц таны үгэнд итгээд янагш болгоомжгүйгээр ирэхийг үл хүснэ.

	— Хэрэв та өөрийн гараар энэ тухай бичиг бичиж тэр бичгийг би барьж очвол тэр итгэхгүй яах вэ? Та энэ бичиг дотроо энд ямар байсан тухайгаа бичиж бас намайг сайн итгэлтэй ачит хүн, зэрлэг хүмүүсийн гараас таны хамт мултарч гарсан шударга зарц болгож бичих хэрэгтэй шүү

	— Ийм захиа би хэзээ ч бичихгүй.

	— Тэгвэл та бичихгүй нь үү?

	— Бичихгүй, бичихгүй.

	Уэлдоны авгайн сэтгэлд ингэж бодогдсон ажгуу. Хэрэв эрхэм Уэлдон гуай Казандад хүрч иржгэм Негоро хэлэлцээт амин золионы мөнгийг тоо ёсоор аваад бас эрийг хамт давхар олз болгон барихаас буцахгүй муу чанарын хүн тул хардан сэжиглэлгүй болохгүй мэт санагдлаа.

	Португал занаж өгүүлрүүн:

	— Та энэ нэг бичгийг эрхбиш бичиж л сална.

	— Бичихгүй.

	— Ай Уэлдоны авгай та эрхбиш болгоомжилж бодвол зохино. Таны бие энэ газар ганцаараа биш хүүхдийн хамт байгаа шүү!

	Би чадна шүү!

	Үүнд: Уэлдоны авгай хариу хэлэх хэмээвч чадсангүй хоолой нь торолдож санаагаар болсонгүй зүрх нь түгшин цохилно.

	— Эрхэм Уэлдоны авгай! Та миний хэлсэн үгийг сайн бод! Найм хоносны хойно та надад захиа өгнө. Эрхэм Уэлдон гуайн суух газрын тодорхой хаягийг өгөлцөнө. Хэрэв эс тэгвэл та энэ мэт зөрүү байсныг гэмшивч сүүлд барахгүйд хүрнэ шүү.

	Энэ үгийг хэлж дууссаны хойно португал арай гэж уураа дарж шууд одлоо. Түүний царайг ажиглан харахад тун сайнгүй, өөрийн зорьсондоо хүрэхийн тулд ямар ч явдал гаргахаас огт буцах хүн биш гэмээр шинжтэй.


АРВАН ДӨРӨВДҮГЭЭР БҮЛЭГ. Эрдэмтэн Ливингстоны тухай хэдэн үг

	Ганц бие үлдээд залуу эхнэр тэрээр нэгэн үзүүрт сэтгэлээр бодох нь: Негорогийн ирж хариу асуух өдөр хүртэл найман хоногийн зай байна. Энэ эцсийн хариу өгөхийн наана бодох юмаа сайн хянан бодож амжих хэрэг болжээ. Энэ хооронд өөрийн байдал муудах учиргүй, аюулгүй асныг португалын шударгад итгэх бус. Гагцхүү тэр муугийн ховдог шунахай сэтгэл, нэрлэсэн үнэ асар өндөр тул тийнхүү аюулгүй буй заа хэмээн итгэвэл зохино.

	Залуу эхнэрийн бодох нь: Энэ хооронд ямар нэгэн шалтгаан нөхцөл тохиолдон ирж эрийг энэ Казандад ирүүлэлгүй нутаг буцах арга гэнэт олдох нь юу магад, бас нүүр учирч, арилжих газрыг өөр нэг газар болзвол ямар бол, хэрэв энэ Казандад эр рүүгээ учрахаар ярилцвал Негорогийн бие Альвецийн дотно хүн тул авах мөнгийг тоо ёсоор авах нь аваад сүүлд урваж эх ба хөвүүн, эртэй нь хамтаар барьж үл болох газаргүй, ийм учир эр рүүгээ уулзах ба худалдах газрыг Африкийн далайн захаар буй аль нэгэн хотод болзвол дээр болов уу?

	Эл бүгдийг эргэцүүлэн бодвол португалын эрсэн ёсоор бичиг хийж өгмөөргүй санагдана. Бас нөгөөтээгүүр түүний занал зүхэл нь хэцүү бөгөөд санах тутам зүрх шимширнэ.

	Намайг нээрээ хүүхдээс минь хагацуулах санаатай гэж үү, хэмээн дотроо шивнэн бодно. Энэ үед бяцхан Жек тэр муу гэрт орж ирэв. Эх нь өөрийн эрхгүй аяндаа зөгнөх юм шиг хүүгээ барьж биедээ наалдтал тэврэх нь хүүхдээ булаагдахаас айн сандарсан адил аж.

	Португал хүрч ирээд даруй хүүхдийг нь булаахаар зэхэж байгаа юм шиг загнан байв. Хүүхэд ч эхийн сэтгэл хөдлөхийг мэджээ.

	— Эжий минь та юунд ингэж их гомдсон мэт байна вэ? хэмээн тэр хүүхэд асуулаа.

	— Хүү минь ээ! Тийм биш, би чиний эцгийг дурсан саналаа, чи аавыгаа үзэхийг хүсэж байна уу, үгүй юу?

	— Дуртай байлгүй яах вэ? Эжий минь, аав ирнэ гэж үү?

	— Үгүй, үгүй хүү минь ээ? Тэр энд ирж болохгүй шүү.

	— Чингэвэл бид очих хэрэг үү?

	— Чухам тийм Жек! Миний нөхөд Дик, Геркулес, өвгөн Тоомын хамт явна. Эх нь энэ мэт үг сонсоод сэтгэл нь үймэрч Уэлдоны авгай доошоо харж уйлсан нүдээ нуув.

	— Аав чамд захиа бичсэн үү, үгүй юу? 

	— Бичсэнгүй хүү минь ээ.

	— Тэгвэл чи өөрөө бичих хэмээмүү!

	— Тийм тийм, магад бичиж мэднэ гэж хэлээд уруугаа харна.

	Негорогийн хүссэнийг үл зөвшөөрөх сэдвүүдийн дотор бас нэг учир бий нь уншигчдын мэдээгүй зүйл тийм ч бага бус, Залуу эхнэрийн өчүүхэн төдий энгэбэртэй мэт горилон санах нь эр юүгээн ирүүлэлгүй Негоротой зөрж мултарч гарах арга олдох нь юу магад гэж баахан горьдоно. Энэ нь бас ч аргагүй биз ээ.

	Хэдэн хоногийн өмнө санаандгүй байтал гэнэт бусдын ярилцахыг чагнаж байвал мултарч гарах нэг сэдэв сонсогдоод сэтгэлд нь гэрэл ширхгийн төдий орлоо.

	Өгүүлэх нь: Энэ яриа бол Уэлдоны авгайн сууж буй байшингаас холгүй Альвец ба Альвецийн дотно нөхөр болох Ужжийн нэг эрлийз худалдаачин хоёр хоорондоо негрүүд, боолчуудын худалдааны учрыг зөвлөн ярилцахдаа энэхүү ашиг бүхий худалдааг бүрмөсөн дарах гэж зорьсон англи хүмүүсийн тухай их л жигшин үзнэ.

	Цэргийн хурдан онгоцнууд далай дээгүүр явж амьд бараа авч яваа далайн хөлөг онгоцнуудыг эрэх, хөөх барих төдийгүй Английн харьяат нар шашин дэлгэгч миссионер лам нар болоод эрдэмтэн жуулчин олноор энэ газар орны гүн дотор орж хар барааны худалдаа хийхэд нь саад тотгор учруулах болжээ.

	Хозе-Антонио Альвецийн үгээр бол энэ хамгийн түрүүний явагсад худалдааны ажилд их л хорлолтой байна гэнэ. Нөхөр нь энэ явдлыг зөвшөөрч саналаа хэлэх нь, энэ гийчид зочдын лам харыг ялгахгүй цөмийг бууны сумаар хашраавал зохино. Зарим үед чухам ийм арга хэрэглэсэн удаа байвч алагдсан шинжээчид, жуулчны оронд шинэ шинэ жуулчид ирсээр байжээ.

	Альвецийн хэлэх нь: Эдгээр шинжээчид жуулчид нь Англидаа буцаж очоод боолчуудын худалдааны айх мэт жигшүүртэй байдлын тухай ярьцгаах нь уул худалдааны хэрэгт улам хорлолтой.

	Эрлийз худалдаачид үүнийг зөвшөөрч нэн ялангуяа Ньягев, Ужжи ба Занзибар хийгээд олон их нуурын орчмын олон дэлгүүрүүдийг ихэд харамсан өгүүлнэ. Тэр зүгт Английн хүмүүс үлэмж олноор үзэгдэн удаа дараа явагсдыг тооцвоос Спик, Грант, Ливингстон, Стенли зэрэг хүмүүс болно. Бас бусад олон хүн үзэгдэнэ. Энэ бол чухамдаа харийн дайсан довтлон орох адил болжээ. Ер нь ч Англи, Америк хоёр улс бүх газар орныг эзлэн авах нь холгүй.

	Эрхэм нөхөр Альвецийн энэ мэт үглэн өгүүлэх нь зүйтэй мэт боловч Африкийн баруун хавь нь одоо болтол нэлээд сайн хэвээр бөгөөд шинжээчид, жуулчид төдий л олон яваагүй, гагцхүү ойрноос явах нь олон болж байна. Хэрэв Казандад эдүгээ болтол энэ мэтийн аянчин жуулчин ирээгүй нь жишээ бус бөгөөд зүг тохиолдсон нь энэ. Альвецийн нөгөө хашаа бүхий хэдэн газруудаас Кассанго, Вихе хоёрт тэд нар нэгэнт явжээ хэмээмүй.

	Цааш нь хоёр худалдаачны ярилцахыг сонсоход удалгүй Казанд хотод Ливингстоны шинжилгээний анги ирнэ гэдгийг Уэлдоны авгай дуулж авав. Энэ нэрт эрдэмтэн учир түүнд Ангол дахь Португалын засгийн эрх баригчид элдэв тусламж дэмжлэг үзүүлэн бүхий тул Уэлдоны авгай энэ эрдэмтэнд итгэж эрхэм Уэлдон гуайг түйвээлгүй Негоро Альзец хоёрыг сөрж эрх чөлөөгөө олж мултран гарах магадгүй хэмээн горьдсон хэрэг ажгуу.

	Энэхүү Давид Ливингстон бол 1813 оны Март хэмээгч гурван сарын 15-ны өдөр эхээс төрсөн бөгөөд Англи улсын Лэнарк гүнгийн хошууны Блентайр тосгон дахь жижигхэн худалдаачны зургаан хөвүүний хоёрдугаар нь болой. Эцэг нь цай худалдаж амьдарна. Анагаах ухааны сургууль ба христос ёсны шашны сургуулийг төгсгөж гараад Лондон дахь миссионеруудын эвлэлд багтаж явсны дараа 1840 онд Африк дахь Кап гэдэг колонид очиж нэр гарсан миссионер Моффат лугаа нийлсэн бүлгээ. Эндээс ирээдүйд нэртэй жуулчин болох хүн Бечуаны аймагт очоод тэндээс гэдрэг Куруманд буцаж ирээд өөрийн хуучин танил Моффатын охиныг гэргий болгон буулгаж авсан. Энэ охин бол эрэлхэг зориг зүрхтэй охин тул чухамдаа тэнцэх чанарын хүн ажгуу. 1843 онд Маботс хэмээх газар номын нэгэн суурин байгуулжээ. Дөрвөн жил болоод дахин Бечуан аймгийн нутаг Колобенг гэдэг газар суурьшив. Энэ нь Куруманаас умар зүг 225 бээрийн газар байна. 1849 онд өөрийн гэргий ба гурван хүүхдээ авч Осуэлл, Меррем гэдэг хоёр нөхрийн хамтаар Колобенгээс гарсан. Мөн оны найман сарын шинийн нэгэн Нгами хэмээх нуурыг олж Цуга мөрний урсгалыг дагаж уруудсаар Колобенгд эргэж ирсэн. Энэ аянд Ливингстон нутгийн олон аймгууд саад хийх тул Нгами нуураас чанагш шинжилж чадсангүй.

	Хоёрдугаар аянд мөн эл учраас амжилт муутай болжээ. Гуравдугаар аянд харин ч их амжилттай явжээ. Өөрийн гэр бүлийн хамт танил нөхөр болох Осуэлл гуайг авч умар зүг өөд явж элдэв зүйлийн зовлон ба аюулд тохиолдон учирсаар өл хоол унд идшээр дутаж ядан явсаар арай л амь алдсангүй. Хобе голыг дагаж макололос хэмээх нэгэн аймаг улсад хүрсэн бүлгээ. Энэ улсын эзэн нь Сивитовал хэмээх бөгөөд Ливингстоныг ланияантад угтсан бүлгээ. 1851 онд Замбези мөрнийг олж нээгээд Капын колонид буцаж, эхнэр хүүхдээ Англид явуулахаар шийдэв.

	Аймшиггүй зоригт эрдэмтэн тэрээр дахин нэгэн шинэ аянд явахаар шийдэж энэ чухал аяны элдэв зовлонд гэргий хүүхдээ оруулах дургүй тул ийнхүү Англид илгээх гэсэн хэрэг. Энэ удаа зориг нь Африк тивийг далиугаар ташуулан зүсэж Сан-Паоло де-Лоандад хүрэх саналтай байжээ.

	1852 оны 7-р сарын 3-ны өдөр замдаа орж билээ. Тийнхүү явахдаа нөхөр хэмээгч төдийгүй тэр нутгийн иргэдээс бүрэлдсэн нэгэн бяцхан ангийг баг болгож дагуулан гарчээ. Куруманыг өнгөрч Калахарын цөл тийш чиглэн хөдлөв. Литубарубад хүрээд үзвэл харин өнөө Бечуаны аймгийн газар орныг анх Голланд улсын эдүгээ Английн Кап дахь нүүдлийн иргэн бүр довтолж хоосруулсан байжээ. Литубарубаас 1853 оны 1 сарын 15-нд хөдөлж бамангуатсын оронд орвол тэр газрын макалсон аймгийн залуу тэргүүлэгч нь Линьянтид найрамдалтайгаар угтан авсан бүлгээ. Энэ оронд сууж тэр газар орны байдал, зан заншлыг судалж эхэлсэн бөгөөд үүний дашрамд негрийн худалдааны учир шалтгаан, амьд эд таваарыг олохын тулд хэрхэн ав хоморго тавих зэргээр өөрийн нутгийг үрэгдүүлэн талах аймшигт сүрхий үйл явдлуудыг нүдээрээ үзэж энэ тухай нэн тэргүүнд тэмдэглэсэн бүлгээ. Энд нэг хэсэг суугаад Хобе голыг уруудан Замбез мөрөнд хүрээд тэндээс Нальелед орж Катонге, Либонт хоёрт хүрээд Замбез мөрөн Либонт хоёрын уулзуур бэлчрийг үзжээ. Эндээс мөнхүү усны аймаг савыг өгсөж Португалийн баруун дахь газруудад хүрч үзэхээр буцаж Линьянтид ирэв. Энэ аянд есөн долоо хоног явжээ. Тэгээд шинэ аянд явахаар бэлтгэв.

	1853 оны 11 сарын 11-ний өдөр 27 макололосуудыг дагуулж Линьянтингээс гараад 12 сарын 27-ны өдөр Либа мөрөнд хүрч өгсөөд балондосын нутагт хүрчээ. Энэ газар цагаан хүн үзэгдсэний нэн тэргүүн нь энэ байжээ.

	Нэг сарын 14-ний өдөр Ливингстон балондос аймгийн бусдаас үлэмж хүчирхэг толгойлогч Шинте хэмээхийн өргөө байх газар хүрсэн бөгөөд энд энэ ноён нь их хүндтэйгээр угтлага хийсэн бүлгээ. Мөн сарын 26-ны өдөр Либа мөрнийг гаталж нөгөө этгээдэд гараад тэр орны хаан буюу ван Катем лугаа уулзжээ. Мөн эндээс хүндэтгэлтэйгээр угтагдаж сайнаар хүлээн авч цааш явсаар 2 сарын 25-ны өдөр Дилоно нуурын хөвөөнд буужээ. Ливингстоны экспедиц эндээс эхэлж элдэв саад бэрхшээлтэй учирч эхэлжээ. Дайсан аймгууд экспедицэд халдан довтолсноос болж экспедицийн авч явсан өөрийн нь албан ажлын хүмүүс хоорондоо муудалцан гомдол гаргаж урвах зэрэг хүнд хэцүү байдал гаргаж эхэлжээ. Энэ мэтийн хамаг муу нөхцөл бүрэлдэн эхэлсэн боловч эрдэмтэн Ливингстон зориг шантарсангүй бөгөөд 4 сарын 4-ний өдөр Зайрд цутгах Конго мөрний эрэгт хүрсэн бүлгээ. Энэ Конго мөрөн бол Португалийн эзэмшил гарын зах нь бөгөөд энд долоо хоноод Ливингстоны экспедиц нь Кассангод хүрч ирж энд Альвецтэй учирчээ. Таван сарын 31-ний өдөр уг зорьсон зорилгодоо хүрч Сан-Паоло де-Лоандод хүрч ирэв.

	Мөн оны 9 сарын 24-ний өдөр Дивид Ливингстон Лоандаас хөдлөн Куанз голын баруун эргээр явж энэ голд цутгах Ломбе голд хүрсэн. Боолчуудын олон аянчидтай учирч явсаар гэдрэг эргэж Кассангод буцлаа. Тэндээс 2 сарын 20-нд гараад Конгыг гатлаад Замбезид Кавадын тэнд хүрлээ. Зургаан сарын 8-нд дахин Дилоно нуурыг үзэж бас Шинтетэй золгоод Замбез мөрнийг уруудаж хэсэг яваад Линьянтид буцжээ. Тэндээс бас 1855 оны арван нэгэн сарын 3-ны өдөр хөдөлж Виктори гэдэг их усан хүрхрээг үзээд мөн Замбезид эргэж ирээд, тэндээс умар, дорно зүгийг барьж цааш явав.

	Баткос (Бакота) орныг үзээд тэдний тэргүүлэгч Семалембуэ гэгчтэй золгож Кафуэг өнгөрч Мбурума вантай уулзаад Португалын хуучин хот сүмбийн (Зүмбо) эвдрэхийг үзэж 1856 оны нэг сарын 17-ны өдөр Мнинде (Мпенд) вантай уулзжээ. Мнинде ван энэ хэр португал улстай байлдаан хийж байсан үе билээ.

	Тийнхүү явсаар гурван сарын 2-нд Замбезийн эрэг дээрх Тетед хүрчээ. Энэ нэгэн аяны явсан замын тойм нь ийм ажгуу. 4 сарын 22-ны өдөр Ливингстон Тетегээс хөдөлж мөрний адгийн олон салаанд хүрээд таван сарын 20-нд Келиманед хүрч ирлээ. Энэ бол Сайн итгэлт хошуунаас гарснаас хойш 4 жилийн дараа ирж буй хэрэг ажгуу.

	7 сарын 12-ны өдөр хөлөгт сууж хутагт Маврын арлыг зорив. 12 сарын 22-нд Англидаа буцав. Орон нутгаас гарсаар бүтэн 16 жил өнгөрчээ.

	Англидаа хүрч ирэхэд түүний нутгийн олон нь маш их хүндэтгэн угтаж талархан Лондон дахь дэлхийн газрын зүйг судлах эвлэл эрдэмтэн Ливингстоны гавьяа зүтгэлийг дурдаж тусгай медаль хэмээх тэмдэг үйлдэж шагнасан байна. Хэрэв өөр бусад хүн бол зорьсон хэрэг үйлсээ нэгэнт гүйцэтгэсэнд тооцож алдар гавьяаны цэцэг эрихээр чимэглээд гэртээ амар хэвтэхийг бодох буй заа. Гэтэл эрдэмтэн Давид Ливингстоны бие тийм хүн бус тул 1858 оны гурван сарын 1-ний өдөр Англи улсаа орхиод дахин аянд мордон хөдлөхдөө өөрийн ах Чарльз ба цэргийн капитаны зэрэг бүхий Бединдфильдийн хамт явж билээ.

	Замбез мөрний аймаг савыг судлахаар таван сард Мозамбекийн эрэгт далайн хөлөг татжээ.

	Тэндээс Ма-Роверт гэдэг нэртэй бяцхан онгоцонд сууж Замбез мөрөн өөд өгсөж голын цутгалангийн адаг хүртэл явж Замбезийн доод хавийн урсгал ба зүүн гараас урсан орогч Шире голыг судлав. Бас Шируа нуурыг үзээд Манганик гэдэг нэгэн аймаг улсын нутаг газрыг шинжилж Ньясса нуурыг сая шинээр олоод тэндээс 1860 оны найман сарын 9-ний өдөр Виктори нэрт агуу их хүрхрээнд эргэж ирсэн бүлгээ.

	1861 оны нэг сарын 31-нд миссионеруудыг дагуулж Замбезийн адагт хүрч ирсэн билээ. Мөн оны гурван сард Ливингстоны анги нь Ровумыг шинжлээд есөн сард Ньяссад эргэж ирээд тэндээ арван сарын эцэс хүртэл үлдсэн бүлгээ.

	1862 оны нэг сарын 31-нд гэргий нь хатагтай Ньясса гэдэг нэртэй галт онгоцоор явж нөхөртэйгөө золгохоор ирж билээ. Мөн энэ завсар Мэхинзийн бие нэг миссионерын хамт газар орны муу уур амьсгалд эс тэсвэрлэн амь алджээ. Апрель сарын 27-ны өдөр Ливингстоны авгай нь нөхрийнхөө гар дээр нас барлаа.

	Таван сард Ровумыг дахин шинжлэхээр явлаа. Арван нэгэн сарын сүүлээр дахин Замбезад хүрч Шире голыг өгсөн явав. Дөрвөн сард Торнтон бие барсан ба ах Чарльз Ливингстон, эмч Карн хоёр өвчинд нэрвэгдэж туйлдахдаа арга буюу Европт буцжээ. Арван нэгэн сарын 10-нд Ливингстон Ньясса нуурыг гурав дахь удаагаа үзжээ.

	Тийнхүү энэ нуурын усны байдлыг үндсэнд нь бүрэн судалжээ.

	1864 онд долоон сарын 20-ны өдөр 5 жил дуустал аянд яваад дөнгөж сая буцаж Англидаа ирээд Замбез мөрөн ба салбар голуудын шинжилгээ хэмээх ном зохиож нийтлүүлсэн байна.

	Үүний дараа бүтэн хагас жил өнгөрсний эцэст бас дахин ирж 1866 оны нэг сарын 28-нд Африкийн эрэг дээр Занзибарт бууж бүлгээ.

	8 сарын 8-ны өдөр хэдхэн сипае хэмээх энэтхэгийн цэрэг ба хэдхэн негртэй явсаар Ньясса нуурын эргээр суух макололсуудын нутагт хүрсэн бүлгээ. Энд зургаан долоо хоног өнгөрсний хойно авч яваа замын нөхдийн олонх нь Ливингстоны биеийг хаяж Занзибарт эргэж очихдоо алдарт жуулчныг үхсэн болгож худал үг тараалаа.

	Ийнхүү нөхөд нь урвасанд Ливингстоны зориг шантарсангүй. Ньясса нуур, Танганьйк нуур хоёрын хооронд буй эдгээр газар орныг судлан шинжлэхийг хүсжээ. 12 сарын 10-нд нутгийн хүмүүсээр газарчлуулан дагуулж Лоага голыг гаталж 1867 оны дөрвөн сарын шинийн хоёрт Лиямбе (Льммба) нуурыг олж шинжилсэн бүлгээ. Энд байх үед биед нь өвчин тусаж нэг сар хөдөлж чадахгүй хэвтэж өнгөрөөв. Гэвч бие нь яваандаа гайгүй болж эдгэрсэн тул аяллаа үргэлжлүүлэн хөдөлж 8 сарын 30-нд Мовиро (Маеро) нуурт хүрч түүний хойд эргийг судлаад арван нэгэн сарын 21-ний өдөр Казамбе хотод ирж 40 хонолоо. Энэ завсар дахиж 2 удаа Мовиро нуурыг шинжилсэн.

	Энэ Казамбээс Ливингстон умар тийш чиглэж Танганьик нуурын эрэг дээр бүхий Ужжид хүрэхээр зорин явтал тэнгэрийн царай хувирч хур бороо тохиолдсоноор нөхөд нь хаяж одсон тул арга буюу Казамбед буцаж ирсэн бүлгээ. Мөн эндээс найман сарын 9 хүртэл саатаж байснаа дахиж Танганьйкийн зүг явахаар шийдэв. Нэг сарын 7-ноос эхэлж бие нь их л доройтож босож чадахгүй шахам болсон тул биеийг нь дамнаж явахаас өөр аргагүй болжээ. Дамнуулан явж хоёр сард уул зорьсон газар Ужжид хүрч чадсан. Энд ирэхэд дорно дахины нийгэмлэг болох Калькутт гэдэг нийгэмлэгээс илгээсэн хэрэглүүн зүйлүүдийг олж хүлээн авлаа.

	Ливингстон ийнхүү Танганьик тийш тэмүүлэн байдгийн учир бол энэ нуурыг нарийн сайн судлан шинжилж Нил мөрний эх нь чухам хаанаас гардгийг олж магадлахаар санаа тавьсан бүлгээ.

	9 сарын 21-ний өдөр Бамбаре хотонд иржээ. Энэ хот бол хүний мах идэх махчин аймгийн нийслэл хот болой. Луалаба мөрний эрэг дээр байгуулсан хот ажгуу. Луалаба мөрөн бол Камероны бодлоор Зайр буюу Конго мөрний эхэн хавь мөн гэсэн нь хойно Стенли шинжилж лавласан нь үнэн болжээ.

	Үүний дараа Мамогеллд хүрч Ливингстон дахин өвдөөд 70 хоног хэвтлээ. Дэргэд нь хоёр гуравхан зарц сахижээ. 1871 оны зургаан сарын 21-ний өдөр цааш хөдөлж Танганьйкийн зүг чиглэж явсаар Ужжид арван сарын 23-ны өдөр ирэхдээ өвчинд баригдаж бие нь араг яс болжээ.

	Энд ирээд арван нэг хоноод байтал мөн Ужжид Америк хүн Стенлийн бие арван нэгэн сарын 9-ний өдөр ирж нүүр учирсан билээ. Энэ Стенли бол Нью-Йорк хотод гардаг «Нью-Йорк Геральд» сонины эзэн Мабенид, Ливингстоны биеийг үхэж сөнөсөн хэмээн Европ, Америк хоёрт санах болсон учир эрхбиш, олох хэрэгтэй хэмээн зориуд зарсан төлөөний хүн, өөрөө ч мөн нэр бүхий сонины сурвалжлагч бөгөөд ажилчин болох ажгуу.

	Америк сонины энэ хүн ер сэжиг таамналгүйгээр шууд шийдэхээр Бомбе хотоос галт онгоц хөлслөн сууж Занзибарт ирээд тэндээс Сфек Бертон хоёрын жуулчлан явсан зам даган явж түмэн бэрхийг туулж, мянган аюулыг үзсээр арай амь алдсангүй явж Ужижид хүрэлцэн ирэхэд даруй алдарт жуулчны биеийг олж золгосон бүлгээ.

	Энэ хоёр цагаан арьстны нэг нь Европын хүн, нөгөө нь Америк, хоёулаа заяаны эрхээр нэгэн хотонд хаягдаж хоцроод удалгүй танилцаж, амраглан нөхөрлөж хоёул ханилан явж Танганьйк умард захаар шинжилж үзсэн бүлгээ.

	Нуурын энэ үзүүрийг шинжилж энэ этгээдээс Луалабагийн нэгэн салаа гол нь эндээс эх авдаг байнам хэмээн сая мэдсэн. Үүний үнэн магадыг хойно Камеррон, Стенли хоёр тус тус шинжилж лавласан ажгуу.

	Арван хоёр сарын 12-нд Ливингстон нөхрийн хамт Ужжид эргэж ирээд Стенли нь нутаг буцах болжээ. 8 хоног усаар аялаад арван хоёр сарын 27-нд Стенлийгээ үдэж яваа Ливингстон нар Уримбад хүрсэн. Хоёр сарын 23-ны өдөр Куихарт хүрсэн. Гурван сарын 12-ны үед хоёр нөхөр салах болжээ.

	Доктор Ливингстон нөхөртөө ийн өгүүлрүүн: 

	— Та бол цөөн хүний зүрхлэн хийх хэргийг зоригтойгоор бүтээлээ. Бас ч зарим нэртэй жуулчдаас үлэмж сайнаар бүтээжээ. Таны ачийг гүнээ санана. Нөхөр минь сайн яваарай.

	Стенли ч докторын гарыг бариад өгүүлрүүн: 

	— Таны биеийг мэнд сайн бөгөөд ямар нэгэн хөнөөлгүй манай дунд эгүүлэн авчрах болоосой.

	Ливингстон Стенлийн биеийг тэврэхэд хариу тэврэлдэн хэсэг болоод Стенли мултарч нүдний нулимсыг нууж буруу харна.

	Өөрийн эрхгүй сэтгэл хөдлөн уярч 

	— Аяа нөхөр минь мэнд сайн явагтун гэлээ.

	Стенли хагацан хөдөлж тэндээс явсаар 1872 оны 7 сарын 12-нд Францын Марсель боомт хотод буужээ.

	Ливингстоны бие ганцаараа хоцроод шинжилгээний ажилдаа оржээ. Куихард 5 сар сууснаа 8 сарын 25-ны өдөр хар зарц Сузи-Шума ба Амода гурвыг дагуулаад Стенлийн хэрэглүүлэхээр орхисон тавиад ажилчныг авч Танганьйкийн өмнө этгээдийг зорин хөдлөв. Нэг сар болоод Мура хэмээх газар хүрч ирэхэд яг энэ үед тэнгэрийн байдал муудаж догшин салхи хөдөлж хур бороо оров. Үүний өмнөхөн гандсаны шалтгаанаар ийнхүү догширчээ. Удалгүй үүний дараа нь хурын цаг болжээ. Авч явсан багийн дотор хэрүүл цуугиан дэгдэх, урвах явдал үүсжээ. Ачааны мал нь цеце батганад хазагдаж үхэх нь олшров. 1 сарын 24-ний өдөр аянчин нь Читункуэд ирэв. 4 сарын 27-ны өдөр Бангвеоло нуурыг дорно зүгээс нь тойрч үзээд Читамбо тосгоны зүг чиглэв.

	Ливингстоны энэ мэтээр ийш тийш хэрэн хэсэн явахад негрийн худалдаачид осолгүй гэтэж харан их л ажиглан байх тул Альвец ч дам сонсон мэдлээ. Альвецийн бодлоор бол Бантвеоло нуурын өмнө этгээдээр шинжилж дууссаны хойно Ливингстоны бие өрнө зүг чиглэж урьд өмнө шинжлээгүй шинэ газруудыг судлахаар явах магад. Хэрэв тийнхүү явбал эрхбиш Казандад хүрч ирэх нь лавтай хэмээн боджээ.

	Уэлдоны авгайн горьдох нь ганц энэ нэгэн явдалд итгэн горьджээ.

	Тийн бөгөөтөл өнөөх Негорогийн ирэх хэмээсэн болзоот өдрийн урьд өдөр Казанд хотод нэгэн муу үг яриа тархаж хамаг худалдаачид баярлан баярлан байв.

	Энэ ямар үг тархав гэвэл 1873 оны таван сарын шинийн нэгний өдөр доктор Давид Ливингстон өглөөний эртэд нас баржээ гэж сонсогдлоо.

	Нээрээ ч дөрвөн сарын 29-ний өдөр аянчин нь Читамбод хүрвэл докторын бие нэн доройтож дамнуулан явж билээ. 30-ны шөнө ба нэгний өдөр өвчин хүндэрч ёолох ба зарим үедээ мэдээ алдах болжээ. Өглөөний 4 цагт зарц Сузи докторын өрөөнд очиж дал мөрөнд нь хүрч үзэхэд үл хөдлөх тул Сузи гараараа хацрыг нь илж үзвэл цэл хүйтэн байжээ.

	Доктор Давид Ливингстон үхээд байгаа нь тэр болой. Тэндээс есөн сар болоод байхад хүүрийг нь зарц нар арай чарай гэж их л зовлон зүдүүрийг эдлэн явж Занзибарт авчирсан бүлгээ. 1874 оны дөрвөн сарын 12-ны өдөр хүүрийг Англи улсад нь аваачиж Вестминстерийн аббатын харьяат газраа Английн хаантай тэнцэм их алдарт, бүх Англи улсын эрхэм хүмүүс оршуулдаг нэгэн газар хүндэт ямбат хүний ёсоор хүндэтгэн ёсолж оршуулан хадгалсан бүлгээ.

	 


АРВАН ТАВДУГААР БҮЛЭГ. Мантикор нь хүнийг хааш нь удирдан аваачиж чадах вэ?

	 

	Уэлдоны авгай Альвецээс Ливингстоны бие барсныг сонсоод сэтгэл гаслант болсныг өгүүлэх хэрэг байхгүй, алдарт эрдэмтэн жуулчны биеэр уламжлан боловсон улсуудтай барилдлагаа бүхий байсан нь нэгэнт тас бууж арилсан мэт санагдана. Эдүгээ бол орь ганцаар болоод авар түшиггүй, зовлонгоос хэрхэн гэтэлж гарахын найдвар огт байхгүй мухардлын туйл болжээ.
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	Негорогийн эрэлтийг хүлээн зөвшөөрөхөөс өөр аргагүй болж гагцхүү түүний зарим зүйлийг зөөлрүүлж үзэх ба өөрийн тохирсон хэлэлцээнээс зарим хувийг нь бууж өгөхөөс өөр мэхгүй болжээ.

	Болзсон зургаан сарын 14-ний өдөр Негоро Уэлдоны авгайн суух муу гэрт орж ирээд Уэлдоны авгайгаас өнөө хэрэглэх захиа бичиж өгөхөөр шийдэв үү хэмээн асуухад Уэлдоны авгай хариу хэлэхдээ хэрэв ашигтай худалдаа хийх гэвэл хүний чадашгүй хэлэлцээ хийж үл болно. Хэрэв үл болох хэлэлцээ хийе гэвэл өөртөө саад хийхээс өөр юун болох вэ?

	Манай чөлөөний тулд ихээхэн мөнгө гаргуулан ажилсугай хэмээвээс миний эрийг заавал энэ Казанд ирүүлсний хэрэг байхгүй шүү, би ирүүлээсэй гэж огт хүсэхгүй, энэ газар орон гэгч ямар аймшигтайг өөрөө мэднэ. Энэ хэлэлцээг бусад ямар нэгэн, жишээлбэл далайн захаарх боомт газар тутмаггүй хэлэлцэн тохирч болом хэрэг бус уу?

	Үүнд: Негоро баахан эргэцүүлэн бодоод зөвшөөрч бүлгээ.

	Хэлэлцэж тогтсон нь: Эрхэм Уэлдоны авгайн бие Анголын өмнө зах дахь нэгэн бяцхан боомт Моссамедесэд бууж хүлээх ба мөн тогтсон болзоонд Альвецийн төлөөний улс Уэлдоны авгай, бяцхан Жек, Бенедикт үеэл гурвыг аваачиж тушаан өгөх ба золио мөнгийг тоо ёсоор хүлээн авахаар тогтжээ.

	Ийнхүү хэлэлцэж тогтсоны хойно Уэлдоны авгай эрдээ зохих захиа бичих болж бичихдээ арга буюу Негорогийн биеийг итгэл бүхий чин шударга зарц явсан гэж батлан бичжээ.

	Захиа бэлэн болмогц Негоро ирж тэр захиаг хүлээн аваад хорин хар биет цэргүүдийг дагуулж умар зүгийг барин явсан бүлгээ. Ямар учраас энэ чигийг барьж хөдлөв. Португалын колони газрын шоронд урьд суусаар нүүр таних болсон бөгөөд үзэгдэхээс айж зайлсхийн аль нэг тохиолдсон галт онгоцонд сууж Конго мөрний адаг хүртэл очъё хэмээн бодсон байж магад. Альвецтэй салахдаа мөн энэ санал хэлж олзны авгай хүүхэд сэлтээр нь хянамгайгаар харж байгаарай хэмээн сайн захиж байгаад явж билээ.

	Ийнхүү чанд захисны учир бол хэрэв Геркулес амьд ахул Уэлдоны авгайг булааж буюу хулгайлж авах гэж оролдох магад хэмээн хардан сэргийлсэн явдал ажгуу.

	Альвец ч өөрийн зүгээс ам өгч эдгээр олзны хүнийг бэх бат хадгалан гараас хэрхэвч алдахгүй, хэрэв алдвал бүх хөрөнгө мөнгөөрөө төлнө гэж баталсан билээ. Үүний учир Уэлдоны авгайн золионы мөнгөнөөс Альвецэд нэлээд хувь өгөхөөр Негоротой хэлэлцсэн тул Альвец тийнхүү хичээх хэрэгтэй байжээ.

	Олзонд баригдсан авгайн байдал хувирсангүй нэгэн жигд уйтгартайгаар суун ажгуу.

	Хүрээний доторх байдал нь хашаанаас гаднах нутгийн иргэний оршихоос өөр болох ялгавар ер үгүй нэгэн адил болоод Альвецийн шивэгчид нь бусад Казанд дахь олон эхнэрүүдтэй нэгэн адил ажил үйлдэх бүлгээ.

	Тутаргыг модон уурт хийж хальслах ба эрдэнэ шиш салхинд хийсгэж цэвэрлээд нутгийн нэгэн зүйлийн зутан хийхэд бэлтгэнэ. Бас энгийн шиш хураана. Энэ нь хоног будаа мэт нэгэн ажгуу. Мпафу хэмээх жимс шахаж сайхан үнэртэй тос авна. Үүгээр нутгийн хүмүүс маш сайхан үнэртэн ус хийдэг.

	Модны сүлтэс, холтсоор эд нэхнэ. Хөвөнгийн утас ээрч бас эд нэхэхэд бэлэн болгоно. Маниокийн үндэс малтаж ургуулна. Улаан буурцаг, гүнжид хэмх, гуа сонгино, чихрийн зэгс, кофе тэргүүтнийг тарихад газраа боловсруулан засаж сийрүүлэн бордоно. Согтоох унд малафу, помбе болон бусад зүйлийг нэрнэ. Бас үнээ саана. Энэ үнээ бол тугалаа харж саалгах бөгөөд хэрэв тугалгүй бол ер хавьтуулдаггүй ийм хачин зантай үүлдрийн үнээ ажгуу. Эсхүл шар бухын дүрсийг туламлаж дэргэд нь барьж байх хэрэгтэй. Ямаа маллана. Энэ оронд ямааны мах идэх тул ямаа нь боол шивэгчний адил нутгийн зоосны оронд явах бүлгээ. Бас хонь, гахай, гэрийн тэжээвэр шувуу маллана.

	Үүнээс үзэхэд Африкийн энэ зүгийн ард иргэний эмэгтэй нь хэчнээн хүнд хөдөлмөр хийдгийг мэдэж болно. Гэтэл эрэгтэй нь тамхи татаж сууна. Эсхүл сумаараажийн үр татна. Эсвэл заан ба зэрлэг сарлагийг агнана. Мөн негр худалддаг худалдаачдад биеэ үнэлэн хөлсөлж дотоодын номхон ард иргэдийг боолчлохоор ав гөрөө хийхэд явалцана.

	Хашаан дотор явахдаа Уэлдоны авгай хийх гойд юм үгүй тул шивэгчдийн хийх ажил хөдөлмөрийг ажиглан бүлгээ. Хар арьст тэдгээр ажилчин нь Уэлдоны авгайг үзвээс жигшиж нүүрээ атируулан маяглан элэг барин бүлгээ. Энэ бол хөөрхий төдий зовлонтон бөгөөтөл мэдэхгүй, харин яс арьсны ялгавраар ялгаварлан цагаан арьст эхнэрийг үзэн ядах нь ийм буй заа.

	Гагцхүү залуу Халил (Халима) бусадтай адилгүй Уэлдоны авгай энэ охинтой үг солилцоно. Бяцхан Жек эхийгээ ийнхүү зугаацан хэсэж явахад бас заримдаа дагаж явах бөгөөд хашаанаас гадагш яагаад гардаггүй юм бэ? хэмээн гомдон хэлж үглэнэ. Бодвол хашаанд уудам бөгөөд Жекийн үзэж сонирхох зүйл элбэг хүрэлцмээр байнам. Жишээ нь нэгэн том гэгчийн баобаб мод байна. Гишүүдийг аятайхнаар хэрж холбоод дээр нь мараб хэмээх тогоруу үүрээ засжээ. Бас хашааны дотор нэгэн бяцхан биетэй өвчүүндээ улаан тольтой шувуухайн үүр нь уран шувууны үүртэй адил үзэгдэнэ. Чихэнд сонсогдох мэт яруугаар донгодон жиргэгч галаос (Голос) гэдэг шувууд бий. Улаан сүүлтэй бор биетэй тотинууд эднийг маниемад бөс (бүс) хэмээнэ. Бүдүүн улаан хошуут бөгөөд хорхой шавж идэшт шувуухай (дрюхүс) гэнэ. Богширготой адил энд тэнд ялангуяа олон салаа урсгал горхины эргээр өнгө өнгийн цоохор эрвээхэй зуугаад сэвэлзэн шамилзан нисэн нисэн явна. Эл бүгдийг Жек төдий л үл ойшоон, үл сонирхон өндөр хашааны дээгүүр алс харж энэ хүрээний цаад талд юу байдаг бол, үзэх юм сан хэмээн бухимдан тэсэж ядан явна. Гагцхүү Бенедикт үеэл эл олон эрвээхэй сэлтийг сонирхон үзэн ажгуу.

	Хөлгийн шураг мод өөд дээр хүртэл өргөж зугаацуулан явдаг хайран амраг нөхөр Дик Занд хаана очсон байнам.

	Хэрэв энд байсан сан бол газраас дээш өндөр нь нэг зуун тохой хүрэм ийм өндөр ургах модод өөд авирч хамт гаран холын бараа үзэх сэн. Үүнийг хэлээд барах уу даа.

	Бенедикт үеэлийн тухай бол энэ эрдэмтний бие хорхой шавж олон байвал л баясгалантай, хөгжилтэй явдаг хүн. Сүүлийн өдрүүдэд нэгэн бяцхан балт зөгий олсон нь төрөхдөө модны хорхой ичсэн нүхэнд өндөглөн төрөх тул сонирхон амуй. Бас тор далавчтаны ангид орох сфекс нэгийг олоод түүнээ идэвхийлэн шинжлэхийг хичээх боловч нүдний шил ба томруулагч толь байхгүй тул тийм шиг болжээ.

	Энд бас ялаа шумуул элбэг учир эрдэмтний нүүрийг эрээн цоохор болтол хазаж хатгаж зориуд хээлсэн адил болгожээ. Хүн үзэвч танихгүй, Уэлдоны авгай эрхэм эрдэмтнийг зэмлэх санаатай, та юунд энэ мэтээр хорт ялаа хорхой шавжид идүүлж тэднийг дураар нь тавьдаг юм бэ? гэхэд тэр нүүрээ цус гартал маажиж амгалнаар хариу өгүүлрүүн:

	— Аяа хайрт үеэл минь, эдний ингэж идэх нь тэдгээрийн төрөлхийн авьяас нь юм.

	Зургаан сарын 17-ны нэг сайхан өдөр нэгэн онц гайхалтай юм олоод түүндээ учир хэмжээгүй бахархан чармайж туйлдаа хүртэл хөхөн хөөрсний боловсрол нь санаанд оромгүй нэгэн үр гарсан аж. Энэ явдлын нөхцөл нь нэн хачин тул дэлгэрэнгүй өгүүлэх хэрэгтэй.

	Өглөө бага үд болж 11 цаг цохисон. Лүгхийм халуун нь хүн амьтанд тэсэхэд бэрх, цөм гэр гэртээ орж нуугджээ. Казандын гудамжаар нэг ч хүн, нутгийн иргэн ч үзэгдэхгүй болжээ.

	Жек унтаж хэвтэх бөгөөд дэргэд нь Уэлдоны авгай дугжран үүрэглэн сууна. Аагим халуун агаар дүүрэн, тасархай биетний далайн олон амьтны шаагих шуугих хэнгэнэлдэх, сэржигнэх чимээ тасралтгүй тул их л сонирхолтой, гэтэл халуун нь нэн хэтэрхий тул Бенедикт үеэл ч тогтмол хэсэхээ хэмнэж гэртээ өөрийн буланд шивээлж дугжран сууна.

	Заримдаа нүдээ аниад үүрэглэн болин алдаж байтал нэгэн сонин чимээ шүжгэнэх нь чихэнд сонсогдов.

	— Аяа «Гексафод» (зургаан хөлт) явнам хэмээн хашхиран сэхээ орж өөдөө өндийн дэвсгэр дээрээ гайхан чагнан сууна. «Гексафод» гэсэн нь зургаан хөлт гэсэн үг, Эллин буюу грекийн хэл бөгөөд тасархай биетний нэр болно.

	Гэр дотор жингэнэх авиа бол гексафодын авиа хэмээн андашгүй, нүдний харц муу боловч манай эрдэмтний сонор нь нэн бөгөөд ялаа, шумуул, батгана, хэдгэнийн нисэх чимээгээр нь эндүүрэлгүй чухам хэн гэгч нь нисэн явааг таних чадалтай ажгуу. Энэ удаа бол жингэнэх авиа нь бусдаас өөр бөгөөд өөрийн аймаг намын дотор хэтэрхий их биетэй амьтны гаргавал зохих авиа байлтай. Нэг л шинэ төрлийн амьтан болохоос зайлшгүй мэт санагднам.

	Энэ ямар гэгчийн тасархай биетэн бол доо хэмээн асуун асуун шилгүй нүдээр танихуйяа бэрхтэй тул чихний сонороор таньсугай хэмээн оролдон авай.

	Шавжчины зөн билэг нь даруй энэ болбоос онц сонирхолтой нэгэн мөн хэмээн шийдлээ, тийн бөгөөтөл тэр нь дэргэдүүр нисээд салахгүй.

	Үеэл Бенедикт ор дэвсгэр дээрээ суугаад ер хөдөлсөнгүй, муу гэр дотроо орсон нарны гэрэлд харвал өмнө нь нэгэн хар цэг адил юм бүрэлзэн хөдлөөд чухам тодорхой үзэхээр ирэхэд ойртож өгөхгүй.

	Энэ гексафод юугаан үргээж зугтуулахаас айж огт хөдлөлгүй амьсгалаа дарж суув. Тийм бөгөөтөл гэнэт тэр жингэнэгч нь дээгүүр хэд дахин эргээд яг гэмээ нь толгой дээр нь суужээ. Эрдэмтэн баярласандаа цаглашгүй их амгаланг амсаж амаа ангайж ажиглавал тэр амьтан нь толгойн үсэн дээгүүр өрвөгнүүлэн өрвөгнүүлэн гүйнэ. Нэг хэсэгхэн зуур түүнийг цавхийтэл гараар самардан барья хэмээтэл зогслоо.

	— Байя байя, хэрэв гэнэ болж эс оновол зугтааж одно. Бас гэнэ болж няц цохин алж орхивол ямар тус байх вэ? хэмээн санаад зогссон байна. Бүр ойртож ирэхийг хүлээ. Энэ магад доошоо явж байнам. Савар нь миний толгой дээгүүр ирвэгэнэн явах нь мэдэгднэм. Энэ санавал том биетэй аж. Энэ нэгэн ингэсээр хамар дээр гарч хамрын минь торгон үзүүр дээр гарч өгөх болоосой. Нүдээ баахан үзүүлэн буулгаж харахад аль ангийн аль гэр омгийн, аль аймаг төрлийн тасархай биетэн болохыг нь тодорхойлон таньж болох аж. Аяа халаг минь хэмээн биеэ барьж ядан сууна.

	Бенедикт үеэл тийн санах бөгөөд гэтэл зулайнаас нь магнай нь, магнайнаас нь хамрын торгон үзүүр хүртэл аян зам урт хол нь цаглашгүй хэмнэшгүй, хэмээхээс гадна энэ эрх танхил төрсөн дур зоригоороо амьтан өөр нэгэн зам сонгож явбал эрдэмтний нүдний хараанаас гарч болох болой хэмээх төдийгүй аль дуртай цагтаа гэнэт босон хөдөлж муу гэрээс бүр гадагш гарч явчихгүй хэмээн хэн баталж чадна. Тийнхүү нарны гэрэлд хайлан завхрах нь тэр болом заа.

	Энэ мэтийн санаа сэтгэлд орон орон Бенедикт гуайн зовох нь багагүй, эдүгээ болтол бүхэл насандаа энэ мэт сэтгэл догдлон хөдлөн хөдлөн зовоосон удаа ер байсангүй. Урьд огт мэдэгдээгүй шинэ омог аймгийн шинэ төрлийн буюу ядвал шинэ салбар болох тасархай биетний нэгэн нь зол заяагаар энд учирч толгой дээр нь явж зугаацан амуй. Африк тив дахь ийм ховор амьтан лугаа учраад шинжлэх үзэх арга нь түүний бие өөрийн тааллаар хамар дээгүүр явж торгон үзүүр дээр сууж өгөх хэрэгтэй болжээ. Нүднээс төдхөн хоёр ямхын төдий ойр зогсох хэрэг болжээ.

	Тийнхүү хүлээж ядан суутал тэр хорхой нь ширхийсэн ширүүн үсэн дотуур нь ой шугуйд зугаацан явах адил явсаар эрдэмтний толгойг уруудаж магнай дээр гаран ирвэл эрдэмтэн сэтгэрүүн: Нэгэнт магнай дээр нь гарсан юм чинь юунд хамар дээр нь үл гарах билээ хэмээн нот итгэн хүлээж сууна.

	Манай санавал Бенедикт гуайн оронд бусад хүн бол даруй тэр хашхирахад хорхойг нэгэн бол няц цохиж алах сан, эсхүл бушуу үргээж орхих сон буй заа. Арьсан дээрээ зургаан бяцхан савраар өрвөгөнөн сэрвэгэнэн ирвэгэнэн явахыг огт анхаарахгүй, хазахаас нь ч айхгүй, огт гүвж сэвж үргээхгүй хүлээн сууна гэдэг чинь шууд баатар эрийн явдал бус уу! Уншигч авгай нар минь ээ!

	Эрт цагт Спарт улсын нэгэн залуу ямар нэг хэргийн учирт үнэг ирж гэдсийг нь цоортол идвэл үл хөдлөн хүлцэн тэвчиж чадсан ба Ромын нэг хүн улайм цог дотор гараа хийж шаттал үл хөдлөн тэсвэрлэн чадсан нь чухамхүү баатар зоригтон бөгөөд Бенедикт үеэлээс үлэмж самбаатан бус буй заа. Бенедикт үеэл бол ийм ийм эрчүүдийн намын хүн асан ажгуу.

	Тэр хорхой нь эрдэмтэн гуайн магнай дээгүүр зугаацаар нэгэн хэсэг бодлого тавих мэт зогсжээ. Үүнд эрдэмтний хамаг цус нь тэртэй тэргүй цохилон цохилон байх нь зүрхэнд нь юүлж ирэхэд хүргэв. Энэ гексафод хамрын гүдгэрээс доошлох буюу үгүй буюу, эсвэл өөд буцах буюу урууджээ.

	Царвуу нь хамрын үзүүрт ойртож явааг Бенедикт үеэл мэдэж ажиглавал тэр нь шил зүүхийн тулд бүтээсэн мэт үл мэдэг гүдгэр хянга дээр баруунаа ба зүүнээ хэлбэрэлтгүй яг хянга нуруун дээр амилахуй дор хөдлөн бүхий хоёр самсааны хооронд зогсон байв. Олон жил шил зүүснээс үлдсэн нарийхан зураасыг өнгөрч уруудсаар хамрын торгон үзүүр дээр зогсжээ. Энэ нь чухам зохих газар нь бөгөөд шавжчин эрдэмтний хоёр нүд бэлчирлэж харахуйд газар ажгуу.

	Бенедикт үеэл харж үзвэл дуу тавин хашхиран мантикор туберкулёз биеэр ажгуу.

	Хамар дээрээ чухам мантикор туберкулёзыг давхар далавчтай нь нүдээр үзэж байгаад баярын хашхирлаар хашхирахгүй байж болсонгүй, хэрхэн биеэ барьж чадна. Энэ нэгэн шавж бол Африк тивд энэ хязгаараар байхаас, бусад газар огт оршдоггүйн дээр бүх дэлхий дээрх цуглуулгад нэн ховор үзэгддэг нэгэн ажгуу.

	Гэтэл мантикор нь ийнхүү гэнэт чанга бархирсанд цочиж айн ниссэн болов уу? Эсхүл хашхиран дуу гаргасны дараа өрвөгөнөсөн учиргүй чангадан найтааснаас болов уу? Амарч байсан газраас нисэн арилсан нь үнэн хэрэг болжээ.

	Бенедикт гуай үүний нисэхийг мэдэж шууд бариад авах хэмээн сарвасхийсэн нь хамрын үзүүрийг яг барьжээ.

	— Ай харла хэмээн дуу тавин атал гэнэт самбаа нь эгж төв болон арга сүвэгчлэлгүй горьгүй хэмээн мэджээ.

	Бенедикт үеэлийн сайн мэдсэн нь мантикор туберкулёзын зан бол газар дээгүүр гүйж явах дуртай, хэрэв нисэн явах бол төдий л хол нисэхгүй, ер нэгэн газраас нөгөө газар хүртэл, буудлаас буудалд эрвэлзэн нисэн явдаг бөгөөд ер хол тууш нисдэггүй хэмээн сайн мэднэ.

	Тиймийн тул өвдөг дээрээ сөхрөн газар дээгүүр мөлхөн хүүхэд мэт явж ажиглахад удсан ч үгүй өмнө нь нэгэн бяцхан хар цэг мэт юм газар шал дээгүүр цаашлан очиж явах нь нарны гэрэлд тодхон харагдана. Энэ мэтээр түүний дур зоригоороо явах зуур нь ажиглан харахад үлэмж сайн мэт байнам хэмээн дотроо санаж гагцхүү хараа алдахгүй нь чухал болжээ.

	Хэрэв эдүгээ үүний биеийг барьж авъя хэмээвээс бас ч ийм ховор юмыг гэмтээж мэднэ. Тэгэхийн оронд хойноос нь мөрдөн дагасугай. Цаг хүрвээс урхидаж барих арга надад хэзээд байнам хэмээн тогтжээ.

	Бенедикт үеэлийн ийнхүү бодсон нь зөв үү, буруу юу мэдэхгүй, юу ч болтугай манай хүн дөрвөн мөчөөрөө мөлхөн, нохой хамраараа шиншилж явах мэт хүргэн хүргэн алдаж тэр мантикор юугаа нүднээс долоо найман ямхаас илүү холдуулалгүй салж сандалгүй дагалдан явав.

	Хэдэн минут болоход муу гэрээс гараад явжээ. Бас хэдэн цаг болоход Альвецийн хашааны гадуур хүрээнд ойртжээ. Нарны гэрэл гал мэт шаравч үдийн нарны халуунаас айх биш, энэ хүрээнд хүрээд тэр алиа зант хорхойг яах бол, хүрээн дээгүүр алс нисэж өөрийн амраг хүн юүгээн орхиж алга болох бол уу? Давшгүй хаалт тавих нь уу? Үгүй юу? Чухам төрөлхийн зан нь арай тэгмээр биш бүлгээ. Үүнийг Бенедикт сайн мэдэх тул салалгүй мөлхсөөр аж. Хашаанд хүрээд мантикор нь нэгэн ганга болж нурсан бяцхан оройн ховдолд орж тэр орой нь хашааны ёроол доогуур нь хэд урсан гарсан бөгөөд хэзээ хэрхэн ийм орой хагарсныг мэдэхгүй эрдэмтэн ийм байдлыг үзээд одоо горьгүй болжээ хэмээн алдагдахад холгүй хэмээн түр санатал хашааны доод зах ёроол хоёрын хооронд бас ч завсар бага бус бүхэл хоёр тохой байхыг үзэж энэ нүхээр хатанги бие багтаж ядахгүй бололтой гэж санажээ. Тиймийн тул хулганыг солонго хөөх адил идэвхтэйгээр Бенедикт үеэл чармайж элгээрээ газар нааж хэдэн удаа могой мэт мушгиралдан гулдарсаар хэдхэн минутын дотор хүрээний гадна гарсан байжээ. Тасархай биетэндээ хамаг санаа бодлогоо тавьсан тул ийнхүү гадагш гарснаа мэдсэн ч үгүй их л бахтайгаар баясан баясан хойноос нь дагалдан мөлхөнө. Гэтэл тэр эрх нь газраар явж хашир болсон тул болов уу гэнэт давхар далавчаа өргөн сөхөж дотроос нь ёстой даль юугаа гаргаж тэнийлгэн байна. Чухам нисэхээр бэлдэж байх нь андашгүй.

	Ийм байдлыг Бенедикт үеэл даруй мэдэж алгаа хөмрүүлэн дээр нь хавхийж барих гэтэл хожимджээ. Тэр нь пурхийж нисэн арилав.

	Тийм бөгөөтөл мантикор хол очиж чадахгүй ёстой, эрдэмтэн босон харайж хөл мэдэн гүйж гараа урагш сарвайж барьсугай хэмээн ухасхийн хөдлөхөд мантикор нь харин толгой дээгүүр нь эргэн эргэн жингэнэх чимээ илт болоод бас нэгэн цэг мэт харлаж үзэгдэнэ. Үгүй газар дээр буулгүй яана хэмээн саналтай. Гагцхүү хэзээ буух вэ? Удахгүй юу?

	Эрхэм эрдэмтний зол буруулахдаа Альвецийн энэ сая гарч ирсэн хашааны өнцөг нь өтгөн зузаан ойд тулсан ажгуу. Энэ ой нь Казанд хотыг тойрч хэд хэдэн бээр буюу милийн хэр ургасан их ой аж. Хэрэв энэ мантикор нь ойд хүрээд модноос модонд дамжин нисэн нисэн явах болохул үеэл Бенедиктийн өнөө цуглуулал юугаа ховор зүйлээр баяжуулж гайхуулах гэсэн санаа нь хоосон болохоос үл зайлна.

	Аяа яая, нээрээ тийм болжээ. Эхэн удаа мантикор нь газар бууж хэсэг явбал эрдэмтэн ч даруй дөрвөн хөлөөр болж дагалдан ортол тэр шавж нь мөлхөж явахаа бэрхшээж нэгэн газраас нөгөө газарт нисэн нисэн бууж явах болов.

	Үеэл Бенедикт эцэж туйлдаад хөл гар хоёр нь шалбарч цус нөж болсон бөгөөд арга буюу түүний хойноос босон харайж барьсугай хэмээн ийш тийш үсрэн сэрвэлзэн сэрвэлзэн явна.

	Тэгэвч бас тусгүй, тэр нэг нь элэг барих мэт үл оногдон улам цаашаа зугтаах болсон бөгөөд манай эрдэмтэн сарвасхийж барилаа гэтэл гар нь хэзээд хоосон.

	Ой дотор ормогц мантикор нь шүнгэнэтэл, дүнгэнэтэл чимээ өгөн нисэн одсон нь тэр.

	— Ай харла, ай харла хэмээн Бенедикт хараал тавьсаар хашхирахад нь бас дахин нисэн арилбай нь.

	— Би чамайг цуглуулгынхаа дотор эрхэм хүндэт газраа хатгаж тал өгөн хүндэтгэсүгэй хэмээлээ. Ачийг санахгүй чи бас зугтаана уу? Байз байз, хүлээ хүлээ, би чамайг тийм хялбар тавихгүй шүү! Чамайг барьж авахаас нааш ер салахгүй нэхнэ.

	Эрхэм эрдэмтэн хол харж чадахгүй нүдээрээ мантикорыг барихыг бүү хэл модны өтгөн навчис намаа дотор унаж харахгүйгээ мартаж бүлгээ.

	Тийн бөгөөд уур цухал болцгоон их л хорсон зэвүү хүрнэ. Энэ явдалд буруугаа мэдэхгүй, хөөрхий тэр хорхойд бурууг өгөн ажгуу. Хэрэв анхнаас аваад энэ нэгэн тасархай биетнээ барьж авбал дэмий дур зоригоор явах үеийг шинжилсүгэй хэмээн зовохын оронд хэдийн өөрийн цуглуулгадаа Африкийн эрт цагийн үлгэрт ярилцдаг арслангийн цээжтэй хүний толгойтой мантикорын гайхамшигт биеийг олж хадгалсан байх учиртай асан билээ.

	Үеэл Бенедикт мантикорын хойноос хөөцөлдөн нэхсээр өөрийн биеийг хоригдлоос гарч сул болсноо ажигласан ч үгүй, Альвецийн хашааг хол орхисноо ажсангүй, гагц үзсэн нь ой дотор мантикор орсныг үзсэн ба хэрхэвч түүнийг барих хэрэгтэй хэмээн нэгэн үзүүрт сэтгэлээр өмнөө түүний явахыг үзэгднэм хэмээн санаж, ой модон дотуур ямар нэгэн их аалз царвуугаар сэрвэлзэн арвалзан байх мэт тэр мантикор юугаа баринам хэмээн гараараа дэмий л ийш тийш сарвалзан гүйнэ.

	Хаашаа гүйж яваа ба хэрхэн гэдрэгээ буцах ер нь буцаж очих хэрэг буй эсэхийг огт бодсон ч үгүй улам улам ойн гүнд орж зэрлэг араатан гөрөөсний аманд орохын аюул, нутгийн иргэний гарт баригдахын аюулд биеэ өгөхөө ч мэдэхгүй яваа аж.

	Тийнхүү асаар эцэж ядрахын туйлд хүрээд мэдээ алдах шахан өмнөөс нь шугуйн завсраас гэнэт нэгэн амьтан үсрэн гарч ирээд өөрөө мантикорыг хэрхэн баривчлан биеийг нь хамран авч ой модон дотор үзэгдэхгүй болон одсон нь тэр бүлгээ.

	Тийнхүү Бенедикт үеэл энэ өдөр биеэ таван тивд хамаг шавжчин энтомологич нараас хэтэрхий нэрийг олох хувьгүй хоцорч бүлгээ.

	 


АРВАН ЗУРГААДУГААР БҮЛЭГ. Мганг хэмээх нь

	 

	Уэлдоны авгай, Бенедикт үеэлийн бие тогтсон цагтаа гэртээ ирэлгүй алга болсонд их л санаа зовж хашаа нэн өндөр тул үеэл хэрхэвч давж гараагүй нь лав болоод бас үүд хаалга чанд манаатай тул хэрхэн яахин гарч үгүй болох учиртай буй хэмээн их л сэтгэл хирдхийн сэжиглэн амуй. Энэ том хүүхдэд оргосугай хэмээн хүн хэлэвч өөрийн хураасан зүйл бүрийн тасархай биетний цуглуулга юугаа хаяж оргохыг зөвшөөрөхгүй нь магад хэрэг хэмээн санамаар байна.

	Түүний тасархай биетний цуглуулга нь бүрэн бүтэн энд муу гэртээ байх бөгөөд бие нь Альвецийн хашаан дотор зөндөө эрээд олдсонгүй, Уэлдоны авгай, Халил охин хоёр хоёулаа зэрэг зэрэг эрээд олсонгүй, ор сураггүй алга болжээ. Санавал эрдэмтний биеийг худалдаачны захиагаар өөр тийш аваачсанаас зайлахгүй мэт. Гэтэл Альвец, Бенедикт гуайг хулгайлаад ямар ашиг тус олох аж. Нэн ялангуяа Уэлдоны авгай, Негоро хоёрын гэрээний ёсоор Бенедикт үеэл олзны хүмүүсийн тооноос хасагдсангүй. Моссамедес боомтод хүргэгдэж золионы мөнгө автах ёстой хүн ажгуу.

	Нээрэн ч энэ бодсон нь удалгүй зөв болжээ. Бенедикт үеэлийн үгүй болсныг Альвецэд сонсговол маш ихэд хилэгнэж уурлан цухалдан өөрийн биеэр хэдэн боолчуудын хамт идэвхтэйгээр эрэн оров. Иймийг үзэж Уэлдоны авгай гайхшаа барав. Хэрэв Бенедикт үеэл ийнхүү өөрөө санаатайгаар боссон бол юунд огт зөвлөж хэлдэггүй хүн бэ? Учир нь хаашаа байнам.

	Альвецийн эрэл бас тусгүй хоосон хоцровч хашааны доогуур орой ховдол олж энэхүү ховдлоор хашаа, ой хоёрын хооронд нэвтрэлцэх сүв буй нь мэдэгдэв. Энэ нэгэн сүвийг ажиглаж үзээд худалдаачин батганач хүн эрхбиш энэ ховдлоор оргожээ гэж санажээ.

	Энэ мэтээр осол цалгар харж байснаас оргуулав гэж Негоро үг гаргаж уг өгөх хувь мөнгөө саах ч магадгүй гэж гэнэт дотор нь орж ирэхэд Альвецийн дургүйцэн уурласныг хэлэх хэрэггүй.

	Энэ нэгэн тэнэг мангуу амьтны үнэ өртөг нь юу шалих вэ дээ. Гэтэл Негоро өө сэв эрж нэлээд мөнгө надаас гаргуулж мэднэ хэмээн бас зовно. Байз гэм чамайг барьж аваасай! хэмээн занан занан байна.

	Альвецийн тушаал ёсоор зарц боолчууд олноор хүчлэн гарч суурин хүрээний ойр орчмын ой модыг орвон тоолон хэдэн бээрийн газар шиншин эрэвч тусгүй, эрдэмтний бие газар цөмөрч унасан мэт сураг ажиггүй болжээ. Уэлдоны авгай үеэлээ алдаж, Альвец нэгэн хэсэг мөнгө алдахаар болж тохогдлоо.

	Үүнээс хойш хашааны доорх сүвийг сайн битүүлүүлж тагласан ба харуул манааг чангатгасан, сууринд оршин суух улсын байдал нь хуучин хэвдээ орж бүлгээ. Гэтэл энэ нь удсан ч үгүй төдхөн хоёр хоноод шинэ хэрэг гарч сандраав. Юу болов гэвэл цаг уурын тогтсон ёс нь хэлбийж, ёс бусаар хөдлөхөд хүрсэн ажгуу. Энэ оронд хур ордог цаг улирал нь хэдийн хоёр сард төгссөн бөгөөтөл эдүгээ зургаан сарын 19-ний өдөр огторгуйд үүл ихэд хуралдан цуглараад олон хоногоор хур бороо зүсрэн зүсрэн орж эхлэв.

	Байгалийн энэ нэгэн үзэгдэл нь Уэлдоны авгайд нэг л хаширтай улиг болтол гэрээс гарахгүй тул уйтгартай бүлгээ. Гэтэл нутгийн ард иргэний тариа төмс устаж цөм үхээд, тэдгээрийн орших нутаг нь хонхор дөхөм газар болоод ус аягалж яахын аргагүй зуд турхан ирэх нь магад болжээ.

	Муани хатан ба сайдууд нь энэ аюулаас хэрхэн гэтлэх арга сүвэгчилье гэсэн ухаанаа олсонгүй, дэмий л гайхан сүрдэн байв.

	Тэр орны суртал бол мгангууд хэмээх бөө нар мэт нэгэн улсаар хур бороо царах хариулах ба оруулах мэтийн ид шид үзүүлэм үйлсийг бүтээлгэдэг аж. Тиймийн тул мгангуудыг залж элдэв зан үйл хийлгэвэл огт тус болсонгүй, тэнгэр зүсэрсээр ажгуу. Тэдний аяглах, маяглах нь гаслант аялгуугаар эгшиглэн татаж зохих учрал залбирлуудыг татах ба дээр өргөж дамар мэт бяцхан хэнгэрэг дэлдэн, бяцхан хонхнуудыг цангинуулан дуугаргана. Өтөг шороо ба модны холтос дүүргэсэн эвэр цэнэгүүдээ хэрэглэн малын баасаар хийсэн мөхлөгүүдээр дээш хаяж тахил өргөнө. Тэргүүн сайдуудын нүүр өөд нулимна. Энэ мэтээр ард иргэн, улс гэрийг хөнөөхөөр цагаас гадуур хур оруулагч хар зүгийн эздийг айлгах, аргадах гэвч огт тус болсонгүй, хур нь улам улам эрчимтэйгээр зүсрэн ажгуу.

	Сүүлд хүрч ирээд Муани хатан хаантай Ангол орны умар зах хязгаар газар суух алдар ихт нэгэн мгангийг залах хэрэгтэй хэмээн зарлиг буулгаж заллагын хүмүүсийг явуулсан бүлгээ. Энэ хүн бол тэр орондоо тэргүүн зэргийн айсихь (хар бөө, чойжин) бөгөөд энэ орон нутагт урьд удаа залж авчраагүй тул нэн ихэд биширнэ. Улсаас дам сонсвол энэ айсихь буюу хар бөө бол ялангуяа зүсэрсэн хурыг хариулж арилгахдаа мэргэн гэлтэй.

	Зургаадугаар сарын 25-ны өдөр тэр айсихь нь олон хонх хангинуулан хангинуулсаар Казанд хотод хүрч ирлээ. Эрт өглөөний цаг ажгуу.

	Хот дотор ормогц шууд хотын талбай читок дээр очвол хотын олон иргэн даруй олноор хуралдан тойрон байв.

	Энэ өглөө бол үүл сийрэг болоод салхи ч чийгээ улирмаар төлөвтэй үзэгдэнэ. Энэ бол магад их айсхийн бие морилж ирсэнтэй яв цав тохиолдсон үзэгдэл тул мөн л түүний алдар нь улам хөгжин агуу сүр нь улам их болов.

	Олны үзэхэд айсхийн бие дүр нь сүр жавхлан төгөлдөр тул бишрүүлнэ. Уул бие нь залуу, чилгэр болоод бяр хүч асар үлэмж байлтай. Цээж бие нь цагаан зосоор зурсан элдэв зүйлийн тарнийн нууц хүрд болоод арвис тарнийн үсгүүдтэй, доод бие нь өвсний утсаар нэхсэн эдийн хормогчтой, ташаа, бүс, ууц, харцагаар нь гуулин бүс бүсэлсэн, бүс нь цангинам дуут хонхнууд, цангинуурыг оёсон тул хөдлөх бүр цангинасан дуу гарна. Толгойд нь өмссөн малгай нь арьсан дуулга, шувууны өрвөлөг хатгасан бөгөөд сувд, танаар чимсэн, гарын царвуу ба хөлийн шилбэндээ зэс бугуйвч зүүсэн, энэ төдийгөөр нутгийн айсихь нар өмсдөг ёстой хувцас нь төгсөнө.

	Ердийн цагт бол айсихь, мгангууд хоёр гурваар нийлж нэг хотоос нөгөө хотод хэсэн хэрэн явдаг бүлгээ. Энэ удаа ирсэн алдарт мганг бол орь ганцаар ажгуу.

	Энэ авч яваа багаж хэрэгслийн дотор чухал нь нэгэн бяцхан сагс дотроо хул хийжээ. Хул дотор элдэв явуу, хясаа мэт ба мод шавраар үйлдсэн хүний бяцхан хөрөг, малын баасаар хийсэн мөхлөг хэд хэд бий. Эд бүгд нь бөөгийн мэргэлэх, шивших, шинжлэхэд нь чухал хэрэглэгдэх эдүүд нь болно.

	Энэ шинэ мгангуудын онц ялгавартай нь хэлгий мэт болоод үг хэлэхийн оронд зүг өндөр, богино, өтгөн шингэн аялгуугаар ямар ч утга учиргүй мэтээр дуу гаран гаран аялгуулан аялгуулан аашилна. Хотын иргэн нь онц байдлыг ажиглан авчээ.

	Талбар дээр ирээд тойруулан бүжиглэн бүжиглэн олон цангинасан хонх юугаа хангинуулан жингэнүүлэн намилзуулан намируулан бүжиглэнэ.

	Олон хуралдан цугларагсад тэд иргэд нь мөн хойноос нь дуурайн бүжиглэж нэг л олон бичнүүд хүн гөрөөсний хойноос дагалдан явах мэт ажгуу.

	Гол гудамжинд дахин хүрээд гэнэт эргэж тэр гудамжаараа хааны орд өргөө тийш алхлахад хатан хаанд айлтгасанд хатан хаан Муани сайдаа дагуулсаар гарч ирэн угтаж бүлгээ.

	Мганг ч хатан хааны өмнө хөсөр сөгдөж босоод гараа дээш огторгуй өөд сунгаж зааваас үүлс хүчит салхинд тасран хэсгээр түргэнээ нүүн явах нь үзэгдэв.

	Тийнхүү үүлний нүүхийг үзүүлээд биеийн хөдлөлөөр үүлний аясыг үзүүлж баруун тийш үүл нүүж арилахад дараа нь зүүн зүгээс бас үүл гарч ирэн давхцан орох тул эд бүхнийг хорьж зогсооход бэрхтэй хэмээн мэдэгдэнэ.

	Нэг хэсэг тэгсний хойно Казандын сүрлэг эзэн хатны гараас шүүрэн барихад бараа бологчдын нэг нь ийнхүү хатан хааныг доромжилсонд ухасхийж мгангийг барьсугай гэтэл мганг нь түүний шилэн хүзүүн дээрээс нь базаж аваад арван таван алхам хэрийн газар хаях нь бөмбөг хаях адил. Нөгөө гараараа Муанийг хөтөлж Альвецийн суурин хашааны зүг түргэн түргэн алхлахад Муани хатан эзэн болоод ордныхон цугаар арай арай гүйцэж явна.

	Хашааны хаалганд хүрмэгц мөрөөрөө нэгэнт дарвал хаалга нь урхинаас мултарч бууж нээгдмэгц хатан хаанд дохио өгч ор хэмээн дотогш оруулахад хатан хаан нь шууд хөтлөгдөн явсан ба харин ч дороо баяртай мэт янз үзүүлэн инээмсэглэсээр дагалдан дотогш орлоо.

	Хашааны хар няр хийхийг дуулж Альвец ба цэрэг зарц нарын хамтаар энэ ямар дүрсгүй амьтад ийнхүү ёсгүй авирлаж, үүд хаалга тогшиж, нээхийг хүлээхгүй дур мэдэн эвдэлдэг юм, даруй шийтгэсүгэй хэмээн ухасхийн очтол урдаас нь хатан эзэн биеэр гарч ирэхийг үзмэгц нэгмөсөн хүндэт ёсоор ёсолж үхсэн мэт хөдлөлгүй зогссон байв.

	Альвец нь хатантнаас энэ мэт хишиг хүртээж гийлгэн заларч ирсний чухам таалал ямар болохыг лавлах гэтэл мганг нь чөлөө өгсөнгүй, шууд гараараа зангаж олныг зам гарга хэмээн зайлуулаад үг хэлгүйгээр бүжиглэн орлоо.

	Үүл өөд гараараа зааж занан зүхэн үүлийг түлхэх, хөөх мэт дүр үзүүлнэ. Хацраа булхайтал хий дүүргэж дээш үүлний зүг үлээнэ. Үүлийг нээрээ хөөж байгаа юм шиг аашилна. Тийн атал гэнэт зогсож биеэ шулуун залахад өндөр чилгэр нь айх мэт бөгөөд сүр жавхлан төгөлдөр тул үнэхээр ч үүлийг хөөх ба зогсоон тогтоох чадал бий мэт санагдав.

	Мухар сүсэгт Муани энэхүү их дуурайгчийн бүжиглэх аашлах нь өгүүлшгүй сайн учир бахдан бахархаж ухаан манараад хоолойноос нь үг биш урхирах хашхирах мэт авиа гараад айсихийн юун гэсэн бүгдийг алдалгүй дуурайн оров. Үүний хөдлөх аашийг үзэж ордныхон ч нэгэн адил даган дуурайн оров. Бас Альвецийн хүмүүс цөм энэ мэт болжээ. Зайрангийн ахин ахин хоолой шахаж гаргах дуу нь тойрон эргэж ахуй олон амьтны орилох, бархирах, хашхирах, уухайлах мэтийн түмэн авианы шуугиан дотор замхран үл сонстоно.

	Тийнхүү сүйд болон байхад хүжилсэн зузаан үүл ба хэсэг тасарсан лүглийсэн хар үүлс дорно захаас урган урган гараад гал бадран бүхий нарыг бүрхэн халхлах нь зогссон болов уу? Хатан хаантан болоод шадар бараа бологчид нь одоо сая хараал хариулга сайн хийсний ачаар хур бороо тавигч хар зүгийн тэнгэр нарыг нядуулав хэмээн баярлан хөөрөн байх энэхэн үест түр цэлмэж дулаараад байсан огторгуй тэнгэр нь харлаж бүрхээд хөсрий бороо түжгэнэн түжгэнэн орж эхлэв. Энэ нь чухамдаа хэнгэрэг дэлдэх мэт дуугарна.

	Ийм болох бол тэд олны санал сэтгэл нь урваж мгангт бишрэл бууран хоромхон зуур өширч нутгийн ард иргэн цухалдан цуугилдан, мгангийг хүрээлэн бүсэлж нударгаа зангидах нь зангидан алхихаар бэлэн болоод бас хатан хаантан ч хөмсгөө атируулан буулгаж мгангийг үзүүрлэн харах нь үнэхээр сайнгүй магад наанадаж байхгүй болох нь дуун дээрх хэрэг болжээ. Нээрээ ч мгангт муу болох нь ойрхон иртэл завшаанд гэнэт нэгэн шинэ явдал гарч ирлээ.

	Өгүүлэх нь, мгангийн бие нь тойрон зогсож буй хүмүүсийн өндрөөс нь нэлээд өндөр тул гэнэт олны орой дээгүүр гараа сунгаж алс заахад тэр олон бүгдээр толгой эргүүлэн тэр зүг рүү харнам бүлгээ.

	Уэлдоны авгай олон амьтан ер бусаар шуугилдан шуугилдах нь юу болов хэмээн бяцхан Жек юүгээн авч муу гэрээс гараад тэр олны цугласан газар явсан ажгуу.

	Тэр хоёрын зүг чиг зааж, бас нөгөө гараар тэнгэр өөд заана. Өдий их ган гачиг болсны чухам шалтгаан нь энэ нэг эм хүн, хөвүүн хоёрт оршин амуй. Энэ эл хоёр сэтгэл гомдсондоо өөрийн хуртай, устай газар орноос үүл даллаж хурайлж ирүүлээд Казанд орныг усаар урсгах гэсэн нь үнэн хэрэг, мэдэв үү гэсэн утгатай дохио болсон бөгөөд мгангийн ганиглах, мэргэлэхийг тэд олон сайн ойлгон мэдэж Муани эзэн хатан нь дохио өгөхөд ямар ч авар түшиггүй Уэлдоны авгайг үгүй хийсүгэй хэмээн зэрлэгээр айх мэт бархиралцан хашхиралдан эх хүү хоёрын зүг чиглэн гүйнэ.

	Үүнийг үзээд залуу эхнэр одоо гарцаагүй болжээ үхэхээс өөр мөргүй болов хэмээн хүүхдээ гартаа барьж хөх цагаан царай гарган чулуун хүн адил хөдлөлгүй зогсжээ.

	Мганг бас тэдний тийш явжээ. Нутгийн ард, түүний бие энэ удаа бас сайн нэр олсон тул даруй зам тавин хага бутран өгч билээ. Тэдний бодох нь энэ мганг зайран хэрэв аюулын чухам шалтгааныг нь олж чадсан аваас магад заслыг нь бас осолгүй чадна буй за. Магад муу ёрыг дарж чадъюу хэмээн санасан бололтой.

	Мөн бусдын нэгэн хамт Альвецийн бие Уэлдоны авгайн дэргэд хүрэлцэн иржээ. Негорогийн гэрээний ёсоор энэ барианы хүнийг алдвал бүх мөнгө хөрөнгөөрөө хариуцна хэмээн баталсан газар буй тул эх хүү хоёулаа Альвецэд их өндөр үнэ бүхий ховор эд байжээ. Тэр зайран мганг нь Уэлдоны авгайн хажууд очоод хүүг нь гараас нь ширүүхнээр шувт татан авч дээрээ сэнжгийдэн эргүүлэн өргөж газар дэлдэн толгойг нь няц цохиж тархийг нь гаргасугай хэмээх мэт ажаам.

	Даруй Уэлдоны авгай магад хар зүгийн тэнгэр нарыг тайх болов уу! Нэгэн удаад часхийтэл дуу орь тавиад мэдрэлгүй үхэтхийн унав. Мганг нь хатан хаанд нэгэн дохио өгч цааш юу хийхээ таниулж сэтгэлийг нь төвшитгөсөн мэт зовлонт хөөрхий эхийг өрөөсөн сугандаа хавчуулаад нөгөө гартаа бас хөвүүнийг нь бариад айн сүрдэн зам тавьж өгөн агч олны дундуур хүрээний хаалга тэмцэн алхлав.

	Үүнд үл дасан унтууцаж Альвец нь эсэргүүцсүгэй хэмээжээ. Даалгасан харуулын доорх хэдэн хүнээс нэгэн нь хэдхэн өдрийн өмнө оргожээ. Эдүгээ үлдсэн хоёр нь гараас гарч арилах нь магад болжээ. Ийм болбоос Негорогоос зөвхөн авах хувиас саагдах төдийгүй өөрийн бүх мөнгөн хөрөнгөө алдахад хүрнэ гэж ухасхийтэл хатан эзэнтнээс зарлигтайгаар Альвец худалдаачны биеийг шууд барьж ав хэмээн тушаал гаргахад Альвец айн сүрдэж юу ч болж мэднэ хэмээн дув дуугүй болж дуугаа хураан мунхаг иргэний мухар сүжиг гэдэг яасан муухай хортой вэ хэмээн дотроо занан занан гэмшин зогсоно.

	Тэндээс мганг нь улих болоод бархирах нь хэр хэмжээ байхгүй, олон амьтныг хойноосоо дагуулсаар ойн тийш алхлан явахад нь тэр олон иргэн ч энэ хоёр муу ёрын эх хүү хоёрыг алж хар зүгийн тэнгэр нарыг тайхыг үзэх дуртай явжээ. Хотыг өнгөрч гадагшлан явсаар ойн захад хүрээд модон дотор орохоос урьдханаа дохиолж үүнээс цааш дагалдсаны хэрэг байхгүй хэмээн ухуулахад тэд олноор орхиж гэр гэртээ харилаа. Ойн зузаанд ороод цаашаа гурван бээр хэртэй явж умар тийш урсах бөгөөд түргэн урсгалтай нэгэн голд хүрч билээ. Эрэг орчим бургасаар урц овоохой мэтийг барьж нуусан нэгэн завь байжээ.

	Мганг нь өөрийн авч явсан ачааг хямгатайгаар завины ёроолд тавиад тунгалаг тод хоолойгоор өгүүлрүүн:

	— Ай капитан! Уэлдоны эрхэм авгай бяцхан Жек хоёрын биеийг танд авчирч тушаах нь энэ. Эдүгээ замд орох хэрэг. Энэ Казанд хот дахь хамаг мунхаг тэнэгүүдийн толгой дээр нь тэнгэрийн хамаг хур бууж унах болтугай.

	 


АРВАН ДОЛООДУГААР БҮЛЭГ. Голыг уруудан явсан нь

	Хэлгий мганг бөө зайран айсихь нь даруй өөр хүн биш Геркулес биеэр болоод хэлсэн үг нь Дик Зандад зориулжээ. Дик Занд биеэр агаад Бенедикт үеэл чин итгэлт Динго хоёртой хамт сууж байгаа нь тэр билээ.

	Эдүгээ эрдэмтний мөрийг түшиж арай гэж өндийн чадах төдий тамирдсан зэвхий цагаан царайт тэр залуу нь хөөрхий Дик мөн буюу.

	Энэ завсар Уэлдоны авгай сэхээ орж нүдээ дээш түүний зүг өргөж хашхиран, 

	— Чи Дик мөн үү?

	Залуу хүн өндийж босох гэтэл Уэлдоны авгай барьж тэврээд тавихгүй, бас бяцхан Жек аль болохуйц энхрийлэн эрхлүүлж дахин дахин бахархан баясан өгүүлэх нь:

	— Ай нөхөр минь, Дик, аяа нөхөр, миний Дик гэнэ. Дараа нь хүүхэд Геркулесийн зүг эргэж айсихийн хувцсаар хувцаслаад байхдаа огт танихын эрхгүй биеийг нь ажиглан сонирхон ийн өгүүлрүүн:

	— Яагаад би чамайг таньсангүй вэ?

	Негр нөхөр нь биеийг эрээлэн будсан будгийг цээжнээс арчиж арилган бие нь судалтаж тахийн бие мэт алаглан үзэгдэгч тэр нь хариуд, багт наадам хэр зэрэг сайн байв хэмээн асуув.

	— Эвий чи олиггүй муухай байжээ хэмээн толгойгоо хөдөлгөж хүүхэд өгүүлнэм.

	— Муухай байлгүй яах вэ? хэмээн Геркулес инээж хэлэх нь би чинь чөтгөр болж тоглосон шүү! Чөтгөр сайхан байдаг хэмээмүү.

	Залуу эхнэрийн сэтгэл зүрх баярласны ихэд нэн хөдлөн догдлон үг хэлж чадахгүй.

	— Аяа Геркулес ээ? хэмээн дуудаж гараа сарвайна. Дик хөндлөнгөөс өгүүлрүүн:

	— Бид бүгдийн амьд гарч аврагдсан нь ганц үүний ач, тийм бөгөөтөл энэ тэгж хүлээхгүй.

	— Аврагдсан гэнэ үү? хэмээн Геркулес инээмсэглэн өгүүлрүүн, — Аврагдах цаг хол хэвтнэм.

	— Бас ч үүнээс гадна хэрэв эрхэм Бенедиктийн бие ирж суусан газраа зааж эс өгвөл бид энэ төдийхнийг бүтээж чадахгүй асан шүү дээ.

	Үүнд чухмыг хэлбэл, хэрэв мантикор эс удирдан дагуулж эрдэмтний биеийг Геркулесийн гарт эс авчирвал хэмээн өгүүлбэл зүйд нийлнэ. Манай шавжчины бие мантикорын хойноос эргүүлэн гүйж явтал ой дотор гэнэт модны цаанаас гарч ирээд эрхэм эрдэмтний биеийг барьж аваачдаг нь Геркулес биш хэн байх билээ.

	Завь онгоцоо усанд тавьж голыг уруудан урсан явах замдаа Геркулес нь тэр өдөр хэрхэн цохилцож зугтаан гарснаас хойш юу юу болсон эл явдлуудыг цувуулан хэлж өгсөн бүлгээ. Түүний хэлсэн нь: Нэлээд удтал Уэлдоны авгайг дамнах хятад маягийн жуузны хойноос мэдэгдэлгүй нууцаар дагасан ба Дингог хэрхэн олсон, Динго Дикэд захиа хэрхэн хүргүүлсэн, энэ нохойтой хоёулаа хэрхэн Казандыг эргэж тойрч явсан, хэрхэн санаанд ороогүй байтал Бенедикт гуай тохиолдох залуу эхнэрийг нууж бүхий газрыг хэлж өгсөн, хэрхэн хэдэн удаа олон давхар чанд харуултай Альвецийн хашаа хүрээнд сэмхнээ орж ядсан ба хэрхэн сүүлд аргалж Уэлдоны авгайг хүүхдийн хамтаар их худалдаачны гараас алдуулж авсан зэрэг явдлуудыг ярьж өгсөн бүлгээ.

	Сүүлийн явдал бол нээрээ цаг бусын учрал тохиол болсон гэж хэлж болно. Тэр бол энэ өдрийн учрал бүлгээ. Үүний учир нь ийм буюу.

	Залуу эхнэрийг хэрхэн аврах арга эрэлхийлэн бодлого болж ой дотуур хэсэж явтал санамсаргүй гэнэт хот тийш нэр алдар ихт мганг алхалж явсан ажгуу. Казандад үүний биеийг их л хүлээж ядан байгаа үес болно. Геркулесийн сэтгэлд нь гэнэт цахилгаан цахилах мэт ухаан орсон нь, айсихийг дайран барьж аваад аливаа хэрэгслийг нь авч биеийг нь нэг модноос ороонгоор сайн бэхлэн хүлж өөрийн биеийг түүний биеийн адилаар эрээлэн будаж хээлэн хуарлан засаад Казандад зоригоор очиж мгангийн ёсоор ганиран ганиглаж уул хэргээ бүтээтэл дэмий удсан ч үгүй тэд хэдхэн цагийн дотор багтааж чадсан бүлгээ. Төдий бэрхтэй ч биш байжээ.

	Ийм хэмээн цөмийг яривч Дикийн биеийг хэрхэн аварснаа Геркулес ер дурдсангүй.

	— Тэгвэл Дик чи яаж амьд гарав аа! хэмээн Уэлдоны авгай асуулаа. Дик залуу эхнэрт хэрхэн вангийн биеийг оршуулах болсон ба хэрхэн Дикийг тайлга тайж хойлгод гаргахаар бэлтгэж төгссөнийг хэлж өгсөн бөгөөд товчилсхийж хэлсэн билээ. Түүнээс цааш би мэдэхгүй, миний сүүлийн санаа тань дээр тогтож билээ. Баганад хүлсэн хүлэг юүгээн тасалсугай хэмээн цөхөртөл оролдсоноо санав. Ус толгой дээгүүр хальж ирээд би ч ухаан алдсан, сэрж ухаан ороод харахад голын эрэг дээр нүхэн дотор өтгөн зэгсээр бүрхэж сайнаар нуусан байв. Дэргэд минь Геркулес өвдөг дээрээ сөхрөн суужээ.

	— Тэгвэл чи ямар аргаар Дикийн биеийг хэрхэн аврав хэмээн залуу эхнэр Геркулесээс тулган асуунам бүлгээ.

	Негр инээмсэглэж өгүүлрүүн: 

	— Харанхуй шөнө вангийн хүүр оршуулах нүхэнд сэмхэн ороод хойлгын олон шивэгчний дунд нуугдан хэвтэж усны хаалтыг тавимагц ус урсан ирж булш бүхнийг бүрхтэл тэсвэрлэж усан дотор байснаа гэнэт усан дороо ухасхийж баахан хүч зарж тэр муу сайнуудын ёсонгүйгээр манай капитаныг хүлж орхисон баганыг огло татаж аваад хамтаар усан дээр хөвөн гарч арилахад юу нь тийм бэрх байх билээ. Бас юун дээрээс та бүгд намайг тэгсэнд болгоном. Энэ явдлыг хэн ч атугай хийж бүтээж чадмаар ажил бус уу! Бенедикт гуай ч чадам за! Динго атугай чадам за! Санавал чухамхүү Дингогийн үйлдсэн явдал байж мэднэ.

	Цэцэн амьтан өөрийн нэрийг нэрлэхийг сонсоод баясгалантайяа гангинан гангинан байв.

	Бяцхан хөвүүн тоглож асууруун, 

	— Нээрээ ч Динго үйлдэв үү? Үгүй, та бүгд үзэгтүн, өөрөө үгүй хэмээнэм хэмээн хоёр гараараа толгойг нь хашин бариад үгүй гэх мэт хоёр тийш эргүүлэн эргүүлэн амуй.

	— Үүнийг Геркулес хийсэн нь үнэн үү хэмээн хүүхэд нохойн толгойг дээш доош нь болгож, — Та үүнийг хэлэхийг үзнэ үү! Динго мөн мөн хэмээж байнам бус уу!

	Чингэж Жек ихэд бахархан инээд алдана.

	Геркулес тийш харж өгүүлрүүн: 

	— Чи үзэхгүй юу! Энэ явдал чинийх болжээ, мэдэв үү!

	Геркулес биеэ маш төв болгож Дингогийн зүг хараад гомдох мэт өгүүлрүүн: 

	— Эвий нөхөр минь чи яав, энэ чинь сайн биш шүү! Чи нэгэнт намайг гаргахгүй гэж эс хэл лүү, ай.

	Үнэндээ энэ баатар зүрхт үйлийг Геркулес бүтээсэн хэрэг бөгөөд гагцхүү үнэхээр сайн эрийн чанарыг үзүүлэн хэл зангаар тийнхүү биеэ үл гарган дарж буй ажгуу.

	Түүний хэлэх нь энэ нэгэн хэргийг та бүхэн хийж чадахуйц хэрэг тул онц гайхалтай юм байхгүй. Ялангуяа нөхдийн хэн нь ч атугай мөн ийнхүү үйлдэх асан буй за хэмээнэ.

	Геркулесийн ийнхүү нөхдөө дурссаны улмаас Уэлдоны авгай өвгөн Тоом, түүний хөвүүн нь Бад, Остин болоод Актеонуудыг санаж эдний тухай Геркулесээс асуув.

	Өгүүлэх нь: Тэдний биеийг олон нуурын зүг явуулсныг Геркулес өөрийн нүдээр үзсэн нэгэн хэсэг тэдний аянчны хойноос дагавч нэвтрэлцэх арга олдсонгүй.

	Өнөө сая инээж байсан хар баатрын нүднээс нь нулимс мэл мэл урсан байв.

	Уэлдоны авгай өгүүлрүүн:

	— Ай нөхөр минь та бүү уйлагтун. Ирээдүйг хэн мэдэх вэ? Нэгэн цагт бид бүгд золгож болох ч юуны магад.

	Нэгэн хэсэг бүгдээр үг дуугүй болцгоов.

	Нэгэн хэсэг болсны хойно Уэлдоны авгай хэрхэн Казандад суусан ба Негоротой гэрээ байгуулснаа Дикэд хэлж өгөөд ингэж төгсгөв.

	— Ийм болоход миний бие Казандад үлдсэн нь дээр байсан болов уу даа хэмээн санана.

	Ийм үгийг сонсоод Геркулес магнайгаа тасхийтэл алгадаж өгүүлрүүн:

	— Ай миний тэнэгийг үзэгтүн та.

	Үүнд Дик хариу хэлсэн нь, 

	— Үгүй, Геркулес тийм биш, эд өөдөлшгүй нөхөд эрхбиш ямар нэгэн ов заль гаргаж эрхэм Уэлдоны авгайн биеийг нэгэн урхинд оруулах нь лав хэрэг. Эдүгээ бол бид Негорогоос өмнө өрсөж Моссамедест хүрнэ. Португалийн эрх баригчид бидэнд тус хамгааллыг үзүүлнэ. Хэзээ Негорогийн бие нэгэн бум тооны доллар авахаар ирвэл нь хэмээн үг бартал, Геркулес тэсэж ядан хашхиран, 

	— Цавчуураар түүний толгой руу зуун мянга буулгасугай. Түүнийг надад тушаа! Данс бодож тооцох явдлыг би мэдье.

	Чингэтэл юу ч болтугай явдал нь төвөгшөөлтэй болоод бас Уэлдоны авгай гэдрэг Казандад эргэж буцахыг түвдэхгүй.

	Эдүгээ болоход Негорогоос өрсөн урьдахыг эрхэм чухал болгох хэрэгтэй тул Дикийн хамаг явууллага бодлого нь үүнд зориулагдах хэрэгтэй болов.

	Үүнээс бусад зүйлийн учир Дикийн санал төөрөөд анх цаг Африкт ороод төөрч тэнэж эхлэхээс санаандаа агуулан явсан нь бүтэлдэхээр болжээ. Дикийн бодсон нь бол ямар нэгэн ихээхэн гол олж далайн захаарх боомтод хүрч болох сон болов уу гэсэн нь эдүгээ ёсоор гүйцэлдсэн мэт. Эдүгээ түргэн урсгалт гол руу урсан явах бөгөөд далайд аваачих нь магад биз ээ. Энэ гол явсаар Заир мөрөнд цутгах магадгүй хэрэв тийм бол Сан-Паоло де Луандад очихын оронд мөн мөрний адагт хүрч Гвиней мужид орох бөгөөд тэндхийн эрх баригчдаас тусламж олох болно.

	Дикийн санасан нь харин ч санаснаас илүү сайнаар гүйцэлдсэн мэт аж. Учир нь бол нэгд тэр цагт Африкийн их их мөрөнд үзэгддэг урсмал арлуудын аль нэгийг олж түүний дээр гараад уруудахаар бодсон бүлгээ. Одоо болжгэм нэгэн сэлүүр үйлчилж болом нутгийн ёстой хөнгөн зассан завь онгоцоор хөлөг хийж усыг түргэнээ уруудан шилжлэх мэт гулган гулган явнам ажгуу. Энэ завь онгоцыг хувь заяаны хайраар Геркулесийн хэсэж явтал голын эрэг дээр байхыг олж авсан түүхтэй бүлгээ.

	Энэ онгоц бол нутгийн ардын хэрэглэдэг нэгэн гоё онгоц бус бөгөөд ёстой жинхэнэ завь ажгуу. Уртаар гучаад тохой, өргөнөөр дөрвөн тохой ийм завийг ихээхэн нуурт явахад хэрэглэдэг бүлгээ. Иймийн тул Уэлдоны авгай нөхдийн хамт аятайхнаар засаж дотор нь нэлээд тохиромжтойгоор явах ажгуу.

	Анхны удаа энэ эрдэнийг Геркулес олж ирвэл Дикийн бодсон нь, өдөр явбал нутгийн иргэн мэдэж дахин тэдний гарт орохын аюул бага бус тул шөнө нь яваад өдөрт нь эрэг хавийн бургасны шугай дотор нуугдан хэвтэх нь дээр хэмээн санах бүлгээ. Гэтэл хойно дахин хянаж үзвэл хоногт хорин дөрвөн цаг шувт явахын оронд төдхөн арван хоёр цаг явах аваас цаг их л удах тул ашиг алдвартай мэт. Тиймийн тул урьд бодсоноо буцаж өдөр шөнөгүй явахаар тогтжээ.

	Завины хитэг хоншоор хоёрын хооронд нэгэн урт шургааг мод татаж нуруу хийсний дээрээс нь хоёр тийш хавиргалж урт урт ногоон өвс тохож усанд хүртэл унжуулан овоолж сэлүүр үл харагдахаар битүүлэн засав. Дик Геркулес хоёул зэргээр хичээн ноцолдож удалгүй нэгэн ногоон өвс цэцэг ургасан бяцхан арал мэт болгожээ. Урсан явах арал болоод ёстой аралтай адилд нь шувуу хууртагдаж цахлай ба хар аринги, бор ба цагаан өнгөт бяцхан хириелиг бялзуухайнууд завь дээр ажиг сэжиггүй сууж дээвэр дээр тухайлан хаясан үр тариа тоншин суух нь тасралтгүй.

	Энэ хуурамч дээвэр хийсэн нь бас халуун нарны гэрлээс арчилна. Тийнхүү аянд зовлонгүй амар явах боловч аюулгүй гэж арай болохгүй.

	Завь нь нэгэн цагт хоёр миль буюу бээрийн хэртэй хурдан явах нь хоногт тавин бээр явна. Энэ нь их л завшаан. Гэтэл Дикийн айх нь ийм түргэн явах тул шөнийн харанхуйд гүехэн газар хайрдах ба усан дор нуугдан ахуй чулуу мөргөж гэмтэхийн аюул буй мэт, бас энэ голд түргэн дэлсээ бүхий хэцүү газар байж болох ба ус гэнэт дээрээс доошоо унаж байгаа аймшигт чулуу хүрхрээ газар байж болох тул хэрэв иймд тохиолдвол хоромхон зуур хумхи болтол хэмхрэх нь магад бүлгээ.

	Уэлдоны авгайтай учирснаас хойш сэтгэл тайвширч баярласандаа хүчин чадал нь дахиж биедээ оршсон Дик өөрөө завины хоншоор дээр сууж, өвсний завсраар урагшаа замаа харж, хэрэв онгоцыг ийш тийш залах хэрэг гарвал үгээр буюу дохиогоор, аль эсхүл нэгэн аргаар сэлүүр залуур барьж суух Геркулест мэдэгдэж онгоцыг залуулна. Завины ёроолд хатсан хуурай навч дэвсэн аятайхан зассан зөөлөн дэвсгэр дээр Уэлдоны авгай хэвтээд бодлого бодон явна. Бенедикт үеэл мөн зэрэгцэн сууна. Хөлөө жийж хоёр гараа цээж дээр зайдаж бариад үе үе хэдий нь алдагдсан нүдний шилээ үзэх мэт гар нь сарвайсхийн, бас Казанд хотод орхисон цуглуулга ба шинжилгээний тэмдэглэлүүддээ шаналж уйтгартай явна. Олдошгүй ховор сантикороос хагацуулан барихын зав чөлөө өгөлгүй барьж авсан Геркулесийн зүг нүд царайгаа барайлган үе үе харна. Бяцхан Жек ч энэ удаа авиа чимээ гаргаж огт болохгүй хэмээн мэдэж, тийм боловч хөдлөхөд цаазгүй хэмээн Динго нөхрөө дуурайж дөрвөн хөлөөрөө онгоцны хитгээс үзүүр хүртэл дэгэлзэн дэгэлзэн бас мөлхлөн явна.

	Түрүүчийн хоёр өдрийн хүнс хоолны тухай бол Геркулесийн хаанаас нь мэдэгдэхгүй авч ирсэн бэлэн хоол идэж явна. Геркулесийн бэлтгэсэн хүнс барагдвал агнаж олох хэрэгтэй болжээ. Агнахын тулд эрэг дээр гарах хэрэгтэй болжээ. Гэтэл Дик зөвхөн амрахын тулд түр зуурхан онгоцоо шөнөдөө татна. Эрэг дээр тун чухал цаг тохиолдвол гарахаар шийджээ.

	Энэ хоёр өдөр онц юм болсон ч үгүй амар жимэр явсан. Голын өргөн нь 150 тохой болно. Бидний хүмүүсийн хамт бяцхан арлууд урсалцан явах нь үзэгдэнэ. Явсан зам гудасын сайхан үзэмжтэй нь гайхалтай. Голын хоёр эргээр нь өнгө бүрийн ургамлын аймаг үзэсгэлэнтэй ургаж найган наадан байна. Өнгө бүрийн цахилдгийн аймаг ба төмс, сарнын аймаг, хумсан будаг цэцгүүд, зүйл болгоны шүхэрлэгээр ургагч цэцгийн аймаг, кактусын аймаг, модлог ойм, заримдаа удамбарын модод, инжрийн мод, хар цагаан хүхүл гархи моддын аймаг ой ойгоор байх ба барбар хуайс тэргүүтэн, Африкийн тансаг ургамлын аймаг үзэгдэнэ.

	Гагцхүү гайхалтай нь эрэг дагаж хүн амьтан үл үзэгдэнэ. Санавал Казандын энэ нэгэн өнцөг нь хүн төдий л явдаггүй газар болох мэт.

	Заримдаа хоёр эргээр ургасан өндөр модод нь оройгоороо ороолдон ширэлдэж голын дээгүүр нэгэн битүү дээвэр мэт нарны гэрлийг ч үл тавигч сүүдрийн хөндий саравч мэт болон байна. Мөлхөн авирч ургагч ороонгуудын зарим нь голыг гарч дээгүүр хий дүүжлэн дүүжлэн байх нь гүүр мэт унжилзан намилзан байх нь үзэгдэнэ.

	Хөдөлсөөр гурав хоноод явахад тийм дүүжин гүүр дээгүүр нэг л олон бичин бие биеийн хойноос сүүл сүүлнээсээ бариад цувж голыг гарч явахыг бяцхан Жек үзээд, бахархсан нь тойм байхгүй.

	Энэ нь Африк тив дэх Сокго хэмээх бяцхан сармагчны нэгэн муухай аймаг нь болно. Хоншоор нь шаравтар бөгөөд гэрэлтэй, магнай, цох нь налчгар, чих нь урт болоод дээшээ сэртийсэн арваад арваадаар сүрэглэнэ. Нутгийн ард иргэний бага хүүхдийг хулгайлж аваачаад хазах ба маажих нь үргэлж тул нутгийн олон иргэний ёстой занал, зүхлийг идсэн галдмад асан ажгуу.

	Тийнхүү өлгүүр дүүжин хөөргөөр гол гарч явахдаа доогуур нь нэгэн бяцхан хүү харж байхыг тэд сармагчин мэдсэн ч үгүй, хэрэв хүүг барьж авбал өөрийн зугаа наадамд хэрэглэх сэн биз ээ.

	Ийм болоход Дикийн санаачилсан арга нь мэргэн бөгөөд энэ сармагчин мэт цэцэн сэргэлэн амьтдыг хууран мэхэлж чадсан ажээ.

	Энэ өдөр үдэш онгоц нь гэнэт зогслоо.

	Юу болов хэмээн Геркулес онгоцны бөгсөнд явснаа асууруун. Дик хариу хэлрүүн: Саад байнам. Заяаны саад, хүнийх бус.

	Тэгвэл түүнийг зайлуулах хэрэгтэй хэмээн негр сануулав.

	Дикийн хариу хэлэх нь тийм нь ч тийм л биз ээ. Гагцхүү үзтэл тийм амаргүй мэт. Энэ хаалтад хэдэн бяцхан арлууд тулж саатаад байнам.

	Тэгвэл капитан минь ажиллахаас өөр юу буй гэж Геркулес онгоцны хитгээс хошуу тийш очиж үзвэл нэгэн гялалзсан навчит маш бөх ширхэгт урт ногоон өвс хоорондоо ширэлдэж даахь мэт болсон бөгөөд заяаны сал мэт нэгэн үргэлж болоод дээр нь лянхуа цэцэг өтгөнөөр ургажээ.

	Тэгвэл түүнийг зайлуулах хэрэгтэй хэмээн негр сануулав.

	Ийм заяаны хаалтууд нь Африкийн гол мөрөнд олонтоо тохиолдох бөгөөд нутгийн хэлээр тикатик гэнэ. Үүний эелдэг бөгөөд бөх нь маш их тул үүгээр дамжиж гол гаталж бас болно. Хөл баахан доошоо усанд оровч цөмрөхгүй болой.

	Үдшийн харанхуй бүрэнхийг ашиглаж Геркулес эрэг дээр гарч энэ саад бологч хаалтыг эвдэлж оров.

	Бүтэн хоёр цаг сүхээр ажиллаж арай гэж тэр тикатик гэгчийг дийлж тасалбал, тэр хоёр тасархай нь сайхан ногоорон хоёр эрэг тийш урсан зам тавьж өгсөн бүлгээ.

	Голд хаалт тохиолдсонд манай их хүүхэд Бенедикт үеэлийн дотор нь харин ч энэ саадын ачаар цааш явахаа зогсох ч магадгүй хэмээн баахан горьдох санаа орсон байж мэднэ.

	Энэ аянд явах нь нэн ч уйтгартай мэт санагдаад Альвецийн хашаа дотор муу байшиндаа өөрийн цуглуулга хоцорсон тэндээ буцаж очсугай хэмээн мөрөөдөн санах болжээ. Үүний ийнхүү гаслах гаслан нь үнэн зүрхнээс болсон бөгөөд үеэл Бенедиктийн биеийг гаднаас нь харахад их л зүрх өвдмөөр болжээ.

	Геркулесийг өөрийн шавь хэмээн шулуун сэтгэлээрээ санах бөгөөд энэ удаа Геркулес нь сал хаалт дээр элбэг ургасан лянхуа цэцгийн байсан газраас олсон нэгэн үзэшгүй муухай биетэй бяцхан аалз адил хорхой авчирч эрдэмтэнд барихад аваад эрхий хуруу, хомхой хуруу хоёрын хооронд их л дөмнөж бариад хол харахгүй нүдэндээ ойртуулан үзээд гэнэт учиргүй дуу алдан хашхирсан бүлгээ.

	Геркулес ээ хэмээн хашхиран бархирна. Би чамайг нэгэнт уучлав. Чи энэ удаа үүнийг авчирснаар ял хэлтрүүлмээр гавьяа байгуулжээ. Үеэл Уэлдоны авгай минь Дик та бүгд үүнийг үзэгдэх бий дээ.

	Энэ бол бүх Африк тив дээр ганцхан төрлийн гексафод мөн.

	Ийм ховор сонин юмыг надаас хэн ч булаан авч чадахгүй. Амийг минь хамт авбал сая чадна гэжээ.

	Уэлдоны авгай мишилзэж асууруун:

	— Энэ болоод ийм их эрдэнэ мэт хэмээмүү, гэр болох, 

	— Тийм байлгүй яах вэ? Энэ тасархай (?) биетэн бол хатуу далавчтан хэмээж болшгүй, сарьсан далавчтан хэмээж бас болшгүй, эрдэмтний ялгасан арван ангийн алинд нь ч үл багтагч боловч арахиндын аймаг ангийн хоёрдугаар салбарт ойр шиг бололтой.

	Аалз мэт биетэй бөгөөтөл найман хөл байхгүй, харин зургаан хөл байх тул даруй аалз биш, зургаан хөлт буюу гексафод мөн болно.

	— Аяа нөхөд минь, одоо болоход сая миний нэр энэ нэгэн ховор олз олсонтой хамт холбогдоод энэ тасархай биетэнд Бенедиктусийн гексафод (Hexapodes Benedictus) хэмээн нэр өгч болно.

	Хөөрхий эрдэмтний баясан жаргасан нь өгүүлшгүй гүн тул Уэлдоны авгай Дик хоёулаа баярын үг хэлж даган баясалцав. Баярласандаа болоод өнгөрсөн зовлон ба ирээдүйн зовлонг огт санахаа байж билээ.

	Энэ зуур завь дуу чимээгүйгээр харлаж харагдах нь мөрний усан дотуур гулдран явах бөгөөд хааяа загас усан дээр үсрэн цалхисах нь үзэгдэнэ. Шөнө харанхуй болоод чимээгүй, дув дуугүй нь их л амгалан аж. Бас хааяа армаана тургих хурхирах нь сонстоно.

	Сар мандаж гарсанд туяа гэрэл нь завийг бүрхэж, өвсөн хучилтын завсраар гэрэлтүүлэн гийгүүлж тунамал зөөлөн гэрэл завь дотор үзэгдэнэ.

	Баруун талын эрэг дээр гэнэт олон бүлүүр бүлүүрдэх мэт дуу чимээ гарсанд ажиглахад өдөртөө үндэс идэж цадсан заанууд шөнө амрахын урьд ундаалж байх ажгуу.

	Энэ нэгэн хэсэг ханшаарууд нэг өөдөө, нэг доошоо өргөгдөн буун байхыг үзвэл эдгээр олон заан энэ нэгэн голын усыг ширгэтэл ууж чадмаар үзэгдэнэ.

	 


АРВАН НАЙМДУГААР БҮЛЭГ. Элдэв адал явдал тохиолдсон нь

	 

	Найман өдөр онгоц нь усыг уруудаж амгалан сайхан явлаа.

	Казандаас эхэлж голын хоёр эргээр ургаж байгаа ой нь хэдэн бээр болоод халуун орны шугуй ширэнгэ болжээ. Иймийг жунгли хэмээн нэрийднэ. Бас хүн үл үзэгдэхэд Дик их л гэмшинэ. Харин төрөл бүрийн зэрлэг ан гөрөөс дүүрэн явна. Өдөр бол эрэг дагаж тахь ба кам хэмээх нэгэн сайхан зээр гөрөөс ба бодь гөрөөснүүд тоглон гүйлдэх нь үзэгдэнэ. Шөнө бол эдний оронд мигд (ирвэс) хүрхрэн гарч ойр хавийг сүрдүүлэн явах ба арслан хүрхрэн хүрхрэн явна.

	Эдүгээ болтол эдгээр махчин араатан нь манай аянчинд өчүүхэн ч хор хөнөөл хийсэнгүй ер айлган түйвээсэн ч үгүй билээ.

	Тийм бөгөөтөл Дик нь өдөр болгон аль нэгэн эрэг дээр завиа татаж идэшний төлөө гөрөөлөн эрэг дээр гарнам бүлгээ. Энэ газар маниок болоод шиш мэтийн шүлтэт ургамлын тарианы зүйл цөм зэрлэг ургах бөгөөд идэж үл болно. Тиймийн тул арга буюу Дик нь нөхдийн тэжээл ба өөрийн хоолыг ч залгуулахаар агнах хэрэгтэй болжээ. Барих буу нь өнөө Куанзийн буудал дээрээс Геркулес зугтаж гарахдаа авч гарсан буу болно. Буугаар ийнхүү гөрөөлөх гэдэг нь баахан аюултай болоод осолтой. Хэрэв хэн нэгэн нутгийн иргэн сонсож анир чимээ авбал сайнгүй учрал ирж мэдэх боловч бас өөр арга сүв байхгүй ажээ.

	Хоол чанахад хэрэглэх галаа ёстой эрт балар цагийн бүдүүлэг аргаар ноцооно. Энэ даруй модны гал гэгч бөгөөд хоёр модыг гал гартал хавирмааж нь сая арай гэж гал гаран хуурай ноцуур уул мэт авалцаж гал болно.

	Гал түлэх нь ийм зовлон ба явдал ихтэй учир идэх гөрөөс, зээрийн махыг идэхээр хэд хэд болгож шардаг болжээ.

	7 сарын шинийн дөрөвний өдөр Дик нь нэгэн кам хэмээх гөрөөс алсан нь хонины мах хэлбэртэй. Уртаар таван тохой болно. Шар улаан өнгөтэй сахлаг үстэй эвэр нь урт болоод мушгиран эргэсэн, мах нь их амттай бөгөөд тарган байжээ.

	Дикийн гөрөөлж алсан ангийн махнаас гадна бас манай аянчид хоол болох нь ороонго өвсний бүрхүүлд аяндаа өөрсдөө торолдон орж идэш бологч загасны зүйл нэлээд олон. Үүний дотор дурдвал зохих нь сантик хэмээгч нь хатааж борцлоход сайн бөгөөд удтал хадгалж үл болно. Хар узака хэмээх нэгэн ба монде хэмээгч том толгойтнууд мөртөө аман дотроо шүдний оронд сахалтай. Сахал нь ширхэг сойз адил ургасан ажгуу. Бас бяцхан жарам дагал (жижиг загас) хэмээх зэрэг аль олон дайралднам.

	Шөнийн хоногт зогсож саатсан цаг ба үдэлгэнд саатсан цаг энэ хоёрыг хасаж долоон сарын 7 хүртэл явсан газрын хол ойрыг Дик бодож үзэхэд 100 миль буюу бээр болсон бололтой. Энэ гол нь адаг тийш ойртож сав нь өргөн болсны шинж огт байхгүй нэгэн жигд явна. Очиж очиж хаа хүрэх гол билээ, өдий барагдашгүй гол нь, бас голын чиг нь энэ болтол хойш чигтэй, одоо бол баахан баруун тийш хэлбийнэ.
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	Долоон сарын 9-ний өдөр Дикийн бие эрэлхэг зоригтойгоо гаргах цаг санамсаргүй гарч ирсэн бүлгээ. Хэвшсэн ёсоор Дик агнахаар эрэг дээр гарч явтал нэгэн кам гөрөөс учирч эвэр нь өвсний завсраар зуралзан харагдана. Дик оновчтой цагийг нь тааруулан шагайж бууныхаа гохыг буулгажээ.

	Буу дуугарахын хамт бүтэм жунгли ширэнгэ дотроос бас нэгэн гөрөөчин гарч ирэв. Мөн энэ камыг мярааж яваад, олзоо бусад хэнтэй ч хуваалцах дургүй буюу. Энэ нь хэн гэгч гөрөөчин билээ гэхэд даруй үлэмж том дориун биет арслан бөгөөд нутгийн ардууд үүнийг караму гэнэ. Урт нь таван үзүүр тохой, бие үзэмжтэй сайхан, нэг үсрэхдээ Дикийн буудаж унагасан камын дээр зогсож сарвуугаа тэр зээр дээр тавихад шархтавч амьд голтой хэвтээ тэр амьтан тийчлэн хөдлөн ажгуу.

	Дик буугаа дахин сумлаж амжсангүй, урьд бусдаас сонссон нь, ийм учир явдал тохиолдвол огт хөдлөлгүй зогсох хэрэг. Тэгвэл амь гарч болно гэдгийг санаад мөн энэ аргыг хэрэглэх цаг ирж дээ хэмээн огт үл хөдлөн үхсэн адил гозойж нүдээрээ тэр араатны нүдийг алдалгүй ширтэн харж биеэ огт хөдөлгөлгүй зугтаах гэсэн сэжиг ер гаргалгүй зогсож байв.

	Хоёр минут өнгөрөв. Арслан нүдээ нэгэнт тийчлэн байгаа гөрөөсний тийш харна. Нэгэнт үл хөдлөн зогсогч Дикийн зүг харна. Энэ хоёрын алиныг нь авах вэ? хэмээн шилж байх мэт аж. Эцэст нь ойр байгчийг авахаар болж гөрөөсийг шүдээрээ зуугаад тайга нохойн, чандага туулай амандаа зуугаад харайх адил хялбархнаар авч зузаан ширэнгэ дотор орж алга болон оджээ.

	Дик нэг хэсэг хөдлөлгүй зогсож байснаа гэдрэг онгоцондоо буцаж ирээд нөхдөдөө аюулд учирсан ба хэрхэн гагцхүү өөрийн самбаа ихийн ачаар амьд гарч ирснийг огт ярьсангүй билээ.

	Хааяа эрэг дээгүүр хүний мөр үзэгдэх бөгөөд гаднаас нь харахад эзгүй орон мэт боловч, үнэндээ тийм бус аж.

	Бодь модыг тойруулж барьсан сүү гарагч бургасан хүрээний үлдэгдэл байх нь урьд энэ газар суурин айл тосгон байсан агаад хойно нүүснийг гэрчилнэ. Ийнхүү бууц сууринаа хаяж нүүдэг нь нутгийн ардын заншил бөгөөд хэрэв нутгийн тэргүүлэгч хүн үхвэл нутаг шууд солих нь олонх аймгийн заншил болой.

	Бас нэгэнт эдүгээ эзгүй мэт үзэгдэгч газрууд нь чухамдаа туйлын зэрлэг хамгийн адгийн дорой боловсролын аймгууд нүх малтаж үлий дотор ан гөрөөс адил оршин суух аймгуудын эзэлсэн газар байж болно. Ийм нүхэн гэрүүдийн эзэд нь гагцхүү шөнийн цагт гадагш гарна. Эдэнтэй хэрэв учирвал ямар нэгэн аюулт араатан лугаа учирснаас ялгаагүй бөгөөд аюул нь дөрвөн хөлт араатнаас багагүй буй заа.

	Юу ч болтугай энэ газар ядахын цагт магад махчин аймгийн иргэн ирж нутагладаг нь дамжиггүй хэмээн Дик лавтай мэджээ. Идэшний тулд эрэг дээр гарч гөрөөлөөр явахдаа гурав дөрвөн удаа сайн сөнөж унтраагүй гал үзсэн ба гал халуун нурам үнсний хажуугаар хүний мөлжсөн түлэнхий яс байхыг нүдээр үзэж бүлгээ. Энэ бол цөм зэрлэгүүдийн найр хийсэн галууд болох нь илт хэрэг. Учир иймийн тул Дик улам болгоомжтой болж эрэг дээр тун чухал хэрэг байвал онгоц татах болжээ. Хэмээхээс гадна Геркулесээс ам тангаргийг нь авч, хэрэв Дик миний биеийг эрэг дээр гарсан хойно сэжиг бүхий үзэгдэл анир мэдэгдвэл буцаж ирэхийг хүлээлгүй гагцхүү залуу эхнэрийг хөвүүний хамтаар аврахыг чухалчилж шууд эргээс холдож онгоцоо зайлуулсугай хэмээн батыг авчээ.

	Сайн зант сайн сэтгэлт тэр негр нь үгээ өгч батлавч Дикийн бие эрэг дээр гарч гөрөөлөхөөр явсан цаг үест сэтгэл зүрх нь амаргүй болж хэрхэн хөдлөн байгаагаа Уэлдоны авгайгаас нуун хавчин арай ядан явах бүлгээ.

	Долоон сарын 10-ны орой манай аянчин туйлын чанд болгоомжлон хязгаар хүртэл хичээгүүштэй хэрэг гарсан нь голын баруун эрэгт тохой дотор нэг тосгон үзэгджээ. Айл гэр гучаад бөгөөд цөм багана дээр барьсан ажгуу. Энд хүн сууж буй нь гал улалзаад, бас хүн ярилцах нь сонстох тул араатан гөрөөсний хүрхрэх адил хүнгэнэж сонстоно.

	Энэ айлуудыг тойрч гаръя гэвч голын зүүн эргээр нь нэг их олон хад чулуу бултайж харагдаад, хэрэв онгоц түүгээр явбал шууд чулуу мөргөж хэмхрэх нь асуултгүй магад тул манай нөхөд арга буюу багана дээр барьсан гэрт тосгон дундуур баганын зай завсар харж шурган өнгөрөх хэрэгтэй болжээ.

	Харин баганын хооронд дээс татсан байвал сандрах цаг холгүй.

	Дик Занд онгоцны хошуу дээр сууж шивнэх аялгуугаар Геркулест заавар өгч тэдгээр олонх нь өмхөрч ялзарсан багануудыг дайрч шүргэлгүй гарах арга замыг нь хэлж өгөн өгөн явна. Сарны гэрэл гэгээн бөгөөд энэ тухай цөм харагдах нь сайн боловч бас нөгөө талаас бодвол онгоцыг хүнд үзүүлэлгүй өнгөрнө гэдэг түмэн бэрхтэй байлаа.

	Гэнэт Дикийн харахад хоёр иргэн усан дээрхнээ сууж үг ярилцан байхыг үзээд айн цочсон нь их, бас завь онгоц нь яг тэр хоёрыг дайрахаар чиглэн явна.

	Дээрээс урсан ирж яваа нэгэн бараан юмыг хармагц, тэр хоёр бөөн ногоон өвс болов уу? Бяцхан арал болов уу? хэмээн айн сандран босон харайж ороонгоор уясан өгөөш татаж оролдохын хамт хань бүлээ дуудан хашхиралдахад нутгийн тав, зургаан хүмүүс гүйлдэн ирцгээж дэмжлэг өгч хамсалцах санаатай болов уу. Багануудын хооронд хэрж холбосон хөндлөвч модон дээр зогсон байж улам улам дуудаж олныг цуглуулна.

	Тэгтэл завь дотор чив чимээгүй, Дикийн шивнэх үг нь тушаалын үг ба Дингогийн битүүлгээр архирах дуу хоёроос өөр ер анир байхгүй, бас ч Дингогийн амыг нь Жек өөрийн бяцхан гараар битүүлэн барьж сууна.

	Зэрлэгүүд тэр завсар өгөөшнүүдээ татаж гадагш гаргаж байна. Хэрэв тэд өгөөш юүгээн цөмийг онгоц хүрч очихоос урьд авч чадвал, эл онгоцыг бяцхан арал урсаж яваад мэдэгдэлгүй мэнд сайн гарч болно. Хэрэв тийм бус нь илэрвэл онгоцонд суугсдын аминд аюул маш их, онгоцны явалтыг саатуулж удаашруулах буюу алгуур болгох арга сүв огт байсангүй.

	Хагас минут өнгөрмөгц завь нь багануудын хооронд ороод гулгах мэт явна.

	Завшаан болж хамаг өгөөшөө хураан авч амжсангүй бөгөөд нэгэн үл ялих шалтгаанаас аянчныг арай л алсангүй, олон баганын нэгийг халз дайрч гарахдаа өвсөн хучлагын зарим хагас нь ойчсоныг ойр зогсон харж байсан нэгэн зэрлэг хүн дуу тавин хашхирч их л гайхан цочсон юм шиг ажгуу.

	Юу ч болтугай хоёр минут өнгөрөхөд завь нь нэлээд хол явчихсан тул завь дээр суух хүмүүс ч аюулаас аврагдсан мэт болжээ.

	Голын зүүн эрэг дагаж сүртэйеэ харагдавч хад чулууд ард хоцорч, эдүгээ зүүн эрэг нь ариун болсныг үзээд Дик нь зүүн эргээр яв хэмээн тушааж, Геркулес ч тосож аван эрэг тийш хэмээн сэлүүр юүгээн даран орсон бүлгээ.

	Дик Занд, Геркулесийн хажууд хитэг дээр ирж гэдрэг ширтэн ажиж харвал хойноос нь хөөж яваа завь онгоц ер үзэгдсэнгүй.

	Энэ зэрлэг иргэнд завь, онгоц байсан ч үгүй байж мэднэ. Үүр цайж өдөр болоход голын усан дээр ч, усны эрэг дээр ч тэднийг нэхэн даган хөөсөн юм үл үзэгдэх бөгөөд хэдий тийм боловч Дик Занд хэрсүүлэн болгоомжилж, мөн голын зүүн эргийг дагаж уруудан явсаар бүлгээ.

	Дараагийн дөрвөн өдөр долоон сарын арван нэгнээс арван дөрвөн хүртэл орчин тойрон газар орны өнгө байдал илт өөр болж хувирсныг Уэлдоны авгай ба нөхөд нь нэгэн адил мэдлээ. Эдүгээ бол гол нь ёстой л элчилгүй цөл газар тул алгуурхнаар урсан урсан явна. Газрын хөрс шороо нь наранд түлэгдээд хувхайрсан нь урьдах үржил шимт шороот газруудтай адилтгаж болшгүй байжээ.

	Тийн бөгөөд яваад яваад усан замын барагдах нь хэзээ ба голын адаг нь ойртов хэмээн мэдэгдэхийн тэмдэг огт үл үзэгднэм.

	Дикийн зовох нь хүнс хоолны тухай нэгэн хэрэг хэцүү болжээ. Урьд бэлтгэсэн нь дуусаж барагдаад бас загас төдий л элбэг баригдахгүй, гадагш гарч ан гөрөө хийе гэтэл горьгүй, энэ элчилгүй хоосон нүд алдам цөлд нэг ч гэсэн амьд амьтан, ан гөрөөс, шувуу шонхор үл харагдана.

	Урьдын адал мигд хүрхрэх ба арслан хүнгэнэтэл хүрхрэх дуу шөнийн харанхуйд айх мэт сонстох нь үгүй болжээ. Гагцхүү шөнийн турш бага мэлхий вааг вааг бархирах нь улиг болжээ. Тэр нь дуу нийлүүлж ая барих мэт ажээ.

	Дик Зандын идэх хүнсний тухай ийнхүү санаа зовж явахыг Геркулес мэдэж голын эрэг даган урган ахуй зэгс ба модлог оймыг зааж өгөв. Энэ хоёрын цоорын махлаг зөөлөн хувь нь идвэл хоол болох бөгөөд нутгийн ард иргэд хоолонд хэрэглэнэ. Өөрийн бие Ибн Хамисын аянчны хойноос дагаж явахдаа бишгүй л идсэн гэж зөвлөв.

	Негрийн зөвлөгөөг авч шинэ шинэ хоол нь гурил шиг болсон амттайхан манай аянчны нөхөд бүгд сайшаагдаж, нэн ялангуяа бяцхан Жек амтархан дуртай идэх болжээ.

	Дараа хоол олох явдлын гавьяа нь үеэл Бенедикт дээр болж билээ. Тэр өдөр Геркулесийн бие Бенедикт гуайн нэрийг мөнхөлмөөр ховор хорхой авч ирсний дараахан болсон явдал, энэ ховор шавжаа эрдэмтэн шавжич үл алдахын тулд хэмээн дэлбэн малгайн цавагт хатгаж явах ажгуу. Бенедикт үеэлийн сэтгэл нь баясгалантай болж хуучин хэвдээ орж мөн л аанай тасархай биетэн юүгээн эрж хэсэх болсон цаг үес ажгуу.

	Нэгэн өдөр Бенедикт үеэл өвс ногооны дундуур тэмтрэн эрж байсаар гэнэт нэгэн шувуу үргээсэн нь пиг пиг гэж бархиран Дикийн чихэнд сонсогдсоноор Дик шууд алсугай хэмээн буугаа мөрөн дээрээс авч онилон шагайхад шавжич хорьж зогсоов. Энэ удаа Дик эрдэмтний зугаацахаар гарахад хамт дагалдан явсан байна.

	— Дик! Битгий бууд хэмээн эрдэмтэн өгүүлрүүн: Таван хүнд энэ ганц шувуу тэртэй тэргүй үл хүрэлцэнэ.

	Залуу хариуд нь тийм боловч ганцхан Жекийн хувьд бол болно хэмээн дахин буугаа шагайхад эрдэмтэн дахин хашхиран хашхиран өгүүлрүүн:

	— Болохгүй болохгүй, битгий бууд, битгий бууд, энэ шувуу чинь амьд байвал бидэнд үлэмж тустай шувуу шүү. Энэ бол тусгай нэгэн төрлийн шувуу, дан ганц зөгийн бал идэж амьдарна. Энэ шувууны байсан газрын ойр хавьд нь зөгийн гэр байх нь магадтай. Энэ шувууны хойноос нь дагавал зөгийн үүр олж бал хураана.

	Эрдэмтний хэлсэн нь үнэн болжээ. Тэр шувууг ажиглан сэмхэн дагасаар эрэг хавийн сүү гаргагч бургасны хөгшин бүдүүн бургасны хонгилд зөгийнүүд үүрлэснийг олоод балыг нь авахын тулд хуурай навч өвс шатааж утахад зөгийнүүд сарниж нэлээд ихээхэн балын тос Дикийн гарт орсон ба Бенедикт үеэл хэдийгээр энэ зөгийнүүдийг утах явдалд гар оролцсон боловч бас ийм хөдөлмөрч хөөрхий амьтад өчнөөн төчнөөн удтал зовж зүдэрч хураасан хөрөнгийг нь хоромхон зуур бусниулсандаа их л гэмшин гаслан агаад хоёулаа олзоо авч завь дээрээ эргэж ирсэн бүлгээ.

	Завь дээр ч хүлээж ядан санаа зовж байсан нөхөд нь их л баяртайгаар угтав. Чухам үнэнийг хэлэхэд энэ бал идээ нь бүхэнд гүйцэд тэжээл болж хэрхэн чадах билээ.

	Аянчны зол болж арван хоёрын өдөр завь нэгэн буланд хүрч очиход тэр булангаар нь царцаа дүүрэн бөгөөд бүх эрэг ба шугуй бургас бүгдийг бүрхжээ.

	Бенедикт үеэл энэ царцаахайг үзээд эднийг иддэг газар буй, мөн ч өлтэй хэмээсэн тул энэ нэгэн дээрээс хайрлаж байх мэт бэлэн будааг идэж үзэхээр шийдэж галд шараад идвэл харин ч их л амттай болоод манай нөхөд байтугай идээ ундаан дээр цэнгэлдэн элбэг дэлбэг идэж амташсан хүн ч голомгүй сайхан хоол болжээ.

	Үеэл Бенедикт нэгэн хэсэг эдгээр хөөрхий хорхой хэмээн энэрэн өрөвдөн сууж санаа алдан алдан идсээр нэлээд их идэж билээ.

	Эдүгээ явах усан аян нь мөнөөхөн зузаан гүн ой модон дотуур тэнэж зовж явсныг бодвол нэлээд амар хялбар боловч мөн эл явдалд бие аяншран эцэх болжээ.

	Өдөр айхавтар халуун, шөнө болоход чийгтэй манан унаад, тоо томшгүй олон ялаа, шумуул халдаж ирэх нь тэсэхэд бэрх тул эд бүгдээс халшран халширч хүн болгон аянаа дуусгахыг хүсэх болсон цаг ба Дик Занд бас энэ мөрний адагт нь хэзээ хүрэхийг мэдэхгүй явнам.

	Хэрэв энэ гол үргэлж баруун зүгийг барьж урссан бол магад Анголын умард эрэгт хүрэх асан бүлгээ. Гэтэл энэ гол нь нэгэн жигд умар зүг урсах бөгөөд ийм болохоор далайн захад хүрнэ гэдэг их холын явдал байх ёстой хэмээн Дикийн дотор санагдана.

	Долоон сарын арван дөрөвний өдөр бяцхан Жек завины хошуу дээр зогсож өвсөн хучилтын завсраар урагш юм хумаа харж байтал гэнэт чангаар далай, далай, далай, далай хэмээн хашхирнам.

	Дик Занд цочиж бие нь арзасхийн босон харайн завины хошуун дээр очиж харахад нүдний өмнө нэгэн өргөн усан талбай хавтайж харагдана. Сайн хянаж хараад даруй учрыг нь мэджээ. Ийн өгүүлрүүн:

	— Энэ бол далай бус бөгөөд харин нэгэн өргөн мөрөн байна. Зайр ч байж мэднэ. Урсах чиг нь баруун зүгийг барьж урсан байх мэт үзэгднэм. Энэ болтол бид энэ мөрөнд цутгах салаа голоор явжээ. Энэ магад Зайр мөрөн болж салах нь ээ.

	Хэрэв энэ нь Зайр мөрөн бол манай аянчид удалгүй Португалийн колониудад хүрэлтэй бөгөөд эдгээр колони нь энэ мөрний адгаар байна.

	Дик дотроо энэ магад ийм болох нь ээ гэж санана. Үүнд мөн ч учир бий.

	Долоон сарын арван тавнаас арван найман хүртэл манай аянчны онгоц нь энэ их мөрний усаар уруудан явлаа. Ус нь өргөн бөгөөд мөнгө адил гялбалзан цайрч үзэгднэм ажгуу. Сүүлийн үед үргэлж тойрон үзэгдэх элчилгүй цөлийн оронд дахин үржил шим бүхий нутаг болжээ.

	Эндээс хойш хэд хоновол «Пилигрим» хөлгөөс амьд үлдэж гарагсдын хүнд зовлонгийн эцэс болж барагдах ёстой байжээ.

	Тийм бөгөөтөл долоон сарын арван наймны өдөр өглөө эрт нэгэн санаандгүй явдал учирснаар арай бүх эгээрэл нь хоосон болсонгүй.

	Шөнийн гурван цагийн орчим баруун зүгт алс хол бололтой нэг хачин авиа чимээ гарах нь сонстон чухам ямар авиа нь мэдэгдэшгүй битүүлэг бөгөөд бүдэг тодорхой бус. Дик Занд санаа зовон унтаж хэвтээ Уэлдоны авгай ба Жек, Бенедикт үеэл хоёрыг сэрээхгүйгээр сэмхнээ Геркулесийг дуудаж чагнуулав.

	Шөнө нь салхигүй нам гүм тайван, усан мандал нь өчүүхэн ч хөдөлгөөнгүй нам гүм ба агаарын хий нь үл хөдлөн нэгэнт тогтож хоцорсон мэт ажгуу.

	Геркулес их л анхааралтай чагнаж үзэв. Удалгүй баясгалан нүдээр гялбалзуулан шивнэж өгүүлрүүн: Энэ бол далайн давлагаа байна хө! гэхэд, 

	Дик шийдэмгийгээр хариулах нь: 

	— Тийм биш, тийм биш.

	— Хэрэв тийм биш бол юу вэ?

	— Өглөө болтол хүлээсүгэй. Өдөр болоход мэдэгдэх буй за. Гэвч одоо их болгоомжлох нь чухал. 

	Тэндээс Геркулес онгоцны залуур дээр очиж. Дик онгоцны хошуун дээр зогсоод чагнан чагнан байжээ.

	Үзтэл тэр чимээ нь улам улам ойртож цаг цагаар дөтлөн ирэх мэт. Үүр цайж өдөр болмогц Дик харсан нь онгоцны урд хагас бээр буюу хагас миль хэртэй газар мөрний усан дээр нэгэн хөндлөн цагаан үүл тогтжээ. Энэ нь уур ч бус, манан ч бус хэзээ нарны гэрэл тусвал голын нэгэн эргээс нөгөө эрэг хүртэл үзэж ханашгүй сайхан солонгын дугуй үзэсгэлэнтэй дүгрэглэн байх нь үзэгдэв.

	— Эрэг тийш зал, усны хүрхрээ байнам хө! гэсэн Дикийн энэ чанга дуунд залуу эхнэр сэржээ.

	Нээрэн ч залуу хөвүүн ташаарсангүй, голын дээр хөндлөн байгаа манан буюу үүл нь чухамдаа усны тоо томшгүй түсрэг ажгуу. Мөрөн нь энд хүрч ирээд өндөр нь нэгэн зуун тохойгоос илүү эгц хадан дээрээс гэнэт эрс доошоо айх мэт хүүгсэн чимээтэй оргилоон боргилоон буцлах мэт ажгуу. Дор бууж голын сав нь нэлээд нам газар болж одно.

	Төдхөн хагас милийн хэр явахад манай аянчин нөхдийн завь нь хүрхрээд ойртох тутам урсгал ширүүсэж татагдан ёроолгүй нүхэн ойл руу ойчих нь лавтай байжээ.

	 


АРВАН ЕСДҮГЭЭР БҮЛЭГ. «С» «В» үсгийн утга учир нь тодров

	 

	Геркулес нь нэг хэд хүчлэн сэлүүр юүгээн татаж завь юугаа зүүн эрэг тийш залжээ. Энэ эрэг нь өтгөн бөгөөд хүн явж болшгүй ойгоор бүрхэгдсэн аж.

	Дик Занд энэ бүтэм зузаан ойг харж сэтгэл төвшингүй болоод энэ ойд махчин аймаг суудаг юм биш байгаа даа. Конго мөрний адгаар тийм иргэн суудаг нь магад бүлгээ. Эндээс цааш энэ зүүн эргээр яаж явах вэ хэмээн айн санаа зовно. Цааш онгоцоороо явах арга байхгүй болжээ. Онгоцоо энэ хүрхрээ бүхий газраас доогуур аваачиж чадашгүй, аваачихыг санах ч эрхгүй, одоо яая гэх вэ? Португалийн колонид хүрэлцэн очих нь өнөө маргааш болоод явтал энэ мэт гай тохиолдсон нь хэцүү биз ээ.

	Геркулесийн залуурдан явах онгоц нь эрэг тийшээ түргэн түргэн ойртон явна.

	Эрэгт ойртох тутам Дингогийн зан ааш нь илт хөдлөн хөдлөн эхлэв.

	Энэ үед маш хайртай маш болгоомжлон сэрэмжилж явах цаг тул энэ Дик нохойн зан авир урвахыг ажиглаж хирдхийн энэ эрэг дээрх хулс зэгсний ширэнгэ дотор нутгийн иргэд байхыг мэдэв үү. Араатан гөрөөс байхыг мэдэв үү! хэмээн санан авай. Тийн бөгөөтөл сайн ажиглан харахад Дингогийн ааш хувирсан нь өөр учир байхгүй, ямар нэгэн үл мэдэгдэх шалтгаанаас сэдэвлэж зүг хилэгнэн уурсан байх нь лав хэмээн мэдэв. Бяцхан Жек өөрийн янаг Динго юугаа хүзүүдэж гэнэт өгүүлрүүн, 

	— Та нар үзэгтүн. Динго уйлж байх шиг байна.

	Онгоц нь эргээс хориод тохой явахад Динго үсрэн харайж ус самран одлоо. Эрэг дор хүрээд хоромхон зуур ой дотор үзэгдэхгүй болжээ.

	Дингогийн энэ мэт жигтэйхэн аашлахын учир шалтгааныг Дик, Уэлдоны авгай, Геркулес гурав мэдэж ядав.

	Нэг минут болоход завь ч эрэгт хүрч хэдэн цагаан өрви ба хэдэн бялзуухайг үргээж билээ. Өрви нь дээш халин нисэхдээ чанга хахир дуугаран далбас далбас гэж арилнам бүлгээ.

	Геркулес онгоцоо амраа (мангифера) модны хожуулаас сайтар бэхэлж уяад бүгдээр эрэг дээр гарлаа. Эрэг нь өндөр модоор дүүрэн ургасан ажгуу. Ой дотор ан гөрөөс явсан зөрөг мөр огт байхгүй бөгөөд зарим газар хөвд дээгүүр гишгэж нэлээд үнгэгдсэн байдалтайг нь шинжилбэл зэрлэг хүмүүс явсаар асар удаагүй мэт. Хэрэв хүн биш бол ямар нэгэн том амьтан явжээ.

	Дик Занд буугаа, Геркулес сүхээ барьж хоёулаа модон дотор арван алхам явсангүй Дингог үзэв. Энэ цэцэн амьтан толгойгоо газар тонгойж мөр хайх мэт явнам.

	Дик шивнэн захих нь: 

	— Хичээ нөхөд өө! Уэлдоны авгай, Жек, эрхэм Бенедикт та гурав бүү хожимдож тасрагтун. Геркулес хичээн болгоомжил!

	Энэ завсар Динго толгойтоо өргөж ойр ойрхон харайж ойн гүн зузаан руу орохдоо нөхөд юүгээн миний хойноос дагатугай хэмээн урьсан мэт.

	Хойноос нь Дик Занд, Геркулес хоёр орж, дараа нь Уэлдоны авгай бяцхан Жек юүгээн хөтөлж, дэргэд нь шавжич дагалдан явна. Хэдэн минут яваад байтал ойн завсар нэгэн бяцхан цоорхой дотор нурж эвдэрсэн нэг муу гэр учирлаа.

	Динго үүнийг үзээд их гаслантайгаар ульж орлоо.

	Дик аяархан асуунам. 

	— Энэ хэн байх ёстой билээ хө!

	Дараа нь минут хэртэй баталж хүлээгээд тэр муу гэрт ороход бусад нь дагалдан оролцжээ. Өмнө нь газар шалан дээр хүний ясан бие хэвтнэм ажгуу. Хамаг яс нь хувхайрч цав цагаан болжээ.

	— Энд хүн үхсэн ажгуу хэмээн Уэлдоны авгайн өгүүлэхэд:

	— Энэ хүнийг Динго таних байжээ. Эзэн нь бус болов уу? хэмээн Дик бас хэлж ажиглан байтал гэнэт гэрийн хоймор бодь модны хожуулд тодорхойёо гаргасан хоёр том улаан үсэг байхыг нөхдөдөө үзүүлэн мөн мөн эзэн нь магад болох юм хэмээжээ.

	«С» «В» хэмээх хоёр үсэг ажгуу. Энэ хоёр үсэг бол хүзүүний боолторгод сийлээстэй байсан, энэ хоёр үсгийг Динго өөрөө ялгаж үзүүлсэн шүү дээ.

	Минут болоод Дик шалан дээр нэгэн хайрцаг хэвтэхийг үзэхэд харин нэгэн бяцхан бөгөөд зэвэрч ногоон өнгөтэй болсон хайрцгийг нээж үзвэл бяцхан цаасан дээр нь салганасан гараар бичсэн хэдэн үг буй. Уншиж гаргагдах нь ийн буюу. «Газарч Негород алагдаж тонуулав. 1871 оны арван хоёр сарын гуравны өдөр. Энд... далайн захаас зуун хорин миль болно. Динго нааш ир. С. Вернон» гэжээ.

	Энэ бяцхан захиагаар хамаг юмны учир утга нь ил болжээ. Самюэль Вернон гэгч хүн бол Франц улсын эрдэмтэн жуулчин. Африк тивийн дундах газар орны байдал зүйг судлаар явсан хүн бөгөөд Динго хэмээх нохойгоо дагуулжээ. Негорогийн биеийг газарчид хэрэглэжээ. Энэ Конго мөрний эрэг дээр байрлаж бяцхан гэр бариад шинжилгээгээ хийх завсар португалд хардагдан ашгийн тулд алуулсан байнам. Ийнхүү дээрэмдэж алаад Негоро оргож явсаар Португалийн эрх баригчдад баригдаж Альвецийн төлөөний хүн хэмээн танигдаж гянднаа хоригджээ. Тэндээс босож оргон явсаар Шинэ Зеландад хүрч манай улсын «Пилигрим» хэрхэн хөлөг дээр тогоочийн албанд орсон явдлыг манай уншигчид бэлхнээ дээр сонссон бүлгээ.

	Хутгалуулсны хойно хөөрхий барам тэр С. Вернон бас үхэхийнхээ өмнө хүчин чармайж Негорогийн дээрэмдэж аваачсан мөнгө хийж явсан хайрцаг дотор захиа бичиж хадгалсан ажгуу. Сүүлийн хүчээ шавхан гаргаж цусаараа нэрийн эхний хоёр үсгийг бодь модны хожуул дээр хуруугаараа зурж амжсан байна. Эзэн юүгээн амь гарсны хойно энэ хоёр цусан үсгийн өмнө Динго хэд хэдэн хоногийн турш сууж улин ульж гасалсаар шаналсаар байгаад хоёр үсгийн хөрөг ой тойнд нь хадагдан үлджээ.

	Дараа нь далайн эрэгт буцаж очвол шударга адгуусан амьтныг «Вальдек» хөлгийн капитан нь онгоцон дээрээ авсан бөгөөд хойно «Пилигрим» дээр гарч дахин Негоротой золгосон хэрэг болох нь:

	Мөн тэндээ Дик, Геркулес хоёул хөөрхий эрдэмтэн жуулчны хүүрийг хэрхэн оршуулан хадгалах явдлыг зөвлөж байтал Динго гэнэт сүрхий ширүүн догшноор хуцаж цухалдан гадагш гүйн гарлаа.

	Мөн тэр даруй айх мэт гарсан авиаг сонсвол ямар нэг хүчит амьтан лугаа ноцолдон байх мэт ажгуу.

	Геркулес хамгийн тэргүүнд муу гэрээс гүйж гарсан, хойноос нь Уэлдоны авгай, Жек, Дик Занд, Бенедикт үеэл дагалдан цуван гарахад газар дээр нэгэн хүн Дингогийн шүдэнд автаж үхэх төлөвтэй амь тэмцэн ноцолдох нь харагдана. Дээрээс нь Геркулес харайж буув. Үзтэл энэ хүн Негоро биеэр ажгуу.

	Америкт одохоор зорьж Заир мөрний адагт хүрэх гэж явтал замын зуур нөхдөө орхиод Верноныг алсан газартаа ганц биеэр ирсэн энэ өөдөлшгүй хүний хэрэг нь бас даруй илэрсэн билээ. Негорогийн хөлийн үзүүрт шинэхэн ухсан нүхэн дотор атга дүүрэн алт гялалзан хэвтэнэ. Чухам энэ алтыг авахаар ирсэн нь илт ажаам.

	Санавал Негоро жуулчны биеийг алаад авч яваа алт мөнгийг нь газарт булж, хожим ирж авсугай хэмээн нуусан байжээ. Буцаж ирэхийн чөлөө болсонгүй, гянданд орсон ба оргож Шинэ Зеландад одсон тул энэ мөнгөө эргэж авах арга энэ болтол олдсонгүй, алт мөнгөө ухаж автал гэнэт нохой дээрээс бууж багалзуурдан унахад Негоро хэдий самгардавч хутгаа сугалж Дингог нэгэн удаа бүлж авсан бүлгээ. Яг энэхэн үед Геркулес дээрээс нь харайн буусан бөгөөд, 

	— Ай нохой одоо сая гарт минь орж ирэх нь энэ үү! Чамайг даа, миний гараас одоо гарч чадахгүй шүү!

	Негр тэр муу португалын багалзуурыг нь базаж алъя гэтэл чингэсний хэрэггүй болжээ. Негоро хөдлөхөө байжээ. Үхэхээр хутгалуулсан хөөрхий Динго сүүлчийн тамирыг хурааж мөлхсөөр ирж эзнийхээ хүүр ясны дэргэд амиа гарч билээ. Зовлонт жуулчны хүүрийг газар оршуулаад бас хажууд нь чин бат явдалт нохойг нь булалцав.

	Нохойг хүн болгон харамсан шаналж бүлгээ. Негорогийн бие үхэвч түүний авч яваа Казандаас нааш дагалдсан хар цэргүүд нь холгүй ойр явсан байх ёстой. Негорогийн бие эргэж ирээгүйд нь тэр цэргийн санаа зовон эрэлд гарах нь магад бөгөөд хэрэв эдэнд баригдвал манай нөхөд аянчинд аюул үнэхээр бага бус тохиолдож болно.

	Даруй Дик, Уэлдоны авгай хоёр одоо хэрхэхийг зөвлөхөд энэ явж ахуй мөрөн нь лав Конго мөрөн бололтой. Зарим газар нутгийн ард Заир гэнэ. Зарим нь Конго гэнэ. Зарим газар Луалба гэж нэрийдэх бүлгээ. Хэрэв энэ тухай сэжиггүй бол бас Верноны захиа бичгийн ёсоор адагт нь хүртэл 120 миль болно.

	Усаар явъя гэвэл их их хүрхрээ олон тохиолдох учир явж болохгүй, тиймийн тул хүрхрээ барагдтал явганаар усны эрэг дагаж явахаас өөр аргагүй болжээ.

	Хүрхрээ байхгүй болмогц тэндээ зогсож сал уяж дахин усаар явж болох мэт ажгуу.

	Одоо бол нэгэн асуудлыг шийдэх хэрэгтэй болжээ хэмээн Дикийн өгүүлэх нь: Голын аль эргээр явбал сайн бэ? Хоёр эрэг хоёулаа аюулгүй гэж болшгүй. Тийм бөгөөтөл эдүгээ байгаа эрэг дагаж эрхбиш Негорогийн дагалдах цэргүүд явсан нь магад тул тэдний гарт орохын аюул үлэмжхэн байлтай. Ийм учир энэ эрэг нь аюулаар арай илүү мэт ажгуу.

	— Тийм бол нөгөө эрэгт нь гар гэж Уэлдоны авгай хэлэх бүлгээ.

	Үүнд Дик хэсэгхэн зуур бодлого бодож өгүүлрүүн: Хэр зэрэг зохиомжтой байх бол, Негорогийн энэ зүүн гарын эргийг дагаж явсан нь энэ этгээдийн зам аливаа талбар дээр болохыг гэрчилнэ. Тийн бөгөөтөл үүнд саатаж бодлого болсны хэрэг бас байхгүй болжээ. Тэднийг гарахын янар би ганцаар гарч усны хүрхрээнээс доош дахин усаар уруудаж болох эсэхийг мэдээд ирсүгэй.

	Мөрний ус энэ хавьд өргөнөөрөө 300-400 тохой орчим байгаа тул сайн сэлүүрдэж чадах идэр хүн завиар гатлахад төдий л бэрхгүй ажгуу.

	Уэлдоны авгай, Жек, Бенедикт үеэл гурвуул Геркулесийн хамгаалалд үлдэх болжээ.

	Уэлдоны авгай залууг үдэх ерөөл хэлэхдээ, 

	— Ай Дик чи болгоомжтой яв. Чамайг усаар урсгаж хүрхрээ рүү татаж явчхуузай гэвэл, 

	— Татагдахгүй, би 44 зуун тохой хэр хүрхрээнээс дээгүүр гатлах тул айх явдалгүй.

	— Тэр тал эрэг дээр аюул байхгүй юу?

	— Хэрэв аюултай мэт үзэгдвэл би завинаас гарахгүй.

	— Буугаа авсан уу?

	— Авсан, та миний тухай санаа бүү зов.

	— Бид бүгдээр хагацахгүй цуг явбал дээр бус болов уу?

	— Ээ тийм биш, би ганцаараа очих ёстой, олны аюулгүйг чухал болгож чингэх хэрэгтэй байнам. Нэгэн цагаас өнгөрөхгүй би эргэж ирнэ.

	— Ингэсний дараа завины уяаг тайлан залуугийн хүчтэй гараар сэлүүрдсээр нөгөө эрэг тийш шууд явж одох Уэлдоны авгай, Жек, үеэл Бенедикт, Геркулес бүгдээр зэгсний дотор нуугдаж Дикийн хойноос сэтгэл зовон зовон харж байв.

	Дик Занд удсан ч үгүй голын дунд хүрэхэд урсгал нь үлэмж түргэн бөгөөд хүчтэй, хүрхрээ нь 400 тохойн төдий доош айх мэт бууна. Салхи баруунтайгаас агаад хүрхрээний усан түсрэг Дик хүртэл сүржин амуй.

	Үүнийг үзээд, хэдэн цагийн өмнө өөрөө нөхдийн хамтаар энэ мэтийн сүрхий аюулд арай л орон алдсаныг санаад бие ширвэгдэн хүйт оргидог билээ.

	Нэгэн цагийн дөрөвний нэгийг яваад нөгөө эрэгт хүрч онгоцноос гарах гэтэл эрэг дэх шугуй дотроос нутгийн арван иргэн гэнэт гарч ирлээ. Хэдийнээ урсаж яваа арлыг ажигласаар цагийг хүлээсэн хүмүүс бололтой, усан дотор үсрэлдэн орцгоож Дикийн завийг тойрч аваад хашхиралдан цуугилдан байна.

	Дик үхлийн даваан дээр гарснаа мэдэвч самбаа алдсангүй нэгэн үзүүрт сэтгэлээр зорих нь энэ үес амиа үрж нөгөө эрэг дээр үлдэгсдээ аврах арга юу байнам билээ хэмээн сэтгэх бүлгээ. Өөр санаа дотор орсонгүй.

	Буугаа гартаа бариад онгоцныхоо хошуу дээр зогсон төв гэгч нь харж байх аж.
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	Нэг минут ч болсонгүй тэд зэрлэгүүд нь онгоцыг хучсан өвсөн хучилтыг ховхчин авч, бусад нөхөд нь байвал барьж авах санаатай бөгөөд хэн ч байхгүй тул их л урамгүй дуу тавин хашхиран бархиран зориггүй болсон мэт, ер ч нэг арван тавтай хөвүүний махыг арван том хүн цадтал идэж хүрэлцэх буюу. 

	Гэнэт тэдний нэг нь зүүн эрэг тийш гараа сунгаж Дикийн нөхдийг заана. Энэхэн үест тэд нөхөд нь энэ байдлыг эхнээс нь аваад үзэж байсан тул нуугдлаас гарч яах, хэрхэхээ ололгүй зүг харцгаан гайхан зогссон ажгуу.

	Эднийг хармагц зэрлэгүүд бүгдээр Дикэд халдсангүй шууд завинд орцгоож нэгэн нь сэлүүрийг шүүрэн авч сурамгай хүний янзтай сэлсээр онгоцыг усны нөгөө эрэг тийш амархнаар явуулж байв. Дикэд халдсангүйн учир бол галт зэвсгийн хүчийг мэдэх бөгөөд Дикийн буу нь сүртэйгээр харагдсаны тул тийнхүү Дикэд орсонгүй.

	Дик тэдний санааг даруй мэднэ. Өөрийн биеийг бүрмөсөн мартжээ.

	Зэрлэгийн залуурдаж яваа сэлэх онгоц завь зүүн эргээс нэгэн тохой завсартай явах үес Дик тэнд зогсож байгаа нөхдөдөө хашхиран хэлэх нь: 

	— Биеэ аврахыг бодогтун, зугтаасугай гэжээ.

	Гэтэл тэд нь огт хөдөлсөнгүй, үхэл ирсэн нь бултаршгүй болсонд санагдаад биеэ аваръя, хэрхэн аврах вэ? Хаашаа зугтаах билээ, цаанадвал нэг цаг болоод зэрлэгүүд ой дотроос олж авнам буй за. Бас Негорогийн цэргүүдийн гарт орох нь ойр мэт, тиймийн тул хөдөлсөнгүй, цагаа хүлээн зогссон ажгуу.

	Энэ үест Дикийн залбирсанчлан сэтгэлд нь онол гэнэт орж ирэн нөхдөө хэрхэн аврах аргыг саадгүй олжээ.

	Шууд буугаа авч шагайгаад зэрлэгүүд дотроос хэн нь ч саад хийж товгортохоос урьд өрсөн гохоо буулгахад буу тасхийж дуу гарсан ба зэрлэг сэлүүрчийн барьж байгаа сэлүүр нь мэргэнээр оногдож тэхий дундуур хага үсрэн талийхад онгоцыг залах аргагүй болж усны урсгал нь хүрхрээнд ойртох тутам улам түрэгдэн түрэгдэн онгоцыг шууд аймшигт усны ойл руу аваачих нь тэр бүлгээ.

	Уэлдоны авгай, Жек хоёр өвдөг дээрээ сөгдөн хагацахын ёсоор мэнд хүргэнэ.

	Геркулес арга мухардаж дэмий л гараа урагш сунгана.

	Амийг минь аврахын тулд Дик биеэ тэвчив хэмээн саадгүй мэдлээ, тэд бүгдээр.

	Зэрлэгүүд үхэхээс өөр аргагүй болж байгааг гэнэт мэдмэгц шууд ус руу тус бүр үсрэн орж билээ. Тэдний үсрэхээс болж онгоц ч эгшин дотор хөмөрч ёроолоор өөд харж амсар нь уруу харлаа.

	Дик самбаа алдсангүй, гэнэт санасан нь энэ хөмөрсөн онгоц бол харин усанд дүрдэг хонх мэт аминд авралтай байж мэдэх юм хэмээн санахын хамт бас ч өчнөөн дээрээс эрс унахад агаарын хий амь хаахаас авраад мөн ч усны чанга цохиход бамбай мэт халхлах байнам гэжээ. Гагцхүү гарын тэнхээ мэдэх болжээ. Байгаа бүх чадлаараа онгоцны бүх хөндлөвч сандлаас атгаж бариад толгойгоо дээш нь өндийж ус залхихгүйгээр болгон усны айх мэт түргэн унахад адил уналцан эв эгцхэн доошоо тархиран хүрхрэн бүхий усны ойл руу орж явчхав.

	Усны хүчээр хоромхон зуур усанд живж ороод дараахан нь дээш түлхэгдэн усан дээр гарчээ. Амь гарах нь тэр. Усчлахад сайн тул төдий л их зовсон ч үгүй, самарсаар эрэг дээр гарахад эрэг дагаж хойноос нь гүйсэн Геркулесийн хамт нөхөд нь баярын хашхираагаар угтаж авсан бүлгээ.

	Зэрлэгүүд ор мөргүй арилжээ. Түргэн урсгалд тулж чадашгүй тул даруй усанд автан урссаар хараахан Дикийн адил бүрхүүлгүй учир орчлонт ертөнцөөс хагацаж, чулууны ирмэг дэлдсэн зовлого бие нь хэзээ хойно урсгалын адгаар хөвж гарсан билээ.

	 

	 

	
ХОРЬДУГААР БҮЛЭГ. Төгсгөл нь

	 

	Хоёр хоноод байхад долоон сарын 20-нд манай аянчин нь нэгэн аянчин лугаа учирсан нь Конго мөрний адагт бүхий Эмболо хэмээх хотод хүрэх зорилготой аянчин ажгуу. Зааны яс худалдаалах худалдаачид цөм Португал улсын харьяат нар явжээ. Манай зугтаагчдыг халуунаар тосон авч асрамжлан тусалсаар үлдсэн хэсэг замд урьдынхтай адилгүйгээр явж бүлгээ.

	Найман сарын 11-ний өдөр Уэлдоны авгай, Жек, Дик Занд, Геркулес ба Бенедикт үеэл мэнд сайн явж Эмболо хотод хүрч эрхэм хүмүүс Мотта Виегээ, Гаррисон хоёрын хүнд дээр бууж хэсэг амраад Панам орох галт онгоцонд сууж мэнд сайн явж Америктаа хүрсэн бүлгээ.

	Цахилгаан утас явуулж эрхэм Жемс Уэлдонд мэдэгдвэл тэр нь огт сураггүй алга болсон гэргий, хөвүүн юүгээн амьд эргэж ирснийг мэдээд туйлын их баярлав. «Пилигрим»-ийн эвдэрч хайрдмаар газар, эл бүхний талаар утас цохиж асуун асуун эрэл сураг тавьж цөхрөөд байсан үе нь ийнхүү гэнэт баяр ирсэн бүлгээ.

	Найман сарын 25-нд төмөр замаар явж Калифорнийн нийслэлд хүрсэн бөгөөд Жемс Уэлдон нь хамаг адал явдлыг сонсон учрыг мэдэж, үүнээс цааш Дик Зандыг өөрийн төрсөн хөвүүн мэт энхрийлэн дотночлон санах болжээ. Геркулес бас залуу эхнэрийн эрд үнэнч нөхөр нь болжээ.

	Үеэл Бенедиктийн тухай энэ бол эрхэм эрдэмтэн эр нь эрхэм Уэлдоны гарыг барьж мэндлээд яаран сандран өөрийн бичгийн тасалгаанд орж хааж түгжээд урьд бичиж төгсөөгүй зохиолын сүүлчийн шувтаргын үгийг бичсүгэй хэмээжээ.

	«Бенедиктийн гексафод» хэмээх гарчигтай чухал ном зохиож нийтлэх хэмээн бодсон аж. Энэ зохиол нь хорхой шавжийн шинжилгээний дутуу зүйлийг нөхөж бүрэн бүтэн болгох гэсэн зорилготой болно.

	Тийнхүү бичгийн тасалгаандаа орж авмагц олон тасархай биетний цуглуулга ба зассан элдэв хорхой шавжийн дунд хамгийн тэргүүнд нүдний шил ба томруулагч толь хоёроо эрэв.

	Тэд бүгдээ олж зэвсэглээд малгайн завагт хадгалсан өнөө гайхамшигт Африк тивийн ховор хорхойгоо авч үзвэл часхийтэл муухайгаар бархирах дуу гарч бүлгээ. Урам зориг бүрмөсөн алдарсны туйлын хашхирал ажгуу.

	Төчнөөн хичээнгүйлж малгайн завсар өдий болтол амин лугаа чацуулан хадгалж авчирсан Бенедиктийн гексафод хэмээгч нь хамгийн өтөл, хамгийн бохир аалз болжээ. Зургаан хөлт болж гайхуулсан нь бол Геркулес том гараараа хэдий нарийлж барихад хоёр сарвууг нь өөрөө мэдэлгүй тасалж орхисноос тийнхүү зургаан хөлт болсон ажгуу.

	Дик Занд нь эл үзсэн, зовсны учир шалтгааны гол нь эрдэм сурлага дутуу мөчдөөс болжээ хэмээн мэдэж далайчны судалбал зохих эрдэмд хичээж эхлэв.

	Хатуужилтай сууж салалгүй хичээснээр Дик гурван жил болоод номоо шалгуулж эрхэм сурагчдын шагнал авахаас гадна далайд явах онгоц, хөлгийг удирдагч залуурчийн тушаалд дэвшсэн, тиймийн тул шууд Жомс Уэлдоны олон онгоннуудын нэгэнд капитаны тушаалаар орсон бүлгээ.

	Тийн бөгөөтөл нэгэн санаа дотроос нь гарахгүй, ер салалгүй дагалдан дурдагдан байх бөгөөд албан ажлын завсарт эрхбиш өвгөн Тоом болоод Бад ба Остин, Актеон нарыг санан санан тэдний зовлон эдэлсэн нь Дик миний буруу хэмээн гэмшин бүлгээ.

	Бас Уэлдоны авгай төчнөөн ханилан явсан зовлонт нөхдөө хайрлан өр нь өвдөн сэтгэлдээ гүн гашуудна. Жемс Уэлдон, Дик Занд, Геркулес гурав аль болох аргаар тэдний хаа байгааг сураглан мэдэхийг хичээн хичээн агсаар болой.

	Нэгэн цагт тэдний харилцах хүмүүсээр уламжлан дам сонсож мэдсэн нь Тоом өвгөнийг нөхдийн хамтаар Мадагаскар дээр худалджээ хэмээн лав мэдэв.

	Дик Занд нь энэ хэдэн жилд цалин хэрэглэлээ хайр гамтай зарж баахан мөнгө дарсан тул тэр мөнгөө хөдөлгөж нөхдөө гаргаж авсугай хэмээн шийдэхэд Жемс Уэлдон хүлээсэнгүй өөрийн харилцах улсаар дамжуулан өөрөө мөнгө зарж тэдний биеийг суллуулан гаргаж билээ.

	1877 оны арван нэгэн сарын 15-ны өдөр Тоом, Бад, Остин, Актеон дөрвүүл эрхэм Уэлдоны үүдийг тогшиж байх нь үзэгднэм бүлгээ. Хэдэн минут болоод эдгээр хэдэн хүн өчнөөн төчнөөн гашууныг амсан хэчнээн аюулыг туулан харь хол газраа хаягдан явснаа сая мултран гарч энд ирэхэд нөхөд нь халуун баярын сэтгэлээр хамран чангаар тэврэхэд арай л бүтэж үхсэнгүй.

	Энэ өдөр Калифорнийн их худалдаачны гэрт их найр бэлтгэн засаж баярын найр хийхэд олон хундага мэдүүлэн уусны дотор эрхэм нь Уэлдоны авгай нэг хундага өргөж арван таван наст капитан Дик Зандын алдар нэр мандах болтугай хэмээн дуудаж өргөвөөс олон зочид гийчид цөм нэгэн аяар зөвшөөрч хундагаа өргөсөн бөгөөд энэ нь хундага бүгдийн дээд нь байжээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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